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B |. BAXXHU NPABUJIA

1. HacToAwwoTo TeXHMYeCKo onrcaHne U MHCTPYKLMA 3a eKcrioaTauma uma 3a uen aa By 3ano3Hae c uspenneTo v ycnoBrATa 3a HEroBOTO NPaBUIHO
MOHTUPAHE U eKcrnoaTauua. MHCTpyKumATa e npeaHasHayeHa M 3a MpaBOCMOCOOHMTE TEXHWUM, KOUTO Lie MOHTUPAT MbpPBOHaYaiHO ypena,
[eMOHTUPAT ¥ PEMOHTMPAT B CJly4alt Ha noBpepa.
2. Cna3BaHeTO Ha yKa3aHMATa B HacTOALLaTa UHCTPYKLMA € Npean BCUYKO B MHTEpeC Ha KyrnyBaya. 3aefHO C TOBa € 1 e[HO OT rapaHLNOHHMTe
YCJI0BUA, MOCOYEHN B rapaHLMOHHaTa KapTa, 3a Ja MOXe KynyBaybT ia Nosi3Ba 6e3niaTHo rapaHLMOHHO obcny»KBaHe. [por3BoANTENAT He OTroBapA
3a NoBpean B ypeaa, MPUUMHEHN B pe3ynTaT Ha eKcrioatauua U/unmM MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha yKa3aHWATa U MHCTPYKUUWTe B TOBa
PBKOBOACTBO.
3. EnektpryeckuaT 6oinep otroBaps Ha usnckeaHuATta Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. To3n ypep e npepHasHavyeH Aa 6bae M3Non3BaH OT Aela Ha 8 1 Haa 8 roaviuHa Bb3pacT 1 xopa C HamaneHyn Gpuanyeckn, YyBCTBUTENTHN UN
YMCTBEHW CMOCOBHOCTU, UAM XOpa C JIMMCa Ha ONWT U NMO3HaHWUA, ako ca noj HabnoAeHNe UK MHCTPYKTMPaHW B CbOTBeTCTBME C Ge3onacHaTa
ynotpe6ata Ha ypeaa 1 pa3bupat onacHOCTVTE KOUTO MOraT Aa Bb3HUKHAT.
5. [euata He TpA6Ba fa C1 UrPanT C ypeaa.
6. MNoumcTBaHeTo 1 0OCKYKBaHETO Ha ypefa He TPAOBa fia ce U3BbPLUBA OT AieLia KOUTO He ca Noj HaA30p.

e N
A BHUMAHUE! HenpasunHuam MoHmMax u cebp3eaHe Haypeod Moxe 0a 2o Hanpasu onaceH3ad30pasemo uxueomaHanompebumenume,
Kamo e 8b3MOXHO 0a HaAHece MeXKu u mpaliHu nocsiedcmaus 3a msax, 8K/IIOYUMENIHO HO He caMo huluyvecKu yepexoaHus u/unu
cmovpm. Toea cvujo Mo e 0a 0oeede 00 Wemu 3a umMmyw,ecmeomo um /yepexcoaHe u/unu yHuwoxaeaHe/, KAKmo U Ha moea Ha mpemu Jiuya,
NpuUYUHeHU 8K/1I04UMENTHO HO He CAMO om HABOOHABAHe, 83pU8 U noXap.
MoHmaxwm, cevp38aHemo KoM 8000NPOBOOHAMA U eleKmpudeckama Mpexd, U 8beex0aHemo 8 ekcnjaoamauus cieded 0a 6u0am u3gbpwedHu
Camo u eOUHCMBEHO OM NPAsOCNOCObHU esleKMpoMmexHUYU U MmexHUyU 3a peMOHmM U MOHMAX HA ypedd, npudobusiu ceoama npasocnocobHocm
Ha mepumopuama Ha 0vpXasamd, HA KOAMO ce U38BpWEAm MOHMAXsM U 8b8eXX00HEMO 8 eKCnioamauyus Ha ypeda u 8 ceomeemcmeaue ¢

HopmamueHama u ypeo6a.
N J

N

P
3abpaHagam ce 8cAkaksu npomeHU U npeycmpolicmea 8 KOHCMPYKUUAMA u eslekmpuyeckama cxema Ha 6olnepa. lMpu KoHcmamupaHe Ha
A makuea 2apaHyuama 3a ypeda omnaoa. Kamo npomeHu u npeycmpoticmed ce pazbupa 8CsKo npeMaxeaHe Ha 8/10KeHuU om Npou3sooumens

enemeHmu, BZPCI)KaGHe Ha 0onws/IHUME/THU KOMNOHeHMU 8 600}78[)0, 3dMAHA Ha efleMeHmu C dHa10eu4Hu Heoao6peHu om npou3606umenﬂ.
- J

MoHTax

1. EnekTpuueckunat 6oiinep aa ce MOHTMPa CamMo B NOMeELLEeHMA C HOpMaHa NnoXapHa 06e30naceHoCT.

2. Mpu moHTax B 6aHA Toi TpsAbBa Aa 6bAe MOHTMPAH Ha TaKoBa MACTO, Ye fa He 6bfe 06MMBaH C BoAa OT Ayl UNU AyLI-CiyLianka.

3. EnekTpryeckuaT 6oinep e npefHa3HauyeH 3a eKCrioaTalumsa Camo B 3aKpUTW 1 OTOMNJIAIEMY NOMELLLEHNS, B KOMTO TeMnepaTypaTa He naga nog 4°C
1 He e NpeaHasHayeH [a paboTu B HENPEKbCHATO NPOTOUEH PEXIM.

4. Tlpy MOHTaX KbM CTEHa - ype[bT Ce OKauBa 3a HocellaTa NiaHKka MOHTpaHa KbM Kopryca my. OKauBaHETO CTaBa Ha AiBe Kyku (min. @ 10 mm) 3akpeneHu
HafeXAHO KbM CTeHaTa.

CBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbM BOAONPOBOAHATA MpeXa

1. YpepnwsT e npefHa3HaueH fla obe3neyasa C ropetua Bofia 6MToBM 06EKTU, MMaLLM BOAONPOBOAHA MPEXa C HanAraHe He noseye ot 6 bars (0.6 MPa).
2. 3aAbMKNTENHO e MOHTMPaHeTO Ha Bb3BpaTHO-NpeAnasHNA KianaH, ¢ KOMTo e 3aKyneH 6oiinepa. Tol ce MocTaBa Ha BXoAa 3a CTydeHa
BOAA, B CbOTBETCTBME CbC CTPENKaTa Ha Kopryca My, KOATO yKa3Ba MOCOKaTa Ha BXxOAALLaTa BOAA.

UsknioueHne: AKO MeCcTHWTe perynaumn (Hopmm) M31CKBaT U3MOM3BaHETO Ha ApYr npefnaseH KnanaH uav ycTponcTeo (otrosapAw, Ha EN 1487
unu EN 1489), To Toln TpAa6Ba Aa 6bae 3akyneH AOMbAHUTENHO. 3a YCTpolcTBa oTroBapAwm Ha EN 1487 makcmanHoTo 065sBeHO paboTHO HanAraHe
Tpsa6ea ga 6bae 0.7 MPa. 3a gpyru npefnasHW KnanaHu, HanAraHeTo Ha KOeTo ca Kannbpupaxu Tpabea fa 6vae ¢ 0.1 MPa noa MapKmMpaHoOTO Ha
TabenkaTa Ha ypefa. B Te3u cnyyan Bb3BpaTHO NpefnasHnA KnanaH AOCTaBeH C ypeaa He TpabBa Aa ce 13nonsBa.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHuAT KnanaH 1 TpbbonpoBofa oT Hero Kbm 6onepa TpAabBa Aa 6bAaT 3almMTeHN OT 3aMpb3BaHe. [pu ApeHnpaHe C MapKyy
- cBOGOOHMAT My Kpali TpAbBa BMHarv Aa e oTBOpPeH KbM aTMocdepaTa (aa He e noTtoneH). MapKyua cblyo TpsabBa ja € OCUTypeH CpeLLy 3aMpPb3BaHe.
4. 3a 6e3onacHata paboTa Ha 6olinepa, Bb3BpaTHO-NPeAna3HMA KnanaH pefoBHO Aa Ce MOYNCTBA 1 Npernexaa fanv GyHKLUMoHUpa HOpManHo /aa
He e 6GNOKMpPaH/, KaTo 3a pPaioHUTE CbC CMJTHO BapOBUTa BOJA Aia Ce NMOYMCTBa OT HAaTPYNaHUs BapOBMK. Ta3u ycyra He e npeaMeT Ha rapaHLMOHHOTO
obcnyxBaHe.

5. 3a u3bAreaHe NPUUMHABAHETO Ha BpPeayn Ha NOTPeOUTENA 1 HA TPETU NhLa B CJyyan Ha HEM3MpPaBHOCT B CMCTEMaTa 3a CHabasBaHe ¢ Tona Bofa e
HeobXxoAMMO ypefa ia Ce MOHTVpPa B NOMELLEHVA UMaLLM MOAOBA XUAPOMU30MaLMA U ApeHax B KaHanu3aumsTa. B HMKakbB Cflyyan He cnaraiite nog
ypeaa npegmeTy, KOUTO He ca BOJoycToinumBy. [py MOHTUpaHe Ha ypeaa B MomMelleHUs 6e3 nogoBa xvmapousonaums € HeobXoarnMo Aa ce Hafpasu
3alMTHa BaHa MOA HEro C ipeHaX KbM KaHanv3auuaTa

6. Mpwu ekcnnoaTauus (pexrm Ha HarpsBaHe Ha BoAaTa), € HOPMasHO Aia Kare BoZa OT OTBOPa 3a M3TOUYBaHe Ha npefnasHus KnanaH. Colyuat Tpabsa
[a 6bfe ocTaBeH OTKPUT KbM aTMocdeparta. Tpabsa Aa 6bAaT B3eTV NpeaBapuTeNHA MEPKM 3a OTBEXAAHE UK CbOMpaHe Ha U3TEKJTOTO KONMYeCTBO
3a usbAreaHe Ha LeTn.

7. Mpun BEpOATHOCT TeMNepaTypaTa B NOMeLLEHNETO Aa cnagHe nog 0°C, 6oinepsbT TpAOBa Ja ce U3TouN.

KoraTo ce Hanara n3npasBaHe Ha 6oiiiepa e 3aJbJIKMTENHO MbPBO [a NPeKbCHETe efleKTPMUECcKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CnpeTe nofaBaHETO
Ha Boaa KbM ypepaa. OTBOpeTe KpaHa 3a Tonfa BoAa Ha cMecuTeniHaTa 6aTtepus. OTBopeTe KpaHa 7 (dur. 4) 3a fa n3tounTe BoaaTa ot 6oinepa. Ako B
WHCTanaumaATa He € UHCTaNMpaH TakbB, bonepsbT MoXe Aa 6ble N3TOUEeH ANPEKTHO OT BXOAsLLaTa My Tpbba, KaTo npefBapuTenHo 6bae paskayeH
OT BOAOMpPOBOAa.

CBbp3BaHe KbM efleKTpnyecKaTa Mpexa

1. He BkntouBaiite 6oiinepa 6e3 ga cte ce ybegunu, Ye e mbeH € Bofa.

2. Mpu cBbp3BaHe Ha bouniepa KbM efekTpryeckaTa Mpexa Aia ce BHMaBa 3a NPaBUIHOTO CBbP3BaHe Ha 3alUTHKA NPOBOAHVK (Npy Mogdenu 6e3
LWHYp C Wencen).

3. Mpu mopenu, KOMTO HAMAT MOHTUPAH 3axpaHBaLL LHYP C LENCen, B eNeKTpUUecKnsa KOHTYP 3a 3axXpaHBaHe Ha ypeaa TpA6Ba Ja 6bae BrpageHo
YCTPOWCTBO KOETO OCUTypABa pa3efMHABaHe Ha BCUYKM MOJIOCU B YC/IOBUATA Ha CBPbXHanpexeHue kateropus ll.

4. AKko 3axpaHBalyA WHYpP (NPU MoJenuTe OKOMIMIEKTOBAHM C TaKbB) € NoBpefeH Tol TpA6Ba Aa 6blle 3aMeHeH OT cepBU3eH NpeacTaBUTEN UK
nvue ¢ nogobHa KBanuduKaLums 3a fa ce n3berHe BCAKaKbB PUCK.

5. Mo BpeMe Ha 3arpsABaHe OT ypefia MOXKe ia Ma LLyM OT CBMCTeHe (3aBupalla Boga). ToBa € HOpMasHO 1 He MHAMKKPa noBpepa. LymbT ce 3acunea
C BPEMETO 1 MPpUYMHATa e HaTPynaHnsA BapoBUK.

YBaxkaemu KnveHTn,
Ekunbr Ha TESY cbpaeuHo Bu uecttn HoBata nokynka. HagsiBame ce, ue HoBuAT By ypep e gonpuHece 3a nogo6paBaHe Ha KomdopTa BbB

Bawma gom.



Il. TEXHWYECKU XAPAKTEPUCTUKU
HoMmwuHanHa BMeCTMOCT, nnTpK - BUX TabenkaTa BbpXy ypeaa
HomuHanHo HanpexeHuie - BUX TabenkaTa Bbpxy ypeaa
HomunHanHa MoLHOCT - BUX TabenkaTa BbpXy ypeaa
HoMwuHanHo HansraHe - B Tabenkata BbpXy ypeaa
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[ Tosa He e 8000NPOBOOHO HaAsAzaHe. To e 06:8eHO 3a ypedad u ce
OMHacs 00 U3UCKBAHUAMA Ha cmaHoapmume 3a 6e3onacHocm.

10.Tvn Ha 6oWinepa - 3aTBOPEH aKyMynupall BOAOHarpeBarter, C Tonnonsonaums
11. IHeBHO NOTpebneHve Ha eneKkTpoeHeprus - BuxX MNpunoxeHne |

12.065BeH ToBapeH npodun - Bux MNpunoxerne |

13. KonnyectBoTo Ha cmeceHa Boga npu 40 °C V40 B nuTpu - BUX MNpunoxeHne |
14. MakcmanHa TemnepaTtypa Ha TepmocTarta - Bux MNpunoxexue |

15. ®abpunuHO 3apafeHn TemnepaTypHU HAaCTPOIKN - BK Mpunoxerue |

16. EHepruiiHa epeKTUBHOCT Npw NoarpsAsaHe Ha BogaTa - Buik Mpunoxexue |

[1l.ONUCAHUE U NPUHLN HA AENCTBUE

YpenbT ce cbcToM OT KOpNYC, dnaHeL B AonHaTa Cv YacT /npu 6oinepu 3a BepTrKaneH
MOHTaX/ WM B CTpaHu /npu 6Goinepy 3a XOPW3OHTaNeH MOHTaX/, mpepnaseH
NacTMacoB MaHes 1 Bb3BPaTHO-NpeAnaseH KnanaH.

1. KopnycbT ce cbCTOM OT CTOMaHeH pe3epBoap (BOAOCHABPXKATEN) U KOXKYX
(BbHLUHA 06BMBKa) C TOMIOM30M1ALMA MEXAY TAX OT EKOMOMMYHO YNCT BUCOKOMTBTEH
neHoMonunypeTaH, 1 Age Tpbou ¢ pe3da G 2" 3a nofaBaHe Ha CTyzeHa Bofa (CbC CUH
NPBCTEH) U M3MycKaHe Ha Tona (C YepBEH NPbCTEH).

BbTpelwHna pe3epBoap e OT YepHa CTOMaHa 3alyuTeHa CbC CNeLnanHo CTbKo-
KepaMU4HO W/ eMaiiIoBO NOKpUTME.

2. Ha ¢naHeua e MOHTUpAH enekTpuyeckn Harpesaten. lNpu Gonnepute CbC
CTBK/0-KEPaMNYHO MOKPUTHE € MOHTUPAH 1 MarHe3neB NPOTeKTop.
EnekTpuueckuaT HarpeBaTen C/yXuW 3a HarpsiBaHe Ha BogaTa B pe3epBoapa
N Cce ynpaBnABa OT TePMOCTaTa, KOWTO aBTOMATUYHO MOAAbPXKa onpepeneHa
TemnepaTyparta.YpeabT pa3nonaracBrpajeHo yCTPOoMCTBO 3a 3aLuTa oT nperpasaHe
(Tepmow3KntouBaTen), KOETO M3K/OUBa HarpesaTessi OT eneKTpuyeckata Mpexa,
KoraTo TemnepaTtypata Ha BoAaTa AOCTUrHe TBbPAE BUCOKN CTOMHOCTU.

3. Bb3BpaTHO-MpeAnasHVAT KnanaH NpefoTBpaTaABa MbJHOTO M3Mpa3BaHe Ha
ypeaa npv cnMpaHe Ha NofaBaHETO Ha CTyfeHa BOAa OT BOLOMPOBOAHATA MPeXa.
Toln 3awmTaBa ypeAa OT MOBMLIABAHE Ha HaNAraHETO BbB BOAOCHAbPXKATENA A0
CTOWMHOCT NO-BMCOKa OT AOMYCTMAaTa NPU PeXxnm Ha 3arpaBaHe (Npuv NoBuLaBaHe
Ha TemnepaTypaTa BofaTa Ce pa3lMpsiBa M HaNsAraHeTo Ce MOBWLLABA), Ype3
M3MyCKaHe Ha N3/NWbKa Npe3 ApeHaXXHWA OTBOP.

4 2\
ﬁ Bb3epamHo-npe6nasHunm KIanaH He Moxe 0a 3au.4umu;gpeaa npu
Kl

nodasaHo om 8000NPo8ood HAsA2aHe NO-8UCOKO om 0b6A8eHOMO
\_3aypeda. )

-
He ce donycka Opyea cnupamenHa dpmamypa mexoy 8u38pdmHoO-

L npednasHus KnanaH (npednasHomo ycmpolicmao) u ypeoa. )

4 2\
Hanuyuemo Ha Opyeu (cmapu) 8v38pamHo-npednasHuU Kaandadu
Moxe 0a 0ogede 00 nospedd HA edwus yped u me mpsabea 0a ce
\_npemaxHam. p,

4 N\
He ce donycka HasueaHemo Ha KAanaHa Kem pe3bu ¢ 0v/xuHa Hao 10
MM., 8 npomugeH c/iy4ali moga moxe 0a 0osede 00 nogpedama My Ha

\_8dWUA K11andH, KOemo e ondcHo 3d eawus ypea. )

f Mpu_6olinepume 3a 8epmukaneH MOHMAX NPeONasHUAM Kknana
mpsabea 0a 6vOe C8bP3AH KvM_ 8X00AWAMA mpwvbd npu cedsieH
nnacmmacos navesn Ha ypeda. Cried kamo e MoHmupaH moti mpa6sa o0a
\_6v0e 8 No3uyus, KAKMO e NOKA3aHo Ha ue.2. )

( BbsepamHo—répeaanwam KnanaH u mpwbonposoda om Hezo KoM )
6otinepa mpabaa 0a 6v0am 3awumeHu om 3ampa3saHe. [pu OpeHUpaHe ¢
Mapkyy — c80600HUAM My Kpal mpabea 8uHazu 0d e OmeopeH KoM
ammocgepama (0a He e nomoneH). Mapkyya cewjo mpsbea da e ocueypeH
\_cpeuwy 3ampw36aHe. )

3a [ja HaMbAHUTE ypefa C BOAA, MbPBO OTBOPETE CaMO KpaHa 3a Tonsia BoAa Ha
cmecuTenHata 6atepus cneg Hero. Cnief ToBa OTBOpETe KpaHa 3a CTygeHa Bofa
npean Hero. YpeabT € HambfiHeH, KOrato OT cMecuTenHata Gatepus notede
HernpekbCHaTa CTPyA BOAA. 3aTBOpeTe KpaHa 3a Tomna Boaa.

Korato ce Hanara n3npassaHe Ha 6oiinepa, e 3afb/KMTENHO MbPBO Aa NPeKbCHeTe
€/IEKTPNYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CnpeTe NofaBaHeTo Ha BOAA KbM ypefa.
OTBOpETe KpaHa 3a Tomnna BOAa Ha cMecuTenHata 6atepus. OTBOpeTe KpaHa 7
(¢pur. 4) 3a ga usTounTe Bogata ot 6oiinepa. AKO B MHCTanaumMsATa He € UHCTanMpaH
TakbB, 60NNEPHT MOXe fa 6bjie N3TOUeH AMPEKTHO OT BXOAALLATa My TPb6a, KaTo
npefBapuTeHO Gbe pa3kadeH OT BOAONPOBOAA

Mpy cBanAHeTo Ha ¢raHeua e HOPMANHO fAa M3TEKaT HAKOMKO NMTpa BOAA
OCTaHaNN BbB BOLOCHAbPXKATENS.

Mpu usmoysaHe mps6ea da ce 83emam mepKu 3a npedomapamseaHe Ha
wemu om usmuyawama eoda.

B cnyuaii, ye HansraHeTo BbB BOAOMPOBOAHATA MpEXa HafBMLIABa MOCOYeHata
CTOHOWCT B Maparpad | no-rope, To e HEOGXOAMMO Aa C& MOHTUPA PefyLMp BEHTUS, B
NPOTVBEH CNyyaii bonnepa Hama Aa 6bae ekcnnoaTpaH NpasunHo. NpoussoauTenaT
He Noema OTFOBOPHOCT 3a NPOM3TEKNMTE NPobieMy OT HenpaBWiHa eKcroaTauus Ha
ypena.

3. CBbp3BaHe KbM efleKTpmyeckaTa Mmpexa.

[V.MOHTAX U BKJIIOMBAHE

( BUMAHME! HEMPABUJTHUAT MOHTAX Y CBbP3BAHE HA YPELIA LUE )
A O HATMPABW OIMACEH C TEXXKW MOC/IEACTBUA 3A 3[JPABETO U
J10PV CMBPT HA [TOTPEBUTEJTATE. TOBA CbLLO MOXE JJA IOBEAE 1O
LETN 3A UMYLIECTBO UM, KAKTO U HA TOBA HA TPETU JINLIA,
MPUYNHEHN  OT  HABO/HABAHE, B3PUB, T[10XAP. MoHnmaxa,
c8vp38aAHEMO KbM 8000NP0BOOHAMA Mpexd U C8bp38AHEMO KvM
eflekmpuyeckama mpexa mpa6ea 0a ce u3nvHAM om nNPAsocnocobHU
mexHuyu. MpasocnocobeH mexHUK e Jiuye, Koemo UmMa ceomeemHdume
KOMnemeHyuu Cv2/1dcHO HopMamueHama yped6a Ha cbomeemHama
\_0spxasa. )

1. MoHTax

MpenopbuBa ce MOHTMPaHETO Ha ypefa fja € MaKcMManHo 651M3Ko Ao MecTaTa 3a
13Mon3BaHe Ha TOMna BOAa, 3a fla Ce HaManAT TOMNHHUTE 3arybu B Tpbbonposoaa.
Mpun MoHTax B 6aHs Tol TpsbBa Aa Oble MOHTMPAH Ha TakoBa MACTO, Ye fa He
6be 06nMBaH C BOZa OT AyLU UK AyL-ClyLanka.

Mpy MOHTaX KbM CTeHa - YpefbT Ce OKauBa 3a HocellaTa NiaHKa MOHTMpPaHa KbM
Koprnyca My. OkauBaHeTo cTaBa Ha ABe Kyku (min. @ 10 mm) 3aKpeneHn HafexaHo
KbM CTeHaTa (He ca BKJIIOYEHM B KOMMMEKTa 3a OKauBaHe). KoHCTpykuusTa Ha
HoCelLaTa nnaHKa, Npu 6oiinepy 3a BEpTUKaneH MOHTaX e yHMBepcanHa 1 No3BonsBa
pa3cToAHMeTo Mexay Kykute aa 6bae ot 220 o 310 mm - dur. 1a.

A 3a usbsazeare npu4UHABAHeMO HA 8pedU Ha nompebumens u Ha
mpemu sluya 8 C/ly4au HA HeusnpdsHoOCm & cucmemamd 3d
cHab0s8aHe ¢ monsia 800d e Heobxodumo ypeda 0a ce MOHMUpA 8
nomewjeHus  UMAWU  nodosd  XUOpou3oNayus U  OpeHaX 8
KaHanusayusma. B HUKak»8 ciyyau He cnazatime nod ypeda npedmemu,
Koumo He ca 8o0oycmotiyusu. [Ipu MOHMUpPAaHe Ha ypeda 8 NOMeweHus
6e3 nodosa xudpousosayus e Heobxodumo 0d ce Hanpdeu 3aWUMmHa
8aHA N0 He20 C OPeHAX KM KAHAIU3ayuama.

3abenexka: 3auum+Hama 6aHa He 8/1U3d 8 KOMNJIeKMa u ce usbupa/3akynysa
om nompebumeris.

2. CBbp3BaHe Ha 6oiinepa Kbm BOAONpPOBOAHaTa MpeXa

Our.4: a - 33 BepTUKaneH;

Kbpeto: 1-Bxopswa Tpbba; 2 - npefnaseH Knamad; 3-pegyump BeHTUn (npu
HanAaraHe BbB BofonpoBoaa Hag 0.6 MPa); 4- cnmpaTeneH KpaH; 5 — pyHVA ¢ Bpb3ka
KbM KaHanm3auuaTa; 6-MapKyy; 7 — KpaH 3a U3TouBaHe Ha 6oinepa

Mpu cBbpP3BaHETO Ha Goinepa KbM BOJOMPOBOAHATa Mpexa TpsbBa Ja ce umat
npeaBua yKasaTenHuTe LiBETHM 3HauM /NpbCTeHn/ Ha TpbbuTe: CUH - 3a CTyAeHa /
BXOAsALLaTa/ BOAQ, YePBEH - 3a ropella / n3xogawlata/ Boga.

3aAb/MmKNUTENIHO € MOHTMPAHEeTO Ha Bb3BpaTHO-NpennasHWA KnanaH, C KOWTo e
3aKyneH 6oinepa. Toi ce NocTaBA Ha BXofa 3a CTyAeHa BOAQ, B CbOTBETCTBME CbC
cTpenkarta Ha Kopryca My, KOATO yKa3Ba NocoKaTa Ha BXoAsLLaTa BOAa.

UskmoyeHue: Ako mecmHume pezynayuu (HOpMU) u3uckeam u3nos38aHemo Ha
0pyz npednaseH KkaanaH uau ycmpolicmeo (omzosapaw, Ha EN 1487 unu EN 1489),
mo moli mpa6ea 0a 6v0e 3aKyneH 00NBIHUMEHO. 3a ycmpoulicmea omao8apAwu
Ha EN 1487 makcumanHomo o6s8eH0 pabomHo HasszaHe mpsab6sea 0a 6voe 0.7 MPa.
3a Opyau npednasHuU KJ1ANAHU, HAIA2aHeMo Ha Koemo ca KanubpupaHu mpsa6ea 0a
6v0e ¢ 0.1 MPa nod mapkupaHomo Ha mabenkama Ha ypeod. B mesu ciyyau
8b38PAMHO NPeONAsHUA KnanaH 0ocmaseH ¢ ypeda He mpabea 0a ce u3nos3aa.

Bbnrapckn

Mpedu da sk/OUUME eleKMpPUYECKOMOo 3axpaHeaHe, yeepeme ce ye
A ypeda e nwJieH ¢ 800d.

3.1. Mpu mopenute cHabpeHN CbC 3axpaHBall LIHYP B KOMMIEKT C Luencen
CBbP3BAHETO CTaBa, KaTo Tol Gbfie BKIOYEH B KOHTaKT.

PasepmHABaHeTO OT enekTpuyecKaTa Mpexa CTaBa, KaTo M3KounTe Lwencena ot
KOHTaKTa.

Konmakmsm mps6ea da 6v0e npasusiHo cesp3aH KeM omoeseH
A MoKo8 Kpwe ocuzypeH ¢ npednasumesn. Tou mpabea da 6vde
3d3eMeH.

3.2.BopoHarpeBateni OKOMINIEKTOBaHI CbC 3aXpaHBalLL LUHYP 6e3 Lwencen
YpenbT TpabBa ga 6bae CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB KPbr OT CTayMoOHapHaTa
enekTpuyeckKata MHCTanauus, oCUrypeH ¢ npegnasvten ¢ o6sBeH HOMUHaNeH
TOK 16A (20A 3a molwHocT > 3700W). CBbp3BaHeTo TPsAbBa Aa e MOCTOAHHO — 6e3
LwencenHn cbeguHeHn. TOKOBUAT Kpbr TPAGBa Aa 6bAe ocurypeH ¢ npegnasmten
1 C BrPafieHo YCTPOMNCTBO, KOETO OCUTypsBa pasefuHABaHE Ha BCUYKYM MOJIIOCU B
yCnoBuATa Ha CBpbXHanpexeHune kateropus lll.
CBbp3BaHeTO Ha MPOBOAHMLMTE Ha 3aXPaHBaLLMA WHYP Ha ypena TpAbBa fa 6bae
M3MbJHEHO KaKTo CnefBa:
® [lpoBOoAHWK C KadAB UBAT Ha mM3onauuaTa — KbM $pa3oBMA NPOBOAHUK OT
enekTpuyeckarta nHctanayma (L)
® [IpOBOAHUK CHC CMH LBAT Ha M30MauuATa — KbM HEYTPasHUA NPOBOAHUK OT
enekTpuyeckarta nHctanauma (N)
® [IpOBOAHMK CbC KbATO-3€flEH UBAT Ha M30naumMATa — KbM 3aWWUTHUA
NPOBOAHVIK OT eNleKTprYecKaTa nHcTanaums +
3.3. BopoHarpeBaten 6e3 3axpaHBaly LUHYP
YpepnbT TpAbBa Aa Obae CBbP3aH KbM OTAeNeH TOKOB KPbr OT CTalyOHapHaTa
enekTpuyecKaTa MHCTanaumsa, oCUrypeH ¢ npeanasuten ¢ o6saBeH HOMUHANEH TOK
16A (20A 3a moLHOCT > 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCHLUECTBABA C MEAHU LHOXUIHN
(TB'bP,D,I/I) NPOBOAHMLV - Kaben 3 x 2,5 mm? 3a o61La MoLLHOcT 3000W (kaben 3 x 4.0
mm?* 3a MoLLHOCT > 3700W).
B enekTpuueckns KOHTyp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa Tpsbsa aa 6bae BrpageHo
YCTPOWCTBO, KOETO OCMIypABa pa3efjMHABaHe Ha BCUYKM MONIOCK B YCJIOBUATA Ha
CcBpbXxHanpexeHue kateropus lll.
3a Ja Cce MOHTMpa 3axpaHBaluA eNnekTPUUYecKn MPOBOAHMK KbM Ooiinepa e
HeobXoArMO fia ce CBanu NaacTMacoBus Kanak (dur. 2a).
CBbp3BaHETO HA 3axpaHBalUTe MPOBOAHWUUM TpAGBa Aa € B CbOTBETCTBME C
MapK/pPOBKWTE Ha KNemuTe, KaKTo criefiBa:
®  dazoBuA Kbm o3HaueHue A unu Al mnm Lunm L1
® HeyTpanHua Kbm o3HaveHue N (B mnm B1 unu N1)
® 3aAb/MmKUTENHO € CBbP3BaHETO Ha 3aLUTHUAT NPOBOAHWK KbM BUHTOBOTO
CbeAVHeHVE, 03HAYEHO CbC 3HAK <.

Cned MoHMax, nnacmmacosusm Kanak ce nocmass om+Hoeo!
MosAcHeHne Kbm $ur.3:

TS — Tepmounskntousaten; TR/EC — TepmoperynaTtop/ enekmpoHeH 6710k;
R - HarpeBaTten; F — ¢pnaHew; S— ceHsop.



V. AHTUKOPO3MOHHA 3ALUUTA - MATHE3VEB AHO[L

MarHe3neBnAT aHoAeH nNpPOTEKTOp AOMbJAHUTENHO 3alluTaBa BbTpeLlHaTa
NOBBPXHOCT Ha BOAOCHAbPXKATENA OT KOPO3UA. TON € U3HOCBALL Ce eNeMEHT, KONTO
NoAneXm Ha NeproAnyHa NnogMaAHa, KOATO e 3a cMeTKa Ha notpebutens. Cornef Ha
[barocpoyHarta n 6e3aBapuiiHa ekcnnoatauma Ha Bawwma 6onnep npovssoagntenat
npenopbyBa NeproavyeH npernea Ha CbCTOAHUETO Ha MarHe3VeBUA aHop OT
NpaBOCNoco6eH TEXHUK W MOAMAHA MPW HEeOOXOAMMOCT, KaTo ToBa MOXe fa
CTaHe Mo BpeMe Ha nepuopunyHaTa npodunakTka Ha ypeaa. 3a n3sbpluBaHe Ha
nogmaHaTa ce o6bpHeTe KbM OTOPU3MpPaH CePBU3 MU NPaBOCMOCO6eH TEXHMK!

VI. PABOTA CYPEJA.

To3n ypen vma uyeTypy OCHOBHW pexinma Ha pabota: "Stand by', "HarpasaHe"
- 33 noagbp)KaHe Ha 3afjafieHa Temnepatypa, "Smart Control" - HenpekbcHaToO
camoobyuaBaly Ce PeXum C aBTOMATMYHO M36MpaHe Ha TemrepatypaTta Ha
3arpsiBaHe HE3aBWCKMO OT aKTMBHUA paboTeH pexum u : Smart Home " - 3a
[UCTaHLMOHEH MOHUTOPUHT 1 yNpaBneHue.

KaTo fonbnHUTENHW eKCTpU MoraT fja ce oTbenexar, Halmume Ha 3ByKOB CUrHan
Npw HaTUCKaHe Ha ByTOHWTE, NpeAna3BaHe OT 3amMpb3BaHe Ha 6onnepa, dyHKUWA
"AHTUNErnoHena".

1. BKniouBaHe Ha eneKTpuyeckus 6oinep

Mpeau MbpBOHaYanHo BKJOYBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye e CBbp3aH NpaBUIHO
KbM eneKTpryeckata Mpexka 1 e HambfiHeH ¢ Bofa. BKkntousaHeTo Ha 6oiinepa ce
0CblUecTBABa MOCPEACTBOM YCTPOMCTBOTO BrpafieHO B MHCTanaLmATa onmcaHo B
noprouka 3.3 ot naparpad IV nnu cebp3BaHe Ha Lencena ¢ KOHTaKTa (ako mogena
e C WHYp C Wwencen).

2. OnucaHue Ha NaHena 3a ynpaBneHune Ha ypeaa

45° 60° ECO 750

Ha KOHTPOJIHUA NaHeNn Ha ypea ce nssexja VIH(I)OpMaLI,VIﬂ 3a

paboTaTa 1 CbCTOAHMETO Ha 6oinepa.
Q603HaueHne Ha BYTOHWTE 1 eNleMEHTUTE:

= KoHTponeH naHen

0 - WMHaviKaTop Ha perncTpurpaH npobnem

O - ByToH,Stand by”/ "ON";

0 = Wnpmnkatop HaWi-Fi mopyna

9 = ByToH 3a n360p Ha paboTeH pexnm

0 - WHpviKaTop Ha 3afiafeHata v AieicTBMTeNHaTa TeMnepaTypa Ha BofaTta
3. Hactpoikm n ynpaBneHue Ha ypeaa

BkniouBaHe Ha eIeKTPOHHOTO ynpaB/ieHue Ha ypeaa
HaTucHete 6yToHa O s [a BK/YUTe ynpasneHneTo Ha ypeaa . Ha
KOHTPOJIHMSA NaHes ce BU3yanu3unpa 3agafeHunsaT paboTeH pexum.

ECO

S

O >

HatucHeTe otHoBO 6yToH O 33 Aa U3KMIOUMTE EN1EKTPOHHOTO YrpaB/eHIe.
AKTVBUpa ce pexum “Stand By” v ypena aBTOMaTUYHO BM3a B PEXUM
“MpoTtne 3ampb3BaHe”. Ha KOHTPOSIHNA NaHeN ocTaBa 3acBeTeH OyToH
&, 6yton P 1 nngukatopa Ha Wi-Fi Bpb3karta.

e WHpukarop Ha Wi-Fi Bpb3kaTa

Ypeaute ¢ BrpageHo Wi-Fi KOMYHMKAUMOHHO YCTPOMCTBO WMaT
Bb3MOXKHOCT 33 CBbpP3BaHe CbC CUCTEMA 3@ AMNCTAHUMOHHO yrpaBneHne
N MOHWUTOPVHI B peanHo Bpeme. [ocpenctBom mHamkatopa Ha Wi-Fi
mopyna Bue nmate nHpopmaLms 3a akTMBHOCTTa Ha Bpb3Kara.

MNHAMKaTOpbT CBETU NOCTOAHHO, KOorato nma ocbliectseHa Wi-Fi Bpb3ka ¢
ypeaa v Mura, Korato Bpb3KaTa e npekbcHarTa.

JlokanHo ynpaeneHue (Indoor)

3a ypeav npeaBraeH fa paboTAT C loKaJiHa Bpb3ka 6e3 Heo6XxoaAMMOCT
OT UHTEPHET CBbP3aHOCT, UHAVKATOPBT 7= - MUra.

JocTbnbT OO ypefa MOXe Aa Cce OCbLUecTB/ MOCPeacTBOM MOOUIHM
ycTpoiictBa (TenedoH, Tabnet, PC). MopgpobHM MHCTPYyKUMM 3a
OUCTaHUMOHHa paboTta C ypefa, MOXe fia HamepuTe B MHCTPyKUMATa
"WHcmpyryus 3a U3nosi3saHe Ha B82padeH 6e3muydeH KoMyHUKayuoHeH Modyn (Wi-
Fi)', npegocTaBeHa B KOMneKTa Ha Bawwa ypeg.

YnpasneHnue npe3 nHrepHet(Outdoor)

| I
router
-_— -
= =
WLAN WLAN

3a ypeav npeaBuaeHn ga pabotat ¢ Wi-Fi Mpexu 1 Bpb3Ka C MHTEpHET,
VNHAMKATOPBT € NpefcTaBeH CbC CUMBOS - 7=,

MoApPOGHM UHCTPYKLUMK 3a YNpaBieHre Ha Ypeaa Npe3 UHTEPHET, MOXe
[la HamepuTe B MHCTPYKLUWMATa "MIHCmpyKUuA 3a u3noi3s8aHe Ha 82padeH
6be3rudyeH KoMyHUKayuoHeH modyn (Wi-Fi)', npepocTaBeHa B KOMMJeKTa
Ha Bawws ypeg.

B cnyyan, ye nHpgmkatopa 3a Wi-Fi Bpb3ka He e HanuuyeH Ha Bawwua
KOHTpoOneH naHen, To Bue pasnonarate c 6a30B MoAen Ha Ta3vi rama ypeau.
Bve moxe pa ynpasnasate Bawwa ypen B pexxum "PbuHo ynpasneHue"
npes3 KOHTPOJSTHUA NaHen.

BHumaHue!  W3nu3aHeTO OT peXuMa Ha AUCTAHLMOHEH
MOHWUTOPUHI 1 YMpaBieHne, MOXe Aa ce W3BbplM upes3
HaTNCKaHe Ha 6yToH P

® Pexum "PbyHo ynpaBneHmne"

YnpasneHneto B "PbYHO ynpaBneHue" ce ocbliecTBABa C OyTOH P
AKTUBHVAT peXuM 1 TeKYLLOTO CbCTOAHME Ha ypefia ce MoKa3saT Ha upe3
CBETNIMHEeH MHANKATOP Ha KOHTPOHUA MaHen:

AKTUBEH pexum (3ajafeHa TemnepaTypa) M CKana 3a MHAWKaUMA Ha
Temneparypara

1 60° ECO 750

EELL RESTLLELRRL! convenInILNN gy, ESECLLLA TRV TNIT

UYpes GyToHa P ce u3bupa paboteH pexum. MimaTe Bb3MOXHOCT Aa
n3bepete efjMH OT YeTpuTe pexkuma 45 °C,60°C, ECOnnm 75 °C.

Bcekn nbT, Korato HaTWcHeTe TO3uM OYyTOH, Ce wu3bUpa pexum B



nocnefoBaTenHoCT, KoAaTo npemnHasa ot 45°C, 60°C, ECO wnmn 75°C KakTto
cnepBa:

Fv45°C p» 60°C P ECO P 75°C >T

Pexxumn 45 °C

BTo3m pexnmypennr We 3arpee sofata Ao Temnepartypa I'Ipl/16J'II/I3I/ITEJ'IHO
45 °C.

Ha KOHTPONMHUA NaHen, CBETIMHHNA MHOWKATOP [OaBa 06paTHa BpPb3Ka
3a HanpaeBeHUA I/I360p. Mo Bpeme Ha 3arpABaHe, NbPBUAT CEKTOP Ha
CBET/INHHATa CKana mwura. ”pl/l AOCTUraHe Ha 3afafieHaTa Temnepartypa
CEKTOPDBT OT CKaJlaTa CBETBaA NMNOCTOAHHO.

Pexxumn 60 °C

B 1031 pexxuM ypebT e 3arpee BogaTa Ao TemnepaTtypa npnbansnTenHo
60 °C.

Ha KOHTpOMHUA naHen, CBETAIMHHUA UHAMKATOP AaBa obpaTHA BPb3Ka 3a
HanpaBeHns n3bop. o Bpeme Ha 3arpsBaHe MbpPBM U BTOPU CEKTOP Ha
CBET/IMHHATa CKafa murat. [pu 3arpaBaHe Ha BogaTta Ao 45 °C, mbpsu
CEKTOp CBEeTBa NMOCTOAHHO, a BTOPU CEKTOP Ha CKanaTa NpoAb/ikasa Aia
mura. Mpwu gocturaHe Ha 3agafgeHata Temnepatypa (60°C), v ABaTa cekTopa
OT CKanaTta CBeTBaT NMOCTOSAHHO.

Pexxumn 75 °C
B 1031 pexkmm ypeasT e 3arpee BofaTa [0 TemnepaTypa npubnumsutenHo 75 °C.

Ha KOHTponHMA naHen, CBeTIMHHUA MHAMKATOp AaBa obpaTHa Bpb3Ka
3a HanpaBeHusa n3bop. o Bpeme Ha 3arpsBaHe MbpBM, BTOPU 1 TPETK
CEKTOp Ha CBeT/IMHHaTa CKana murat. [Npu 3arpsasaHe Ha BogaTta fo 45 °C,
MbpPBK CEKTOP CBETBA NMOCTOAHHO, @ BTOPU 1 TPETU CEKTOP Ha CKanata
npoabmkaBa aa mura. lNpu 3arpasaHe Ha Bopata Ao 60 °C, n BTOpPU
CEKTOp CBETBAT MOCTOAHHO, a TPETW CEKTOP Ha CKanaTa MpoAb/IXKaga Aa
mura. MNpu gocturaHe Ha 3agageHata Temnepatypa (75°C), uanata ckanata
CBETBA NOCTOAHHO.

Pexxumn ECO (camoobyunteneH pexim)

To3n paboTeH pexum e NoaxopAw MNpean BCUUKO MPU Hanuuve Ha
3aTBbPAEHN HaBMUM MO OTHOLLEHMe MOoTpebneHMeTo Ha Tomyia Boja
(NpuMep: KbneTe ce BCeKM AeH NPUOAM3UTENHO NO eAHO U CbLUO Bpeme).
3a paboTa Ha BofjoHarpeBatens B pexum "Eco" Hatuckaiite 6yToH P, o
nosiBaTa Ha CBeTIMHHA MHAMKauma ECO Ha KoHTponHuA naHen. [Mbpeata
cegMuLa, Mpe3 KOATO Ce U3BbplUBa OOy4yeHWETO Ha ypepa cropep
HaBUUMTE HAa AOMAKMHCTBOTO, 1 BoAaTa ce 3arpsasa go 70°C. Cnep 1o3m
nepvog MakcMmanHaTa CTOMHOCT Ha 3arpsBaHe Ha BofaTa € CbrflacHO
peanHata noTpebHoCT.

Mo Bpeme Ha 3arpsABaHe LAnaTa CBETNIMHHa CKana mura. pu 3arpsaBaHe
Ha BogaTa Ao 45 °C, nbpBY CEKTOP CBETBA MOCTOAHHO, @ BTOPY 1 TPeTu
CEKTOp Ha CKanata npoab/iKasaT Aa murar. [Mpu 3arpaBaHe Ha BogaTta 10
60 °C 1 BTOpM CEKTOp CBETBAT MOCTOAHHO, @ TPETW CEKTOP Ha CKanaTta
npoab/mkaBa ga mura. Mpu gocturaHe Ha Temnepatypa 70°C, uanata
cKanarta cBeTBa MOCTOAHHO.

B pexumnte " ECO " en. 6oiinep n3paboTBa cOGCTBEH anroputTbm
Ha paboTa, 3a Aa rapaHTMpa CMecTABaHE Ha Pa3XOAW 3a eHeprus,
CbOTBETHO Aa Hamanu BawaTta cmMeTKa 3a eneKkTpryecTBo, HO Aia 3anasm
MaKC/ManHo komopTa npu ynotpeba.

BHumaHue! Enekmpuyeckus 6otinep TESY, kolimo npumexasame

e C MAKCuUMa’siHO 8UCOK eHepeueH kiac. Knacem Ha ypeda e
2apaHmupaH camo npu paboma Ha ypeda e pexum ECO, nopadu
3HAYUMesIHUMe UKOHOMUU Om eHepaus, Koumo ce 2eHepupam.

MpuHumn Ha paboTa: cnep n3bopa Ha pexknma "EKo", ypenbT e nyun
BaLLUTE HaBMLUM U We cu 13paboTh cam ceIMUYHa NporpamMa, Taka ye
a BN OCUTYPWN HYXHOTO KONNYECTBO BOAA, B CbOTBETHNA MOMEHT, B
KOWNTO ce HyxfJaeTe OT Hefl, HO M Taka uYe Aa reHepmpa UKOHOMUA OT
eHeprua 1 aa Hamanu cmetkata Bu 3a enektpuyectso. lpuHUMia Ha
paboTa n3nckea nepriog Ha camoobyuyeHrie, KOWTO Tpae egHa ceammua,
cnep Koeto pexum "EKo" aBTOMaTMYHO Bb3Mpouv3Bexaa npoyyeHus
UMKBI Ha paboTa 1 3amoyBa Aja HaTpyrnBa MKOHOMUS OT eHeprus 6e3
Ja HapywaBa Bawwuat komdopT, msuncneH Ha 6asa umscnepBaHuTe
Bu HaBuun. YpeonsT npogbnxaBa fa cnegn Hasuumte Bu mn pga ce
camoobyyaBa HeMpPeKbCHaTO.

B cnyyaii ue NpoMmeHsATe YeCTo HaBULWTE CY, ypeabT He 61 Morbn ga
n3paboT CbBCEM TOYEH anropuTbM, KOWTO Aa rapaHTUpa BalUUAT
KombopT 1 Aa ocurypssa Tonsia Boga TOYHO KOraTo Bu e Heobxoauma.

3abenexka: lMpu omnadaHe Ha 3axpaHeaHemMo, ypedsm cu 3and3ea
Hacmpolikume 0o 12 yaca.

Mpu Heo6Xx0AMMOCT OT eJHOKPATHO 3arpABaHe Ha BoAaTa O MakcumasHa
Temnepatypa, npu aktmBupaH ECO pexum, nsbepete pexum 75 °C.
Mpw 1a3n npomaHa ECO anroputbma ce 3anassa. [py BpbLiaHe OTHOBO B
ECO pexxwvm, pabotata Ha BofoHarpeBatens npofb/kasa Mo 13paboTeHns
ANropPUTHLM.

OyHKuyua "MpoTns 3ampb3BaHe"

QOyHKUKMATa "NPOTUB 3aMpb3BaHe” e akTuBHa Npu pexmm "Stand By".

Ako Bb3HamMmepABaTe [a He M3NOoN3BaTe BOAOHArpeBarenA 3a AbJro

Bbnrapckn

BpeMe, 3almTeTe CbAbPXKAHMETO My OT 3aMpb3BaHe KaTo HaT/CHeTe
6yton O, 3a pa aktmeupate dyHkuma "MPOTMB 3aMpb3BaHe', npu
KOeTO BOAOHarpeBaTenaT Le NofAbpxa TemnepaTypaTta Ha BoAaTa Ha

npuénmsutenHo 10 °C.
ﬁ BAXKHO: Enexmpudeckomo 3axpaHeaHe Ha ypeda mpsabsa 0a 6voe
8ksItoyeHo. lpednasHus KIandH u mpesbonpoeodd om Hezo KoM
peda 3advmuMesIHo mpa6ed 9d ca ocu2ypeHU cpeuly 3aMpb3eaHe.

e  OyHkuyms "BPbLLAHE HA ®ABPUYHUTE HACTPOUKU"

3a pa ce ocblyecTBM GyHKUMATa € BaXHO Goinepa Aa 6bhe B pexnm
"Stand by". OcbliecTeABa ce upes 3agbpxaHe Ha 6yTonute O u P 33
MUHUMYM 10 cekyHaw. Mpe3 Te3mn 10 cekyHau, Bue Tpa6ea aa uyeTe ABa
3BYKOBW curHana. [MbpBuAT e "TecT’, Wwe BM CBETHAT BCUYKM CUMBOMM
Ha naHena v NP NPOAbI/IKaBaHe Ha 3afbpKaHe Ha byToHMTE Lie vyeTe
BTOPVA CUrHan, KONTO Beye CUMBOJNIM3MPa Ye CTe BbpHanu ypeaa Kbm
$abpuyHM HaCTPONKN.

e  @yHKuuA "AHTUNErnoHena"

HuckaTta Temnepatypa Ha BopaTta B 6oiinepa, cb3faBa 6naronpuaTHa
cpefa 3a pasBUTME HAa MUKPOOPraHM3MW U Hain-Beye GakTepuATta
JlernoHena, KOATO MOXe Aa € M3KMUUTENTHO OMacHa 3a YOBeLKUA
OpraHu13bMm.

OyHKUMA AHTUnervoHena/ lesavHdekuna e MHOBaTUBHATa GyHKLNA U
ce BKJIt0YBa aBTOMATUYHO C LieN Aa npeanasm 6oinepa ot 3apakaaHeTo
Ha 6aKTepuu B TonnaTa BoAa.

B cnyuan, ye B npoab/IxKeHMe Ha 7 AHM BOAATa BbB BOAOHAarpesaTensa He
JOCTUrHe TemnepaTypa 65 °C, ce BKouBa GyHKLMATA aHTUONErMOHeNa.
Bopata BbB BOogoHarpeBatens ce 3atonns go 65 °C n ce nogabpika B
NpoabMKeHne Ha 60 MUHYTH.

4. PerncrtpupaHu npo6bnemu

Mpw pernctpupaH npobsiem B yCTPONCTBOTO BCUYKN CUMBOJIN M3racBar.
CuMBONBT CBeTBa Ha MaHena v 3anoysa fa mura. EgHoBpemeHHo ¢
TOBa HarpeBaTenAT Ha ypeAa ce M3K/ouBa (ypeabT cnvpa Aa 3arpasa)
M UHOVKauuATa 3a paboTeH peXum m3racBa. PasnuuHuTe rpewkm ca
KoAMPaHu ¢ pasnnuyeH 6poi npemmnreaHma Ha cumeona (Mura N bt 1
n3racBa 3a 2 CeKyHau).

CnncoK Ha rpeWwKnTe, N TEXHUTE KOJOBE:

Kop Ha rpewkaTta
. HanmeHoBaHwue Ha rpelukata PeweHne
/6poii npemureanns/
1 rpewka 1 | [lonHWAT AaTymK e npekbcHaT * 3abenexka 1
2 rpewka 2 | JJONHWAT AaTUMK € Ha KbCo * 3abenexka 1
3 rpewka 3 | TOpHUAT gaTUNK € NpeKbCHaT * 3abenexka 1
4 rpewka4 | TOpHMAT AaTUMK € Ha KbCOo * 3abenexka 1
5 rpewka 5 | BkniouyeH HarpeBaTten Ha Cyxo * 3abenexka 1
6 rpewka 6 | Hactporika Ha gaTa u yac ** 3abenexka 2

*3ab6enexka 1: [lpu UHOUKAYUSA 3a pe2ucmpuUpaHa HAKoA om 2ope
u3bpoeHuMe 2pewKu, MOsIA C8BPXeMme ce C OMopU3UPaH cepsus!

Cepsu3sume ca NOCoOYeHU 8 2apaHUUOHHAMA Kapma.

** 3abenexka 2: [Ipu cnupare unu U3KOYEaHe HA 3aXpaHBAHEMO
noseye om 2 4dca, ypedsm peaucmpupd 2pewikd " rpeluKa 6".

Heobxodumo e da omkpueme ecpupHama 6e3XuyHa Mpexxa u3ie4eaHa om

6olinepa: "TCHxxxxxxxx" u 0a ce c8bpxxeme KoM Hes (4pe3 cMapmeoH,
mab6aem, nanmon).

VIl. NREPUOAUYHA NOAAPDBMKKA
Mpu HopmanHa pabota Ha OGoiinepa, NMoA Bb3AENCTBMETO Ha BUCOKaTa
TemnepaTtypa Ha NOBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTens ce oT/ara BapoBMWK /T.H.KOTNeH
Kambk/. ToBa BnowaBa TonnooObOMeHa MeXAy HarpeBaTena W BopaTa.
TemnepaTypaTa Ha MOBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTeNiAd K B 30HaTa OKONO Hero ce
nosuwwaea. [oABABa ce xapakTepeH Wym /Ha 3aBupalla Boaa/. Tepmoperynatopa
3arnoysa Aia BK/OYBa U N3K/OYBa
no-yecto. Bb3mMOXHO e "nbXnMBO" 3afeiicTBaHe Ha TemnepaTypHaTa 3aluTa.
Mopaan ToBa NPOM3BOAUTENAT Ha TO3M ypep NpenopbyBa NpodunakTuka Ha
BCeKW fABe roauHn Ha BawumAT 6onnep oT oTopmsnpaH CepBU3EH LIEHTbP WUan
cepBu3Ha 6a3a, KaTo yc/yraTa € 3a CMeTKa Ha KnveHTa. Ta3u npodunaktrka
TpAbBa fa BKOYBa MOYUCTBaHe W Mpernef Ha aHOAHWUA MpoTekTop (Mpw
6olinepn CbC CTHKIIOKEPAMUYHO MOKPUTME), KOWTO NpY HEOOGXOAMMOCT fa ce
3aMeHM C HOB.
3a ja nouncTuTe ypeaa nsnonsgaiiTe BnaxHa Kbpna. He nsnonsgaiite abpasvsHu
WU CbAbPXKALLM Pa3TBOPUTEN MOYMCTBALLM BellecTBa.
npomsaonmenm He HOCM OTroBOPHOCT 3a BCUYKM nocnepuun,
BC/ieACTBMe HecNa3BaHe Ha HacToALllaTa MHCTPYKUMA.
YKa3saHuA 3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpepa
Crapute enekTpoypean CbAbpXKaT LEHHW maTepuann v nopaau
ToBa He TpAbBa fja ce N3XBbPNAT 3aefHO ¢ brToaTa cmeT! Monum Bu
fa CbhencTBaTe C akTUBHMA CM NMPUHOC 3a OnasBaHe Ha pecypcuTe
1 OKONHaTa cpefa W Aa nNpefocTaBuTe ypeaa B OpraHusMpaHuTe
U3KynBaTeHN MYHKTOBE (aKO MMa TaKmMBa).



m |. IMPORTANT RULES

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper
installation and use. These instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly
and repairs in the event of a breakdown.
2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions,
pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages
in the appliance that have appeared as a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.
3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.
5. Children shall not play with the appliance.
6. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

( A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous\

and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance

may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to flooding,
explosion and/or fire.

Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical personnel certified

in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance are carried out,

\_and in compliance with its local legislation. )

N

P
A All alterations and modifications to the water heater's construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established
during inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated

by the manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.

. J

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. Inthe event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead
or portable showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed
to operate in a continuous protracted regime.

4. For wall-mounting, the appliance must be affixed to a wall by means of the mounting brackets attached to the unit’s body. Wall-mounting is carried out
by means of two hooks.

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).
2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming
water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be
bought additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection
valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the
appliance is supplied with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must
be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal
functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime
scale. This service is not provided under warranty maintenance.

5. Inorder to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted
in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under
any circumstances. In the event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing
drainage must be placed under the appliance.

6. During operation — regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection
valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.

7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first be
terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig 4) must be opened to drain the water from water
tank. If there is no such tap build in the pipe line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it
from water main.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..

2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.

3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in
the conditions of over-voltage from category lIl.

4. If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar
qualification, to avoid any risk.

5. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The
noise gets higher with the time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from
limestone. This type of cleaning is not covered by the warranty.

Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.



|I. TECHNICAL PARAMETERS
. Nominal volume, litres - see the appliance’s rating plate
. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate
. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

declared for the appliance and refers to the requirements of the

1
2
3
4
n This is not the water mains pressure. This is the pressure that is
safety standards.

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with
thermal insulation

6. Daily energy consumption - see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40°C V40 in litres — see Annex |

9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |

10. Default temperature settings — see Annex |

11. Energy efficiency during water heating — see Annex|

[Il. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF OPERATION

The appliance consists of a body, flange at the bottom side (for water
heaters intended for vertical mounting) or at the sides (for water
heaters intended for horizontal mounting), protective plastic panel and
a safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and a housing
(outer shell) with thermal insulation placed in-between made of
ecolo ically clean high density polyurethane, and two pipes with
thread G%2" for cold water supply (marked by a blue ring) and hot water
outlet pipe (marked by a red ring).

The inner tank may be made of steel protected from corrosion by a
special glass-ceramic or enamel coating.

2. An electric heater is installed to the flange. Water heaters with ﬁlass-
ceramic coating are equipped with a magnesium protector as well.
The electric heater is used for heating the water in the tank and is
operated by the thermostat, which automatically maintains the set
temperature. The device has a built-in overheating safety device
(thermal circuit breaker), which switches off the heater from the
electrical mains when the water temﬁerature reaches excessive values.
3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying
if the cold water supply stops from the water mains. The valve protects
the appliance from pressure increases higher than the allowed value
during heating mode (an increase of temperature causes water
expansion and therefore pressure increase) by releasing the excess
pressure through the drainage opening.

( The safety-return valve cannot protect the appliance in the event )
A of water mains pressure that is higher than the pressure stated for

\_ the appliance. )
[V. MOUNTING AND SWITCHING ON
e N

ATTENTION! IMPROPER INSTALLATION AND CONNECTION OF THE
APPLIANCE WILL MAKE IT HAZARDOUS WITH GRAVE HEALTH
CONSEQUENCES AND MAY CAUSE EVEN DEATH OF USERS. IT MAY ALSO
DAMAGE THEIR PROPERTY, THAT OF THIRD PARTIES, AS A RESULT OF
FLOODING, EXPLOSION, FIRE. Installation, connection to the water mains
and connection to power lines must be carried out by qualified
technicians. A qualified technician means a person who has appropriate
competencies pursuant to the regulations of the relevant state
& J
1. Mounting
We recommend the device to be mounted in close proximity to locations
where hot water is used in order to reduce heat losses during transportation
in the pipelines. If the device is mounted in a bathroom, it should be in such
a place so as not to be poured with water from the showerhead or a portable
showerhead attachment.
For wall-mounting, the appliance must be affixed to a wall by means of the
mounting brackets attached to the unit’s body. Wall-mounting is carried out
by means of two hooks (min. @ 10 mm) set firmly in the wall (not included in
the mounting set). The mounting bracket'’s construction designed for water
heaters intended for vertical mounting is universal and allows a distance
between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a).

A In order to prevent injury to the user and/or third persons in the
event of faults in the system for hot water supply, the appliance
must be installed in premises with floor hydro insulation and drainage to
the sewerage. Under no circumstances should you place objects which
are not waterproof under the apf:liance. If the appliance is installed in
premises without floor hydro insulation, a protective tub with drainage to
the sewerage must be in place under the appliance.

p Note: The set does not include a protective tub and it should be
chosen/purchased by the user.

2. Connecting the water heater to the water supply system

Fig. 4: a - for vertical installation

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - safety valve; 3 - reducing valve (for pressure in the
water mains higher than 0.6 MPa); 4 - stop valve; 5 - funnel connected to
the sewerage; 6 — hose; 7 — drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider

English

the indicative colour markings (rings) affixed to the pipes: blue for cold
(incoming) water, red for hot (outgoing) water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater
is obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water
supply pipe, in accordance with the direction of the arrow stamped on its
body, indicating the direction of the incoming water.

Exception: If the local regulations (norms) require the use of

another protection valve or device (which conforms to EN 1487 or
EN 1489), then it must be purchased additionally. For device operating in
accordance with EN 1487 the declared maximum operational pressure
must be no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure
at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked
on the appliance’s plate. In these cases the safety valve which the
appliance is supplied with should not be used.

~N

p
Other type of stopf)in armature is not allowed between the

A protection return valve z‘he protective device) and the appliance.
AN J

4 N\
n The presence of other (old) safety return-valves may lead to a
&

breakdown of your appliance and they must be removed.
J

4 2\
The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10
A mm is not allowed; otherwise this may damage the valve and

L therefore pose danger to your appliance. )

For water heaters for vertical mounting, the safety valve has to be )

connected to the incoming pipe with the safety plastic panel of the
appliance being taken off. After installing the appliance it should be in the
\_position shown in Fig.2.

e 2
A The safety-return valve and the pipe between the valve and the
water heater must be protected from freezing. In case of hose
draining its free end must be always open to the atmosphere (not to be
|_immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

To fill the water heater with water first open the hot-water tap of the
water-mixing faucet. Then open the cold-water tap of the water-mixing
faucet. The appliance is full when a constant stream of water flows from
the water-mixing faucet. Then close the hot water tap.

When you have to empty the water heater, first you must cut off its
power supply. Then stop feeding water to the appliance. Open the hot-
water tap of the water-mixing faucet. Open tap 7 (fig. 4) in order to drain
the water from water tank. If there is no such tap built in the pipeline,
the water heater can be drained directly from the inlet pipe of the water
tank, having it disconnected from the water mains prior to this

When removing the flange, it is normal for several litres of water, which
have remained in the water tank, to be discharged.

[ A Measures must be taken to prevent damages by the discharged]
water.

If the pressure in the water mains piping exceeds the value specified
in paragraph | above, a pressure-reducing valve must be installed,
otherwise the water heater will not be correctly operated. The
manufacturer will not bear any liability for problems arising from
improper operation of the appliance.

3. Connecting the water heater to the electrical mains

Make sure the appliance is full of water before switching on the
A electrical power supply.

3.1. For models with a power cord with a plug, connection to the
electrical mains is done by inserting the plug into an electrical
socket.

Disconnection from the electrical mains is done by unplugging the
power cord from the socket.

The electrical socket must be properly connected to a separate
A current loop that is provided with a safety fuse. It must be earthed.

3.2. Water heaters with a power supply cord without a plug

The appliance has to be connected to a separate current loop of the
stationary electrical installation, and also it has to be provided with a
safety fuse with nominal current of 16A (20A for power > 3700W). The
connection has to be permanent — with no plug connectors. The current
loop has to be provided with a safety fuse and with an inbuilt device
which would disconnect all poles in case of category lll overvoltage.
The connecting of the conductors of the supply cord of the appliance
has to be carried out in the following way:

e conductor with brown insulation - to the phase conductor of the
electrical installation (L)

e conductor with blue insulation - to the neutral conductor of the
electrical installation (N)

e conductor with yellow-green insulation - to the safety conductor of
the electrical installation <.



3.3. Water heaters without power cord
The appliance has to be connected to a separate current loop of the
stationary electrical installation, provided with a safety fuse with
nominal current of 16A (20A for power > 3700W). Connection is done
using copper single core (rigid) conductors — cable 3 x 2.5 mm? for a
total power of 3000W (cable3 x 4.0 mm? for power > 3700W).
In the electrical circuit providing power supply for the appliance there
has to an inbuilt device which would disconnect all poles in case of
category lll overvoltage.
To install the power supply wire to the water heater, remove the plastic
cover (Fig.2a).
Connect the power supply wire in compliance with the marking on the
terminals, as it follows:
e the phase —to marking Aor A1, LorL1;
o the neutral — to marking N (B or B1 or N1)
o The safety wire must be connected to the screw joint marked with <.

After installation, put the plastic cover back in its place!

Explanations to Fig. 3:
TS - thermal circuit breaker; TR/EC - thermal regulator/ electronic control; R -
heating element; F - flange; S - sensor

V. ANTI-CORROSION PROTECTION - MAGNESIUM ANODE

The magnesium anode provides additional protection to the water tank’s
inner surface from corrosion. It is an element undergoing wear and tear
and is subject to periodic replacement, which is at the expense of the
user. In view of the long-term and accident-free use of your water heater,
the manufacturer recommends periodic inspections of the magnesium
anode's condition by a qualified technician and replacement whenever
required, and this could be performed during the appliance's technical
preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service centres or a
qualified technician!

\/.OPERATION

This unit has four main operating modes: "Stand by", "Heating" - to
maintain the set temperature, "Smart Control" - continuous self-
learning mode with automatic selection of the heating temperature
regardless of the active operating mode and“Smart Home" - for remote
monitoring and control.

Additional benefits are the signal emitted when buttons are pressed,
the anti-freeze protection of the water heater, the " Anti-Legionella”
function.

1. Switch on the electric water heater

Before initial start of the appliance, please make sure that the water
heater has been correctly connected to the electrical network and that
it is filled up with water. Switching on the water heater is done through
the device incorporated in the installation, which is described in sub-
item 3.3 of section IV, or by inserting the plug into an electrical socket
(for models with cord with a plug).

2. Description of the control panel of the appliance

45° 60° ECO 750

The unit’s control panel displays information about the operation and
condition of the water heater.

Designation of buttons and elements:
0 - control panel;

@ - indicatorofa registered problem;
© - stand by"/"ON" button";

O - WiFimodule indicator;

O - Operating mode selection button

O - Indicator of set and actual water temperature
3. Device settings and control
e Turning on the electronic control of the device

Press the O button to switch the appliance on. The operating mode set
is displayed on the control panel.

ECO

£

o >

Press the O button again to switch the electronic control off. The Stand
By mode is activated and the unit automatically enters the Anti-freeze
mode. The O button, » button and the Wi-Fi connection indicator
remain lit on the control panel.

e Wi-Fi connection indicator

Appliance with a built - in Wi-Fi communication device can connect to a
real-time remote control and monitoring system. Using the Wi-Fi module
indicator, you receive information about the connection activity.

The indicator lights continuously when there is a Wi-Fi connection to the
device and flashes when the connection is lost.

Local control (Indoor)

For devices designed to work with a local connection without the need for
internet connectivity, the indicator £ flashes.

The appliance can be accessed through mobile devices (phone, tablet,
computer). Detailed instructions on the remote operation of the appliance
can be found in the instruction "Instructions for using the built-in wireless
communication module (Wi-Fi)" supplied with your appliance.

Internet control (Outdoor)

| I
router
_— -
—4 —4
WLAN WLAN

For appliances designed to work with Wi-Fi networks and an Internet
connection, the indicator is represented by the symbol )

Detailed instructions for operating the appliance over the Internet can
be found in the instruction "Instructions for using the built-in wireless
communication module (Wi-Fi)" supplied with your appliance.

If the Wi-Fi indicator is not available on your control panel, you have a
basic model from this product range. You can control your appliance in
the Manual Control mode through the control panel.

[ ﬁ Attention! To exit the "remote monitoring and control” mode]
press ».




o Manual Control mode

The control in the "Manual control" mode is carried out using the » button.
The active mode and the current status of the appliance are indicated by a
light on the control panel.

Active mode (set temperature) and temperature display bar:

15 60° ECO 750
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The » button selects the operating mode. You can choose one of the four
modes: 45 °C, 60 °C, ECO or 75 °C.

Each time you press the button, a mode is selected from the following
sequence: from 45 °C, 60 °C, ECO or 75 °C as follows:

F'45°C p» 60°C p ECO p 75°C }T

45 °C modes

In this mode, the appliance will heat the water to a temperature of
approximately 45 °C.

On the control panel, the indicator light provides feedback on the
selection made. During the heating process the first sector of the light bar
flashes. When the set temperature is reached, the bar sector is constantly
illuminated.

60 °C modes

In this mode the appliance will heat the water to a temperature of
approximately 60 °C.

On the control panel, the indicator light provides feedback on the
selection made. During the heating process the first and the second sector
of the light bar flash. When the water is heated to 45 °C, the first sector
is constantly illuminated and the second sector of the bar continues to
flash. When the set temperature (60 °C) is reached, both sectors of the bar
will be constantly illuminated.

75 °Cmodes
In this mode the appliance will heat the water to a temperature of
approximately 75 °C.
On the control panel, the indicator light provides feedback on the
selection made. During the heating process the first, the second and the
third sector of the light bar flash. When the water is heated to 45 °C, the
first sector is constantly illuminated and the second and third sectors of
the bar continue to flash. When the water is heated to 60 °C, the second
sector is constantly illuminated and the third sector of the bar continues
to flash. When the set temperature (75 °C) is reached, the whole bar is
constantly illuminated.
ECO modes (self-learning mode)
This operating mode is especially suitable if you have established
habits regarding hot water consumption (for example, you shower at
approximately the same time each day). To operate the water heater in
the "Eco" mode, press the » button until the ECO light on the control
panel appears. During the first week when the self-learning process of
the appliance based on the habits of the household takes place, the water
is heated to 70 °C. After this period, the maximum temperature of water
heating depends on the actual needs.
During heating the entire light bar flashes. When the water is heated to
45 °C, the first sector is constantly illuminated and the second and third
sectors of the bar continue to flash. When the water is heated to 60 °C,
the second sector is constanth illuminated and the third sector of the bar
continues to flash. Upon reaching a temperature of 70 °C, the whole bar
lights up constantly.
In the ECO modes the electric water heater develops its own algorithm
of operation in order to guarantee energy saving, respectively to reduce
your electricity bill, but to maintain your maximum comfort of use.
Attention! Your TESY electric water heater is of the highest energy
A class. The class of the appliance is guaranteed only when it operates
in ECO mode “Eco Smart” due to the significant energy savings that are
generated.

Operation principle: When the Eco mode is selected the appliance
will learn your habits and develop a weekly program to provide you
with the right amount of water at the right time, but also so that it
generates energy savings and lowers your electricity bill. The principle
of operation requires a self-learning period of one week, after which
the Eco mode automatically reproduces the learned cycle of work and
begins to accumulate energy savings without disturbing your comfort,
calculated on the basis of your habits. The appliance monitors your
habits and learns constantly.

If you change your habits frequently, the appliance could not come up
with a completely accurate algorithm that guarantees your comfort
and provides hot water exactly when you need it.

Note: When the power supply goes out, the appliance saves its settings
for up to 12 hours.

If you need to heat the water to a maximum temperature once, with the
ECO mode activated, select the 75 °C mode. With this change the ECO
algorithm is kept. Upon returning to the ECO mode, the operation of
the water heater continues based on the algorithm developed.
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¢ The Anti-freeze Function

The anti-freeze function is active in the Stand By mode.

If you intend not to use the water heater for along time, protect its contents
from freezing by pressing the O button to activate the "Anti-freeze"
function, whereby the water heater will maintain the water temperature
at approximately 10 °C.

The power supply of the appliance must be switched on. The safety
A valve and the pipeline from it to the appliance compulsory must be
secured against frost.

o FACTORY SETTINGS RESET function

To enable this function, the appliance must be in Stand-by mode. You
can enableit by pressing and holding the " + »" buttons for at least 10
seconds. During these 10 seconds you should hear two sound signals.
The first one is a test, all symbols on the display will be illuminated, and
when you keep pressing the buttons you will hear the second signal
which will indicate that you have restored the factory settings of the

appliance.

o The "Anti-legionella" Function

The low temperature of the water in the water heater creates a favorable
environment for the development of microorganisms, and in particular
the Legionella bacterium, which can be extremely dangerous for the
human body.

The Anti- Legionella / Disinfection Function is an innovative function
and is automatically activated in order to protect the water heater from
the development of bacteria in the hot water.

If the water in the water heater does not reach the temperature of 65
°C for 7 days, the anti-legionella function is activated. The water in the
water heater is warmed to 65 °C and kept at this temperature for 60
minutes.

4. Registered errors

When a problem is detected in the appliance, all symbols go out. The
symbol lights up on the panel and starts flashing. At the same time,

the appliance heater switches off (the appliance stops heating) and the

operating mode indication goes out. Different errors are encoded with

different number of flashes of the symbol (flashes N times and goes out
for 2 seconds).

List of errors and their codes:

Error code Error name Solution
/ number of flashes/

1 Error 1 The lower sensor is disconnected *Note 1
2 Error 2 Short circuit of the lower sensor *Note 1
3 Error 3 The upper sensor is disconnected *Note 1
4 Error 4 Short circuit of the upper sensor *Note 1
s | tors | Tewaterheatrsumedon <ot
6 Error 6 Date and time setting ** Note 2

*Note 1: If you see any of the above listed errors, please contact
an authorized service centre. You can find a list of them in the
warranty card.

** Note 2: When the power is turned off for more than a 2 hours,
the appliance detects "Error 6". You need to find the aerial wireless
network of the water heater: “TCHxxxxxxxx” and to connect to it.

VIl. PERIODIC MAINTENANCE

In the conditions of normal use of the water heater, under the influence
of high temperature, limestone (the so-called lime scale) deposits on the
surface of the heating element. This worsens the heat exchange between
the heating element and the water. The temperature on the surface of
the heating element and around it increases. Specific noise can be
heard - of boiling water. The thermoregulator begins to switch on and
off more frequently. A “deceptive” activation of the thermal protection is
possible. Due to these facts, the manufacturer recommends preventive
maintenance of your water heater every two years by an authorized
service centre or service facility, this service remaining at the customer’s
expense. This preventive maintenance should include cleaning and
examination of the anode protector (for water heaters with glass-ceramic
coating), which has to be replaced with a new one, if necessary.

To clean the appliance, use a damp cloth. Do not use abrasive or solvent-
containing detergents.

The manufacturer does not bear responsibility for any
consequences arising from non-adherence to these instructions.

Instructions for protection of the environment

Old electric appliances contain valuable materials and

must not be disposed of with the domestic waste! Please

contribute actively for the protection of the resources and the

environment and dispose of the appliance in the buy-back
I ccntres organized for this purpose (if such are available).



|.BAXXHbIE NMPABUJIA

1. HacToswwas NHCTPYKLUMA 03HAaKOMMUT Bac ¢ n3gennem v ycnoBuAMK ero NPaBUIbHOrO MOHTaXa 1 akcnnyatauun. IHCTpyKuma npefHa3HaveHa
TakXKe /1A TeXHUUYECKMX CMELNANNCTOB, KOTopble GyAyT BbIMOJIHATL NepBOHaYasibHbIi MOHTaX YCTPOMCTBA, ero JEMOHTaX 1 PEMOHT B Clly4yae
Hernonajok.

CobniofeHvie HacToALLEN MHCTPYKLUMN HEOOXOAUMO B MHTEPEecax NoKynaTess, a TakKe ABMAETCA OQHVM 13 YCIIOBIWIA, YKa3aHHbIX B rapaHTn.

2. Mpouly Bac, UMenTe BBUAY, YTO COOMIOAEHNE YKa3aHMI B HACTOALLEN MHCTPYKLMW NPEXAE BCErO B MHTEPECE MOKYyNaTess, HO BMECTe C 3TUM
O[JHO U3 YC/IOBUI rapaHTWi, YKa3aHHbIX B KapTe rapaHTuu, Ytobbl NoKynaTesb Mor 6bl NOIb30BaTb GeCnaTHO rapaHTUiiHoe 06CyKMBaHMe.
MpousBoauTenb He HECET OTBETCTBEHOCTb AJIA YBPEXAEHWI NPO0OPa U BO3MOXKHbIX YBPEXAEHNI, MPUYMHEHHbIX B pe3ynbTaTe SKCnayatauum n/
W YCTAHOBKM, KOTOPbIE HE COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWsA 1 MHCTPYKLMMW B STOM PYKOBOACTBE.

3. dneKkTpuuecknin bonnep oteeyaeT TpebosaHmam EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. 3TOT NpMbop NpepHa3HaueH ObITb UCNOMNb30BaH AeTbMU 8-My 1 6onblue 8-M1 IETHETO BO3pacTa 1 JIIOAbMM C OTPaHNYEHHbIMY GU3NUYECKMY,
YyBCTBUTESIbHBIMU UIN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMU, UMW NIIOABMM C OTCYTCTBMEM OMbITa ¥ MO3HaHWI, €CIM OHW Mog, HabngeHneM Unn nx
WHCTPYKTUPOBAJIN B COOTBETCTBMU C 6€30MacHbIM ynoTpebneHem Nnprubopa 1 OHU MOHMMAIOT OMACHOCTU, KOTOPbIEe MO 6bl BO3HUKHYTb.

5. [leTAM Henb3sA Urpatb C NPUGopPom

6. Yb6opka 1 06cnyunBaHve nprbopa Henb3s ObiTb BbIMOJIHEHA AETbMU, KOTOPbIe HE KOHTPONNPYIOTCA.

e N
A BHUMAHUE! HenpasunbHas ycmaHoeKa u nodkoyeHue npubopa mo2ym cdename e20 onacHoim 07151 300p08bA U XKU3HU nompebumeneli, a makxe
MOXem NpUYUHUMb Cepbe3Hble U 00/1208e4Hbie Nocsiedcmaus 071 HUX, 8 MOM YucJie, HO He MOJIbKO, K (hU3UYeCKUM N08pexx0eHUAM U/usu cMmepmu.
3mo makxe moxem npusecmu K ywep6am ux umywecmea /nospexoeHulo U/unu yHUYMOXeHuUIo/, d makKxe MAxKum mpemoux /Uy, 8bi38aHHbIM
8KJII0YUMEsIbHO, HO He MOJTbKO, HABOOHeHUEeM, 83PbIBOM, NOXAPOM.
Monmax, nodknoyeHue kK 8000NpoBodY U K 3ekmpuyeckoli cemu 00/XHbI 8bINOAHAMBCA NPABOCNOCOBHLIMU 37IEKMPOMEXHUKAMU U MeXHUKAMU NO peMoHmy u
MOHMAxy npubopos, KOMopble NOTYYUSU C80K NPABOCNOCOOHOCMb HA MePPUMOPUU CMPAHBLI, 8 KOMOPOU OCyujecmesAemca MOHMAX U 8800 8 IKCNTyamayuto

L npu6opa u e coomseemcmeauu c Hopmamu ee 3aKoHOOamesibcmed. )

s N
ﬁ Jlobble usmeHeHUs U nepeycmpolicmea 8 KOHCMPYKYUU U iekmpuyeckoli cxeme 6olinepa 3anpeweHsl. [Ipu ux KOHCMamayuu 2apaHmus mepsem ceoe
Oeticmaue. 100 usmeHeHUAMU U nepeycmpolicmeom nodpdasymesaemcs siroboe yoaneHue 3ag00CKUX 37ieMeHmMOo8, yCMaHogKa 8 bolinepe 00NOHUMEbHbIX

KOMNOHEHMO8, 3aMeHa 371eMeHmMoe aHaz102u4HbIMU, HO He OaO6peHHbIMU npou3606umeneM.
- J

MoHTax

1. bolnep cnepyeT ycTaHaBNMBaTb TONIbKO B NMOMELLEHUAX C HOPMasibHOM NOXapHON 6e30MacHOCTbIO.

2. Tpn MOHTaKe B BaHHOI KOMHaTe 6oiinep ycTaHaBIMBaeTCA B TaKOM MecCTe, KyAia He MorafaeT Bofa 13 AyLia Uiy AyLeBOro pacnbliMTens.

3. boWnnep npegHa3sHayeH A SKCNyaTaLuy TONbKO B 3aKPbITbIX 1 OTanMBaeMbiX MOMELLEHUAX, B KOTOPbIX TeMMepaTypa He nagaeT nog 4°C v He
npefHa3HayeH paboTaTb B HEMPEPbIBHOM MPOTOYHOM PEXIME.

4. boinep MOHTMPYeTCA C MOMOLLbIO NMaHKN MPUKPENIEHHON K ero Koprycy (ecnv oHa He 3aKpernineHa, 3TO ciefyeT BbiNOSHUTL C MOMOLLbIO
npunaraembix 601ToB). MOHTa) OCYLLECTBAAETCA C MOMOLLbIO ABYX KPIOUKoB (Min. @ 10 mm), TPOYHO 3aKpenneHHbIX Ha CTEHE.

MNoaknioueHne 6oiniepa K BOAONPOBOAHOI ceTU

1. YcTpoiicTBo npefjHa3HayeHo Ana obecrneyeHna ropayeli BOAol ObITOBbIX 06beKTOB, a Takke BOAONPOBOAHON CeTH C AaBNneHeM He 6onee 6
atm. (0,6 Mpa).

2. MoHTa BO3BpaTHO-MPeAOXPaHUTENbHOIO KanaHa, npunaraemoro K 6oinepy, asnsetca obasatenbHbiM. OH MOHTVpPYeTCA Ha BXoge AnA
XOJIOAHOW BOfbl, B COOTBETCTBUM C PACMONOXeHEM CTPENKN Ha ero Kopryce, yKasbiBalollell HanpaBneHne BxoasaLlern soabl. He ponyckaetca
Hanuuune apyromn ocTaHaB/MBaOLLEN apMaTypbl MeXAY KnanaHoOM 1 yCTPONCTBOM.

UcknioueHne: Ecniv MecTHble perynaumm (Hopmbl) TpebyoT CNonNb30BaHVe APYroro NpefoXpaHnTeNbHOO KilanaHa Ui ycTporcTaa (oTBevatoLlee
Ha EN 1487 unu EN 1489), ero Hy»kKHO KynuTb fonofHuTeNnbHO. [Ana ycTpoicTs, oTBeyatowmx Ha EN 1487 makcumanbHoe obbsaBneHHoe paboyee
[aBrieHne JOMmKHO 6biTb 0.7 MPa. ina Apyrux npefoxpaHnTesibHbIX KnanaHoB, Ybe faBrieHne KannbpoBaHHOeE, AOMKHO 6biTb 0.1 MPa Huxe
yKa3aHHOro Ha Tabnuuke npubopa. B 3Tvx cnyyasax Henb3A MCMONb30BaTb BO3BPATHO NPefOXpaHWTENbHOrO KnanaHa, KOTOPbli BXOAWUT B
KOMIMJIEKTE NOCTaBKMU.

3. Bo3BpaTHO NpepoxpaHUTENbHbIV KnanaH 1 Tpy6onpoBof OT Hero K BOJOHarpeBaTesto AOMKHbI ObiTb 3alMILEeHHbIMM OT 3aMmopakusaHua. MNpu
LPEHNPOBAHMEM C LUSIAHTOM — ero CBOGOAHDBIN KOHeL, AOMKeH BCeraa 6biTb OTKPbITbIM K aTmocdepe (He norpy»keHHbin). LLnaHr Toxe AomKeH 6biTb
obecneyeH NPOTVB 3aMOpPaKNBaHUA.

4. Ana 6e3onacHon paboTbl Goinepa HEOOXOAUMO perynapHO NpPoBepATb PaboTy (Ha npegmeT GMOKMPOBaHUA) U OYMLLATb BO3BPATHO-
npepaoXpaHUTENbHbIN KNanaH, a B palioHax € »KeCTKOI BOAON OYmMLaTh ero OT HaKunu. OTa ycyra He BXOAWT B rapaHTUIHOe 06Csy»KnBaHMe.

5. B uensax 6e30nacHOCTU NOTPEOUTENA U TPETbUX UL, B CJlyyae HeMonafoK B cMCTEMe MofAaun ropavyein Boabl HEOOXOANMO yCTaHaBIMBaTb
6oinep B MOMELUEHUAX, UMEIOLMX HAMOMbHYIO TMAPOU3ONALMIO U KaHanM3aLUMOHHbIA ApeHax. 3anpellaeTca ycTaHaBivBaTb Goinep Ha
HeBoAoOycTONUMBbIe MpeameTbl. pu MOHTaXKe YCTpoMCTBa B MoMelleHMAX 6e3 HamofibHOW rmapou3onAuMn Heobxogumo nop 6Gonnepom
YCTaHOBUTb 3aLUUTHYIO BaHHY C KaHaNM3aLMOHHbIM APEeHaXoM

6. Mpu 3Kkcnnyataumm — (pPeXMM HarpeBaHUA BOAbI) — HOPMaJIbHO KanaTb BOAA U3 JPEHaXHOro OTBEPCTUA KnamaHa. ToT e MOXHO OCTaBUTb
OTKPbITbIM K aTMocdepe. Hago NprHATL Mepbl ANA yaaneHna nnyu cbéopa oTToka Bo n3bexaHna ywep6os.

7. Ecnn ecTb BEPOAHTOCTb, YTO TeMMepaTypa B MOMELLEHNM MOHUXKINTCA HKe 0°C, 13 Golinepa Hy»KHO BbINETb BOAY.

Ecnn Heobxoaumo cnutb 13 6olinepa Boay, Npexae Bcero, HE0OXOANMO BbIK/IIOUNTb ero 13 anekTpoceTn. OcTaHOBUTE Nogayy BOAbl K Mpubopy.
OTKpoOTe KpaH AnsA Tenon Boabl cmecutenbHoi 6atepun. OTKpolTe KpaH 7 (dur. 4) ana Toro, Ytobbl BbiTeKNa Boaa 13 6oinepa. Ecnm B yctaHoBKe
OH He MOHTUPOBaH, TO 13 6oliiepa MOXXHO BblleTb BOAY NPAMO U3 BXOAALLEN U3 Hero TpyObl, KoTopas NpefBapuUTeNlbHO MOXeT 6bITb JEMOHTUPAH
OT BOJOMpPOBOAA.

MoaknioueHne K BJ'IEKTPI/I‘IeCKOI‘ﬁ cetn

1. He Bkntouaiite 6oinep He ybe[MBLLNCD, YTO OH HaMOHEH BOAOWA.

2. Mpwu nopknoueHun 6oiniepa B ANEKTPUYECKYIO CETb HEOOXOANMO 06PATUTb BHUMAHUE Ha NPaBUIbHOE NOAK/0UEHWE 3aLUTHOTO NMPOBOAHVIK.
3. Bmopgensx 6e3 LWHypoM nuTaHus, B anekTprnyecknii KOHTYp NTaHWA JOMXKHO 6biTb yCTaHOBNEHO YCTPOCTBO, 0becneyrBatoLLee pasbeuHeHre
BCEX MOJIOCOB B YCI0BUAX CBePXHaNpskeHuA KaTeropuu llI.

4. Ecnu wHyp nutaHmA (B MOAensax, OCHaLLEHHbIX TaKOBbIM) MOBPEXAEH, OH JOMKEH ObITb 3aMeHeH npefcTaBUTeNeM cepBrca Unu ANLOM C
nopo6Hol KBanudukauvei Bo nbexaHve noboro prcka.

5. Bo Bpems HarpeBaHuA Npmbop MoxeTe yCnbllwaTb CBUCTAWNIA WYyM (BOAa KMMATMT). OTO HOPMaNbHO 1 He ABAAETCA HeMcnpaBHOCTbIO. LLym
YCUIMBAETCb CO BPEMEHW 1 U3-3a HAKOMJIeHVA N3BECTHSAKA. YTOObI yCTPaHWTD LYM, HEOOXOAMMO NOUYNCTATL MPMOOP. ITa yCyra He NOKPbIBaeTcs
rapaHTmen.

YBaxaeMmble KNUeHTbI,
Konnektus TESY ceppaeyHo nosapasnsieT Bac ¢ HoBou nokynkon. Hageemcs, 4to atoT npmbop noBbicuT KomcopT Balwero goma.
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Il. TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKIA
1. HomuHanbHbIn 06bem V, nuTpbl M. TabANUKy Ha ycTponcTae
2. HomwuHanbHoOe HanpsikeHue - CM. TabIMuKy Ha ycTponcTee
3. HomwuHanbHas MOLWHOCTb - CM. Ta6ﬂVIqu Ha yCTpOVICTBe
4. HomuHanbHoe AaBieHue - CM. TabIMUKy Ha yCTponcTBe
Smo He 0asneHue 8000NPo8OOHOU cemu. OHO OMHOoCcUMCA K
[ A npubopy u coomsemcmayem mpeb608aHUAM CMAHOAPMO8
6e3onacHocmu.

5. Tun 6onnepa -
Tennouvsonauuen

6. ExepHeBHOe noTpebneHne 3nNeKTPO3HePrumn — CM. MpunoxeHue |

7. O6bsABReHHbIN Npodusb Harpy3sku- cm. NpunoxeHne |

8. KonuuyectBo cmelwaHHon Bogbl npu 40 °C V40 B nnTpax — CM. npunoxexue |
9. MakcnmanbHaa TemnepaTypa TepmocTaTta — cM. MpunoxeHue |

10. 3aBofCKMe HACTPONKIN TemnepaTypbl — cm. [NpunoxeHne |

11. 3HeproadpHeKTMBHOCTb B pexrMe HarpeBa BoAbl — CM. MpunoxeHue |

IIl. ONMCAHWE N NPUHLIAN AENCTBUA

YcTponctBo cocTout M3 Kopnyca, ¢naHua B HWXHen uvactu /6onnepsbl

ONA  BepTMKaNnbHOrO MOHTaxa/ wnn B 6GOKoBOW u4acTu /6Goinepbl And

rOPV30HTaNbHOrO MOHTa)a/, MPeAOXPaHNTENIbHOW MIAaCTMAcCOBON MaHenu u

BO3BPATHO-NPEAOXPAHNTENBHOTO KanaHa.

1. Kopnyc coctonT M3 CTanbHOro pesepByapa (eMKOCTb AnA BOAbl) M KOXyXa

(BHelWHAA O6OWMBKa) C Tennov3onALMel MEXAY HUMM, U3 SKOMOMMYECKN YNCTOTO

BbICOKOMIOTHOTO MeHONonuypeTaHa, 1 AByx Tpyb ¢ pesbboit G %2 “ ana nopaun

XONOJHOW BOAbl (C CUHMM KOMbLIOM) M iNA ropAaYeil BoApl (C KpacHbIM KOSbLIOM).

BHYTpeHHWI pe3epByap B 3aBUCMOCTY OT MOLENN MOXET ObITb iBYX BULOB:

® I3 uyepHON CTanu, 3alMLEHHOW CneunanbHbIM CTeKIoKepaMnyecknm
AHTMKOPPO3MINHBIM MOKPbITUEM

® |13 HepxaBetoLen cTanm

3aKpbITbIN aKKymynleylou.mlh BOAOHarpesatenb, C

2. Ha ¢naHue MOHTUpPOBaH 3neKTpuYeckuii HarpesaTenb. Bonnepbl co
CTeKJIOKEPaMMYECKM NOKPbITUEM COAePXKaT TakKe 1 MarHWEBbI aHOA,.

T3H cnyxnT ana HarpeBaHUA BOfbl B pe3epByape 1 yNpaBiAeTca TepMOCTaToM,
KOTOPbIi  aBTOMAaTWYeCKM MOAAEPXKMBAET  OMpeAeneHHylo  Temnepatypy.
Mpubop pacnonaraeT BCTPOEHHbIM YCTPOMCTBOM AJii 3alyuUTbl OT Meperpesa
(TepMOBBIKNOYaTENDb), KOTOPbIA BbIKMOYAET HarpeBaTeNb W3 SNeKTpUYecKomn
ceTu, Koraa TeMnepatypa BoAbl AOCTUMAET CJIULLIKOM BbICOKMX BESINYVH.

3. Bo3BpaTHO-NMpefoXpaHuTeNbHbIN KnanaH npefoTBpallaeT YyTeuky ropsaden
BOAbl U3 Goinepa Npu OCTaHOBKe Mofdauyn XONOAHOW BOAbI M3 BOAONPOBOAHOM
cetn. OH 3alMLLIAEeT YCTPOMCTBO OT MOBBIEHWA JaBNeHNs B BOGHOM pe3epByape
[10 OTMETOK, MPEeBbILLAIOLMX AONYCTAMBIE B PEXIMME HarpeBaHUaA (Mpu NoBbIWEeHNN
TemnepaTypbl BOfAa PacLUMpAETCA) NyTem BbiMyCKa Yepes ApeHaxxHoe oTBepcTMe

o N\
Bo3gpamHo-npedoxpaHumenvHbili ~ KNanaH — He  Moxem
3auumums ycmpolicmeo 8 c/iy4yae 8000npo8o0HOU nodadu noo

|_OdssieHuem, npesblwarouum o6vAesleHHoe ddesieHue ycmpolcmed.

V. MOHTAX N NYCK
s

<
BHUMAHWE! HEMPABWJIbHAA YCTAHOBKA U TOLAK/IKOYEHUE MPUBOPA
CAEJIAIOT EIO OIlIACHBIM C TAXEJIBIMW  TTOCTIEACTBUAMW  [1/14
3/OPOBbA N MOTYT MPUBECTV K CMEPTW MOTPEBUTEJIEN. 3TO TAKXKE MOXET
MPUBECTU K YIUEPBAM VX WUMYLIECTBA, A TAKXE TAKUM TPETbUX JINL,
BbI3BAHHbIM HABO/JJHEHWEM, B3PbIBOM, [TOXAPOM. MoHmax, nodknodeHue
K 8000Np0B0JY U NOOK/TIOYEHUE K 371eKmpuYecKoli cemu 00/KHbI 8bINOHAMbCA
NpagocnocoBHLIMU  mexHUKAamu. [1pagocnocobHelli mexHUK - 3mo  Juyo,
Komopoe  umeem  coomeemcmayioujue KOMNemeHuuu  Co2/1acHO
|_HopmamusHomy ycmpoticmsy coomeemcmeyioujezo 20cydapcmea

J

1. MoHTax
PekomeHayeTcs MOHTMpOBaTb Goinep B MaKCMMasbHOW 65IM30CTU K MecTy
MCNONb30BaHWA ropAYelt BoAbl, YTOObl COKpaTWTb MOTepu Temnna BoAbl B
Tpy6onposoge. Mpu MOHTake B BaHHON KOMHaTe 6Goiinep ycTaHaBiMBaETCA B
TaKoM MecTe, Kyfia He nonagaeT BoAa 13 Aylla Unu JyLeBoro pacnbiiuTens.
Bolinep MOHTMpYETCA C MOMOLLbIO MIAHKM MPUKPENNEHHON K ero Koprnycy (eciu
OHa He 3aKpeneHa, 3To cnefyeT BbIMOMHNTbL C MOMOLLbIO Npunaraembix 601TOB).
MoHTaX ocyLecTBAAETCA C MOMOLLbIO ABYX KPoUKoB (min. @ 10 mm), npoyHo
3aKperneHHbIX Ha CTeHe (He BXOAAT B KOMMNEKT). KOHCTPYKLMA HeCyLen NNaHKn y
601nepoB ANA BEPTUKaNIbHOTO MOHTaXa YHMBepPCanbHa, U NO3BONAET YCTaHOBUTb
paccTosiHve mexay Kptoukamu ot 220 go 310 mm (dpur.1a).
B uensx 6e3onacHocmu nompebumesns u mpembux JiUY, 8 C/ydade
A Henonadok 8 cucmeme nodayu 2opsayeli 800bl HEO6XOOUMO
ycmadaenugame  6olsiep 8 NOMeweHUsAX,  UMeuwux HAanosbHyio
2UOpOU30/IAUUID U KAHAJIU3AUUOHHLILU — OpeHaX.  3anpewidemcs
ycmaHaenueame 6olnep Ha Hesoooycmoudueslie npedmemsl. [lpu
MOHMaXe ycmpolicmea 8 nomewjeHUsx 6e3 HanosbHoU 2uGpPoU30/IAYUU
Heobxo0umMo nod 6olilepoM  YcmaHosUMb  3AWUMHYI0  8AHHY C
KAHAU3aUUOHHbLIM OpEHAXOM.
lMpumeyaHue: 3aWumHAA 8aHHA He 8X00UM 8 KOMNnJekm u
obecneyugaemcs nompebumesnem.
2. MopknioueHue 6olinepa K BOAONPOBOAHOI CETN
Qur. 4a — AnA BepTUKaNbHOro;
lpe: 1 - Bxopawan Tpy6a; 2 - NpeAoXpaHUTENbHbIN KnanaH; 3 - peayumpyowmin
BeHTWUNb (MpuW AaBneHunn B Bogonposope Bbiwwe 0,7 MPa); 4 - ocTaHaBnuBaowmin
KpaH; 5 - BOpOHKa CBA3aHHAA K KaHaNM3auuu; 6 — LWaHr; 7 — KpaH A1 BbIMMBaHWs
BOAbI U3 bolnepa
Mpu nogknioueHnn Goiinepa K BOAOMPOBOAHON CETM HEo6XOAMMO 06paTUTb
BHUMaHWE Ha YKasaTeslbHble 3HaKu - Komnbla Tpyb: CvHWe - Ana XxonopHon /
nocTynatoLle/ BoAbl, KpacHoe AnAa ropaven /BbitekatoLen/ Boapl.

MoHTax BO3BpaTHO-NPefOXPaHUTEIbHOIO KianaHa, npuiaraemoro K 6omnepy,
ABnAeTcA obA3aTenbHbIM. OH MOHTVPYETCA Ha BXOAe ANA XONOAHOW BOAbI,

Pycckui

B COOTBETCTBUM C PACMONIOKEeHNEM CTPeSIKM Ha ero Kopryce, yKasbiBatoLiemn
HanpasneHne BxojAwen Bodbl. He pgonyckaeTca  Hanuune  Apyron
OCTaHaBNUBalOLLE apMaTypbl MeXAY KnanaHoM 1 YCTPONCTBOM.

y Uckniovyenue: Ecnu  mecmHele  pezynayuu  (Hopmel)  mpebyiom
ucnosb3og8aHue  Opy2020  NpPe0OXpaHUMesbHO20  KAAndHa — Unu
ycmpoticmea (omeeuarowee Ha EN 1487 unu EN 1489), ezo HyxHO Kynumb
donosiHumesneHo. [insa ycmpolicmes, omeeydatoujux Ha EN 1487 makcumansHoe
obvsAsneHHoe paboyee OasneHue 0omkHO 6bime 0.7 MPa. [nsa Opyeux
npedoxpaHuUmesbHelX KIANAHos, 4Ybe OdssieHue Ka/nubpo8aHHoe, OO/IKHO
6bimeb 0.1 MPa Huxe ykasaHHo20 Ha mabnuyke npubopad. B smux cayuasx
HeJ1b35 UCNO/Ib308aMb 8038PAMHO NPedOXpaHUMesbHbIU K1anaHd, Komopbil
8xo0um 8 KoMnJieKm nocmasku

e N
Hanu4ue Opyaux /cmapeix/ 8036pamHo- npedoxpaHumesnbHoix
A KandHog8 Moxem npusecmu K nospexoeHuto 6olinepa, gom
\__noYemy OHU 00/IXHbI BbIMb yoasieHsl. )
;

. N N N\
He 6onyCKaemc,q ucnosib3o8aHue HUKakou apyeou 3anopHou apmamypel
Me)Kay 8038pPAMHO npeBoxpaHumeanblM KnanaHom

L (npedoxpaHumesbHbIM ycmpolcmeom) u Npu6opom. )

<
He donyckaemcs 3akpy4usaHue K1andHa K pesobe onuHoul 6osee 10 mm,
UHaye 3MO MOXem npusecmu K NnOBpex0eHUl0 KIandaHa U 8bixoly

_6otinepa us cmpos. )

3
Bo3zspamHo npedoxpaHumeneHbIli KNanaH u mpybonpogood om Hezo K
8000Hazpesamento O0KHbI 66IMb 3AWULEHHBIMU OM 3aMOPAXUBAHUS.

Mpu OpeHaxe co W/IaH2OM — €20 C80000HbIU KOHey 00/xeH ece0d Gbimb

omkpeimeiM K ammocgepe (He nozpyxeHHsil). LLnaHz moxe 0omxeH 6bime

_3aWULeH NPOMUB 3aMOPAXUBAHUA.

J

[na 3anonHeHua Goinepa BOLOW HEOOXOOUMO OTKPbITb KpaH AfA nogauu
XOJIOLHOW BOAbl U3 BOAOMPOBOAHON CETU 1 KPaH ANiA ropAYeil BOAbl CMecuTens.
Mocne HanonHeHuA 6olinepa BOAoON N3 CMECHUTENs NOTEYET NOCTOsHHAA CTPYs
BO/ibl, MOC/Ie YEro MOXKHO 3aKpPbITb KpaH AnA ropsAyeli Boabl.

Ecnn Heobxopmmo cnuTb U3 Golinepa BoOAy, MpeXae BCero, Heobxonumo
BbIK/MIOUNTb ero u3 snekTpocet. OcTaHOBMTE Mogadyy Bofbl K npubopy.
OTKpoWTe KpaH ANA Tennon BoAbl cMecuTenbHol 6atepuun. OTKpoiTe KpaH 7
(pur. 4a) pna Toro, 4TobbI BbITEKNA BoAa U3 6onnepa. Ecin B yctaHOBKe OH He
MOHTVPOBaH, B 6oiiniepa MOXHO BblITb BOAY MPSIMO M3 BXOAALIEN U3 HEro
Tpy6bl, KOTOPasA NpefBapUTENbHO AOMKHA ObITb OTCOEAVHEHa OT BOAOMPOBOAA
Mpwn cHATUM dnaHuUa 06bIYHO BbITEKAET HECKOMbKO NIMTPOB BOZbl, OCTaBLUENCA
B pe3sepByape.

Mpu cnuse 80061 HEO6XOOUMO NPeANPUHAMb MePbl N0 Pe0oMBPALYeHUID
ywep6a om geimexatowjeti 8006l.

B cnyvae, Koraa AaBneHne B BOAOMPOBOAHOW CETW MPEBbIWAET YKa3aHHY
BeNMuMHy B naparpade | Bbiwe, TO HEOGXOAMMO YCTAHOBUTL PEAYLMPYIOLWMIA
KnanaH, B MPOTMBHOM Cjlyyae HEBO3MOXHO 3KCIJIyaTMpPOBaTb MPaBUIbHO
BOAOHarpesatenb. Mpon3BoguTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a MPO6GemMbl,
06YyCNOBIEHHbIE HEMPABWIbHOW SKCMNyaTaumnen ycTponcTaa.

3. MopknioueHne K 3HEKTPI/|"IECKOI7I ceTn.

A

3.1. B Mopensx, OCHAllEeHHbIX LWHYPOM MUTaHWA B KOMMIEKTe CO
WTencenem MOAKMTIOYEHNE OCYLLECTBNAETCA €ro BKIIOYEHNEM B
po3eTky

OTcoeavHeHVEe 13 SMEKTPUUYECKON CETU MPOMCXOLUT BbIKITIOUEHNEM

LUTencesns 13 po3eTKu.

KoHmakm 0osxeH 6bimb nNpasusibHO NOOKIIIOUEH K omoesibHoUl

A yenu, komopas obecnedeHa npedoxpaHumesnem. OH OO/xeH
6bIMb 3d3eMJ1eH.

3.2. BogoHarpeBaTenu yKOMIMIEKTOBAHHbIN C LHYPOM NuUTaHus 6e3
BUNKN
Mpubop pomxeH ObiTb MNOAK/IOYEH K OTAENbHOW Lenu CTauMoHapHOMN
3IEKTPUYECKO WHCTaNAAUMN CHabXeH MnpefoxpaHuTenem ¢ OOBbABIEHHbIM
HOMMHaNbHbIM 3neKkTpuyecteom 16A (20A ana mowHoctn > 3700W). CeA3b
NO/MKHA BbITb MOCTOAHHOWN — 6e3 wWTencenbHbIX coeanHeHnin. Cxema AOMKHA
6bITb CHabXeHa NpefoXpaHUTeNneM U C BCTPOEHHBIM YCTPOWCTBOM, KOTOpoOe
obecneumBaeT pasbefjMHeHMe BCEX MOJIOCOB B YC/IOBUAX CBEPXHAMPAXKeHWA
Kateropwus ll.
CBA3b NMPOBOAHMKOB Kabens NuTaHus npubopa AoMmKHa ObITb UCMONHEHa Kak
cnepyer:
® [IpoBOOHMK KOPWYHEBOrO LBeTa M30MAUMU — K (asHOMY MPOBOAHUKY
3neKTpuyeckon nHctanaumm (L)
® T[lpOBOAHUK CWMHEro LuBeTa u3onAUUM —
anekTpuyeckon nHctanauyum (N)
® [IpOBOAHVIK XENTO-3eN1eHOro LBeTa N30MALMN — K 3aLUTHOMY NMPOBOAHUKY
31eKTPUYECKOI MHCTaNnAUMM +.

3.3. BopoHarpeBaTesib C LUHYPOM NUTaHWsA
Mpubop pomkeH ObITb MOAKMIOYEH K OTAENbHOW Lenu CTauMOHapHOM
SNEKTPUYECKOW WHCTaALUMN CHAaGXeH NpefoXpaHuTeneM C OObsBIEHHBIM
HOMVHanbHbIM ToKoM 16A (20A ana mowHocTH > 3700W). CBA3b ocyLlecTBAAeTCA
MeAHbIMM TBepAbIMM) MPOBOAHMKAMM C OfHOI unoii, (kabenb 3x2,5 mm? ana
o6Leit MoLHOCTM 3000W (Kabenb 3x4.0 mm? ans MowwHocTH > 3700W).
B anekTpuuyeckon UEnn 3NeKTPOMUTaHWA [OMKHO OblTb WHTErPUPOBAHO
YCTPONCTBO, obecneumBaloliee pasbeAMHeHNe BCeX MOMIOCOB B YCJIOBUAX
cBepxHanpaxeHua Kateropun lll.
[nA yCcTaHOBKM 3NEKTPUYECKOTrO NPOBOAHWMKA MUTaHMA K Goinepy
Heo6X0AMMO CHATb NNACTMACCOBYO KPbILKY (dur.2).

CoeflvHeHVie MWTAOWMX MPOBOAOB HAOMKHO ObiTb B COOTBETCTBUM C
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lMeped nodayell 37eKMpUYECKO20 NUMAHUA — HeobXxoouMo
y6edumecs, Ymo 8o0oHdA2pesamesib HanosHeH 8000U.

K HeﬁTpaanomy NPOBOAHUKY



MapK1pPOBKaMU SNIEKTPUYECKUX 3a>KUMOB, KaK CrieflyeT:
® ¢a3Hoe HanpsKeHne K 0603HaueHuto A nu A1 vnu L unn L1
® HeWTpanbHbIN K 0603HayeHuto N (B unm B1 nnn N1)
® (OO6bnA3aTeNlbHO  CBA3aTb  3aWUTHBIN K  BUMHTOBOMY
0603HaYeHHOMY 3HaKOM =+,
Mocne monmaa, nnacmmaccoeas KpellKa ycmaHaeueaemcs 6Ho8b!

CoeaViHeHMIo,

MoAcHeHwe K ¢ur.3:
TS - TepmoBbikntoyatenb; TR/EC — Tepmoperynatop/ aneKTPoHHbIi 6510K; S -
ceHcop; R - HarpeBaTtenb; F — dnaHey

V. AHTUKOPPO3UNHAA 3ALUNTA - MATHUEBbIA AHOA

MarHmeBbIl aHOZ 3aLLMLLAET BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTb pe3epByapa OT KOPPO3uK.
3TO U3HALUNBAIOLMIACA 3IEMEHT, KOTOPbIN NOANIEXNUT NepUognyeckon 3ameHe. B
Liensax JOoNroCpoYHoO 1 6e3aBapuiiHON SKCNyaTaLmy Ballero BOAOHarpeBatens
NpPOoV3BOANTENb PEKOMEHAYET MEPUOANYECKN OCYLLECTBATL NPOBEPKY COCTOAHNA
MarHvVeBOro aHoAa KBanudULMPOBaHHbIM TEXHUYECKUM JINLIOM, 1 OCYLLECTBAIATL
€ro 3amMeHy B Cjlyyae HeoOXOAMMOCTU. 3aMeHa MOXeT NMPOBOAUTLCS U BO BpeMs
nepuoanyeckoi NPoGUNaKTUKN YCTPOWCTBA.

VI.PABOTA C USAEJIEM.

3TOT NpUBOP MMeET YeTbipe OCHOBHBIX pexnma pabotsl: "Stand by", "Harpes"
- ANA nopjepkaHvA 3apjaHHol Temnepatypbl, "Smart Control" - pexum
HernpepbIBHOrO CaMoobyyeHVA C aBTOMATMYeCKMM BbiIGOPOM TemmepaTypbl
HarpeBa HE3aBWCMMO M3 aKTUBHOIO pexuma paboTbl: Smart Home " - gns
YAANEHHOTO MOHUTOPUHTA 1 yNpaBfieHNs.

J[lononHUTENbHBIMU AOMONHEHNAMN ABNAIOTCA HanuumMe 3BYKOBOrO CMrHana
NPy HaXXaTUM KHOMOK, 3aliuTa BOAOHarpeBaTenid OT 3amep3aHus, GyHKUMA
"AHTUNErnoHenna".

1. BKNouYeHMe 3NeKTPpUYeCcKoro BogoHarpeBarens

Mepen nepBoOHauyanbHbIM BKJIOYEHMEM YCTPOWNCTBa ybeauTecb B TOM, 4TO
BOJOHarpeBaTenb BKJIOYEH MPABUIbHO B 3NIEKTPUYECKYIO CeTb M HanonHeH
Bofol. BknioueHne BopoOHarpeBaTeNb  OCYLIECTBAAETCA  MOCPEACTBOM
nepeksoyaTtens, BCTPOEHHOrO B YCTaHOBKY, OMMCAHHOrO B MopnyHKTe 3.3
nyHKTa IV unun cBA3bIBaHNEM LUTENCENA C KOHTAKTOM (ecnun mMofenb C LWHYPOM
C wrencenem).

2. OnucaHue NnaHenu ynpasneHus npubopa

15° 60° ECO 750

KoHTponbHas naHesb npr6opa BbIBOANT NHbOPMaLMIO O paboTe U COCTOAHUN
BOAOHarpesaress.

0O603HauYeHme KHOMOK 1 3/1IEMEHTOB:

0 - KoHTponbHaA naHenb

9 - MnpukaTtop 3apernctprpoBaHHol npobnembl

0. Kronka,Stand by”/ "ON";

0 - Unankatop mopyna Wi-Fi

© - Kkronka BblboOpa pexrma paboTbl

@ - MhpgukaTop ycTaHOBNEHHON 1 paKTMYeCKON TeMnepaTypbl BOA.:
3. Hactpoiikun n ynpasneHvie npuéopom

BknioueHune 3neKTPOHHOro ynpaBneHus npu6opa

HaxmuTe kHonky O , uTo6bl BKAKOUNTD NPUGOP. YCTAaHOBEHHDIN peXiiM paboTbi
0TO6PaxaeTCA Ha KOHTPObHOW NaHenw.

ECO

£

O >

Haxmute kHonky O ewe pas, uToBbl BbIKAKOUUTD SNIEKTPOHHOE YMpPaBieHWe.
AkTUBUMpYeTCa pexum “Stand By” 1 npubop aBTOMATUYECKM BXOAMT B PEXUM
“MpoTunB 3amep3aHnA”. Ha KOHTPOJIbHOWM NaHeNM NPOJOSIKAET CBETUTLCA KHOMKa
O, kHonka » v uHankatop Wi-Fi coeguHeHns.
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o Uupukarop Wi-Fi coeguHeHnsa

Mpunbopbl co BCTpoeHHbIM ycTpoincTBom cBa3mn Wi-Fi imetoT BO3MOXHOCTb
NOAKIIIOYEHUA K CMCTEME JUCTAaHLUMOHHOTO YNPaBieHUA 1 MOHUTOPMHIa
B peXKunme peasibHoro spemeHu. icnonb3ya uHgukatop mopyna Wi-Fi, bl
nonyyaete MHGOPMaLIio 06 aKTUBHOCTU NOLKIOYEHWS.

NHauKaTop ropmt NOCTOAHHO, KorAa K ycTponcTtay nogkntoyeHo Wi-Fi, n
MUraeT, Korfa CoeArHeHNE OTKITIOUEHO.

JlokanbHoe ynpasneHue (Indoor

Ona  npubopos, npegHasHAYEHHbIX
coeguiHeHnem _ 6e3  HeobXxoaMmoCTu
MHAWKATOp - T2 Muraer.

anAa pa60TbI C JIOKaJlbHbIM
nogknwyeHna K MHTepHETy,

[JocTyn K npnbopy Bo3MOXeH Yepe3s MobunbHble yCTpoicTBa (TenedoH,
nnaHweT, Komnbiotep). [MogpobHble WHCTPYKUMM MO yAaneHHon
pabote npubopa MOXHO HanTh B "MHCTPYKUMA NO MCMOMb30BaHWIO
BCTPOEHHOIO0 KOMMYHUKaLMOHHOrO moaynsa 6ecnposogHoi ceasn (Wi-
Fi)", npegocTaBneHHom B KomnnekTe Bawero nprbéopa.

YnpaBneHve yepes nHrepHer (Outdoor

Lol
[ ]

i

((.I.))

| I
router
-_— =
> >
WLAN WLAN

Ona npubopos, npepycmoTpeHHbIX Ana pabotbl ¢ Wi-Fi cetamm un
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coeiHEHNEM C MHTEPHET, HANKATOpP npeacTtaBneH CUMBOJIOM - ==,

Monpo6Hble MHCTPYKUMU MO YNpaBieHNIO NPUOOPOM uYepe3 NHTEPHET
MoxeTe Hantu B "VIHCTPYKUMA MO WCMNOMb30BaHUIO BCTPOEHHOro
KOMMYHWMKAUUOHHOTO  Mopynsa  GecnpoBogHon  cBasu  (Wi-Fi)",
npenocTaB/ieHHON B KOMMeKTe Bawero nprnbopa.

Ecnu Ha naHenu ynpasneHna otcytcteyeT nHankatop Wi-Fi, coeamHeHne
Ha Balen KOHTPOMbHOWM NaHenn OTCyTCTBYeT, Toraa Bbl pacnonaraete
6a30BOI MOAENbio 3TOro ArarasoHa NprMbopoB. Bbl MoxeTe ynpaBnaTh
yCTPONCTBOM B pexume "PyyHoro ynpaeneHua" uyepe3 naHesnb
yrnpaBneHus.

BHumaHue! YTo6bl BbIITM M3 peXxuma A[NA  yAaNeHHOro
MOHUWTOPUHIA 1 YNPaBNeHUsA, HAXKMUTE KHOMOK ».

® Pexum "PyuyHoe ynpaBneHue"

YnpaBneHue B pexvime "PyyHOro ynpaeneHma" ocyLlecTBAeTca KHOMKon ».
AKTUBHbIN pexum 1 TeKylLee COCTOAHVE Nprbopa 0603HaualoTCA NPy MOMOLLK
CBETOBOTO MHAMKATOPA Ha KOHTPOMbHO NaHenw.

AKTUBHBI  peXxum (3agaHHaA Temnepatypa)
Temneparypbi:

N WKana otobpaxeHus

ECO

cenvettnILNN

750

vttty

1h5° 60°




KHonkoin P Bbl6rpaeTca pexmm paboTbl. Bbl MoxeTe BbibpaTb oguH 13
yeTblpex pexmmos: 45 °C, 60 °C, ECO nnn 75 °C.

Kaxxobil pas, korga Bbl HAXMMAETE 3Ty KHOMKY, PEXVM NOC/Ie0BATENBbHOCTU
Bbl6rpaetca u3 45°C, 60°C, ECO nnm 75°C cnegytowwmm obpasom:

[—>45°C p» 60°C p ECO p 75°C >T

Pexxumbl 45 °C

B aTOM pexmme nprbop HarpeBaeT BoLy [0 TeMnepaTypbl NpU6AN3nTeNbHO
45°C.

Ha KOHTponbHOW NaHenu CBETOBON MHAMKATOP AaeT obpaTHyk CBA3b O
caenaHHoM Bbibope. Bo Bpems nporpesa nepBblii CEKTOP LUKasbl CBETA
muraet. Korga 3apaHHan TemnepaTypa AOCTUTHYTa, CEKTOP LUKanbl roput
MOCTOAHHO.

Pexxumbl 60 °C

B aToM pexxmme nprbop HarpeBaeT BOfy A0 TemnepaTypbl NpUbnnM3nTenbHO
60 °C.

Ha KOHTPONbHOI NaHenu CBETOBOW MHAMKATOP AaeT 06paTHy CBA3b O
cAenaHHoM Bbibope. Bo Bpemsa mporpeBa nepBblii 1 BTOPOI CEKTOPDI
WwKanbl cBeTa muratoT. [pu Harpese Bopabl Ao 45 °C nepsblii CEKTOP
ropuT MOCTOAHHO, @ BTOPOMN CEKTOP LUKanbl NpogomxKaeT muratb. Koraa
[OCTUrHyTa 3afiaHHas Temnepatypa (60°C), 0ba ceKTopa LKasibl CBETATCA
NOCTOAHHO.

Pexxumbl 75 °C

B aTOM pexmme nprbop HarpeBaeT BoLy [0 TemMnepaTypbl NPUbAN3nTeNbHO
75°C.

Ha KoHTponbHOI MaHenu CBETOBOW WMHAMKATOP AaeT obpaTHyl CBA3b
0 cfienaHHoM Bblbope. Bo Bpems mporpeBa nepsblil , BTOPOI U TPETUIA
CeKTopbl WKanbl cBeTa MuratoT. [pu Harpese Bogbl Ao 45 °C nepsbin
CEeKTOP FOpuT MOCTOAHHO, @ BTOPOW ¥ TPETUI CeKTOpa LUKasbl MPOAOIIKaoT
muratb. [py Harpese Bogbl Ao 60 °C, BTOPOI CEKTOP rOpUT NOCTOAHHO, a
TPEeTWIA CEKTOP LUKaNbl NPoAo/mKaeT MuraTb. Koraa gocTuraeTca 3agaHHas
Temnepartypa (75°C), BCA WKana ropuT NOCTOAHHO.

Pexxumbl ECO (pexxnm camoobyyeHua)

STOT pexum paboTbl 0COBEHHO MOAXOAUT MPU HANMUUL YTBEPXKAEHHbIX
HaBbIKOB B OTHOLWEHWW nNOTpebneHnWa ropsavelr Bopabl (Hampumep,
KynaeTecb KaXpabll AieHb MPYMEPHO B OAHO U To e Bpemsa ). [nA
paboTbl BopoHarpeBatena B pexume "ECO" Haxvmaite KHOMKy » [o
noseneHns ceetoBoro uHaukatopa ECO Ha KOHTPONbHOW MaHenw.
MepBan Hepens, B TeueHne KOTopol Npubop obyyaeTca B COOTBETCTBUU C
6bITOBbIMI HaBblKaMu, Bofa Harpesaetca fo 70°C. Mocne atoro neproga
MaKC/MMarnbHOe 3HauyeHWe HarpeBa BOAbl COOTBETCTBYET peasibHON
NoTpPe6HOCTN.

Bo BpemA HarpeBa BcA cBeToBaA WKana muraet. pu Harpese BOAbl 0
45 °C nepBbli CEKTOP FrOPUT HEMPEepbIBHO, a BTOPON U TPETUIN CeKTopa
LUKaJIbl NPOAOMKaIOT MUraThb. [Npu Harpese Bogbl Ao 60 °C 1 BTOPOW ceKTop
ropuT NOCTOAHHO, @ TPETUIA CEKTOp LWKanbl NpogoskaeT muratb. Korpa
Temnepatypa gocturaet 70 ° C, BCA LWKana roput MOCTOAHHO.

B pexumax " ECO " anekTpuyeckuii BofOHarpeBaTesib pa3pabatbiBaeT
COOCTBEHHBI aNropuTM PaboTbl, YUTOOLI FAPAHTUPOBATL SKOHOMUIO 3aTpaT
Ha3NeKTPO3HePru, COOTBETCTBEHHO YMEHbLUNTH CUET3a 31IEKTPOIHEPT IO,
HO COXPaHUTb MaKCUManbHbIi KOMPOPT NPV UCTIONIb30BAHUN.

BHumaHue! Snekmpuueckuli 6ounep TESY, komopeili Bei
A npuobpenu, umeem MAKCUMAsIbHO 8bICOKUL 3HepauliHbIl Kaacc.
Knacc npubopa eapaHmupyemca mosnbko npu pabome npubopa 8
pexume ECO "3ko cmapm’; padu 3Ha4umersibHbiX 3KOHOMUU 3Hepauu,
Komopele 2eHepupylomcs.

MpuHunn paboTbl: nocne Bblibopa pexuma "EKO', npubop wusyumt
Baww npuBbIYKMA U pa3paboTaeT exeHeaesbHY NporpaMmy, 4Tobbl
obecneunTb BaC Hy>KHbIM KONNYECTBOM BOZbl B HYXKHOE BPEMS, a TaKXe,
YTOObl reHepupoBaTb SKOHOMMWIO SHEPruv WM CHU3MTb Baw cuyet 3a
aneKkTposHepruto. MpuHumn paboTbl TpebyeT neproga camoobyueHus
B TEYEHMe OfHOW Hepenu, nocsie yero pexum "EKo" aBTomMaTmyeckn
BOCMPOU3BOANT pabounii UMKN obyyeHUA M HauMHaeT HakanameaTb
SKOHOMMIO 3Hepruu, He Hapylwas Bawero komdopTa, paccumTaHHOro
Ha ocHoBe Bawwux u3yuyeHHbIx npwuBblueKk. pubop npopomxKaer
OTC/IEXBATH BALUM NPUBbLIYKU U CAMOOBYYaeTCs HeNpPepbIBHO.

MK 4aCTOM N3MEHEHUN NMPUBbIYEK, TPUBOP HE CMOXKET CO3AaTh COBCEM
TOYHbI ANIrOPUTM, KOTOPbIN ByAeT rapaHTMpoBaTb Baw KoMdopT U
obecneunBaTb ropsuyio BOAY MMEHHO TOrAa, KOr4a BaM 3TO HYXHO.

Mpumeuyarue: ~ Koeda numaHue omknaw4Yaemcs, ycmpolicmeo
coxpaHaem HacmpoUKu 8 meveHue 12 yacoe.

Ecnvm Bam HyXHO OfuH pa3 HarpeTb Body A0 MaKCMMaJbHON
TemnepaTypsbl, Npu akTnBnpoBaHHoM ECO pexxume, BbibepuTe pexim 75
°C. MNpw Takom n3meHeHnmn ECO anroputm coxpaHseTca. [Nocne Bo3spata
B pexum ECO paboTa BogoHarpeBatens npofosiKaeTcAa B COOTBETCTBUN
C pa3paboTaHHbIM anropUTMOM.

Pycckui

e  OyHKuuA "MpoTus 3amep3aHmna"

QyHKums "MpoTuB 3amep3aHna” akTMBHa B pexxume "Stand By".

Ecnn Bbl He cobupaeTtecb MCNONb30BaTb BOJOHArpeBaTeslb B TeyeHue
ONMTENbHOTO BPEMEHW, 3aluTUTe ero COAEPKMMOe OT 3aMep3aHus,
Haxas KHonky O, uTobbl akTUBMPOBaTb GYHKLMIO " MpoTue 3amepsanus’,
6naroaapa KOTOpo BogoHarpesatenb byaeT nogaepxmsaTb Temneparypy
BOAbI NPYMepPHO Ha ypoBHe 10 °C.

BAYKHO: SnekTpurueckoe nuTaHme JOMKHO ObITb BKIOUEHO.
A MpenoxpaHnTeNbHbIN KnanaH 1 naTpyboK, Ha KOTOPOM OH YCTaHOBJIEH,
[OJMKHbI ObITb 3aLLMLLEHDI OT 3aMEeP3aHNA..

e  QyHKuyna "BO3BPAT 3ABOACKMUX HACTPOEK"
Ytobbl OCYyWecTBUTL GYHKLMIO, BaKHO UYTOO Goiinep 6bin B pexume

"Stand by". OcyuwecTBnseTca uyepes 3agepxmsaHue KHormok "O+ »"
3a MUHUMYM 10 cekyHA. B 3Tux 10 cekyHa, Bbl BomXHbI ycablwaTb ABa
3BYKOBbIX curHana. [epBblii - "TecT', 3aCBeTATCA BCe CMMBOJTbI Ha MaHeNN
1 npu 6onee MNPOACIKUTENBHOM 3a[J€PXKMBAHUN KHOMOK, YC/blwmnTe
BTOPOW CUTHaJ, KOTOPbIN y>Ke CMBOSIM3MPYET, UTO Bbl BEPHY/IW Nprbop
K 3aBO[ICKVM HacTpolKam. Bbl AOMKHBI YCNbILWaTb ABa 3BYKOBbIX CUrHana.

e  OyHKuua "AHTUNErnoHenna"

Huskaa TemnepaTypa BoAbl B  BOAOHarpesaTtenie  co3paet
6naronpuATHYIO cpeay Ans pa3BUTAA MUKPOOPraHN3MOB, B YaCTHOCTU
6akTepum JlernoHennbl, KOTopasi MOXeT 6blTb Ype3BblUaliHO OMacHa
AnA opraHn3ma yenoBeka.

QOyHKumA AHTunervoHenna / [e3nHdeKkumsa - 3TO0 MHHOBaLMOHHaA
byHKUMA, KOTOpas aBTOMATUYECKM aKTUBUPYeTCA And  3aluThl
BOJOHarpeBaTens oT 6aKkTepuii B ropavert Boge.

Ecnn Boga B BopoHarpeBaTene He pocTuraet Temnepatypbl 65
C B TeueHue 7 [JHen, akTMBUpyeTcA OYHKUUA aHTMONErvOHeNsbl.
Bopa B BOAoHarpeBatesie Harpesaetca Ao 65 °C u npopgonxaet
NoaAepKnBaTbCA B TeueHre 60 MUHYT.

4. 3aperncrprupoBaHHble npo6nembl

Mpu 06HapyxeHUn Npobnembl B nprbope Bce CMBOTbI racHyT. CumBon
A\ 3aropaetcA Ha naHenu u muraer. OQHOBPEMEHHO HarpeBaTesb
nprbopa BbiknoyaeTca (MPUbop NpekpallaeT Harpes), N UHANKaLUA
pexunma paboTbl racHeT. Pa3nnyHble OWNOKM KOAUPYOTCA C Pa3fIYHbIM
KOMMYEeCTBOM MUraHWin cumona (muraet N pas v racHeT Ha 2 CeKyHAbI).

)

CnnCcoK OLMOBOK 1 X KoAbl:

Koa ownbkm
HanmeHoBaHve ownbKn PeweHne

/ KONMYeCTBOM MUraHwit/

1 owmbKa 1 JIoNHUAT faTuuK e npekbcHaT | ¥ 3amevaHue 1

owmbKa 2 [NONHUAT faTUMK e Ha KbCo * 3ameyaHue 1

owwbKa 3 TOPHUAT AaTUMK e NpekbeHaT | * 3ameuanue 1

TOPHMAT [aTUMK € Ha KbCo * 3ameuaHue 1

owwbKa 5 BkloueH Harpesaten Ha cyxo | * 3ameuanue 1

** 3ameyvaHue 2

2
3
4 owmbKa 4
5
6

owunbKa 6 HacTporika gatbl 1 BpemeHu

* 3ameyaHue 1: Ecnu eusyanusupyemcsi Hekomopwle u3

8bIlUeyNnOMAHYMbIX OWU6OK, noxanylicmad, cesxumecs ¢
asmopu3osdrHeiM  cepgucom! Cepeucbl yKAzaHbl 8 Kdpme
2apaHmuu.

**3ameyaHue 2: EC/lu numaHue 8bIKJI104EHO UTU OCMAHOB8JIEHO
6onee 4Yem Ha 2 yaca, omobpaxaemca "owmbka 6"

Heobxo0umo o0b6Hapyxume 3¢pupHylo  6ecnpogodHylo cemo,

ussyuaemyto boutinepom: "TCHxxxxxxxx" u NOOK/IoYUMbCA K Hed.

VIl. TEPUOANYECKOE OBCNTYXXNBAHUE

Mpu HopmanbHon paboTte 6olnepa, nNoa BO3AENCTBUEM BbICOKUX
Temnepatyp, Ha NOBEPXHOCTW HAarpeBaTesibHOro aN1eMeHTa 0bpasyeTcsa
HaKkunb. 3TO yxXyAlwaeT TennoobMeH MeXay HarpeBaTenem 1 BOAOW.
TemnepaTypa MOBEPXHOCTW HarpeBaTens W B 30HE OKOJIO Hero
HauyvHaeT nosblwaTtbcA. ChblWeH XapaKTepHbl WyMm /3akunatowen
BOAbl/. TepMOPErynATOp HauMHAET Yallle BKII0YaTbCA U BbIK/IHOYATbCA.
Bo3MOXKHO TaKke 1,’noXKHOe” BK/loUeHne TemnepaTypHon 3awuThbl. 1o
3TOM NPUYNHE NPoV3BOAMTENb PEKOMEHAYET pa3 B iBa rofia NpoBOANTb
npogbmnaKTMKy BalLero bolinepa B CEPBNCHOM LIEHTPE

YTo6bl OumcTTe npubop, WCMONb3yinTe BRaXHyl TpAnKy. He
ncnonb3ynte abpasuBHble uyMCTALWME CPeAcTBa WU copepKaliue
pactBopuTtenu. He Hago 3anvBatb Nprbop BOJON.

MpounsBoanTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a NOC/NEACTBUA Npu
Heco6noAeHNN HacToA e MHCTPYKUNN.

YKa3saHuA no 3awuTe oKpy»Kalolen cpepabl

Crapble 3neKTponpubéopbl npeAacTaBnAlT cobom

COBOKYMHOCTb TEXHUYECKUX MATEPUANOB 1 MO3TOMY HE MOTYT

6bITb YTUNM3MPOBaHbI C 6bITOBbIMM OTX0Aamu! [1o3ToMy Mbl

xoTenun 6bl NonpocuTb Bac akTMBHO NogaepKaTb Hac B Aene
B OKOHOMUU PeCypCoB 1 3aLLMTbl OKPYXKatoLLet cpefibl U caTh

3TOT NPUBOP B MPUEMHBIA MYHKT yTUIM3aLmK.
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|. NORMAS IMPORTANTES

1. La descripcidn técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el producto y las condiciones un montaje y
funcionamiento correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el
desmontaje y posible sustitucién del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la
aplicacion de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos en el aparato y los dafios causados por el uso o ensamblaje no
conforme a las indicaciones e instrucciones de este manual.

3. Eltermo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por niflos mayores de 8 afios, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por personas
que no hayan utilizado antes un aparato similar si estan bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo
del termo, siendo conscientes de los peligros que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. Lalimpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

p

jOJO! La instalacion y conexién incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los)
darios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar darnos/destruccion y/o
aniqulacion de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacién, la conexion a lared de aguayala
red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo Uinicamente por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje
del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo
Y en conformidad con su normativa. )

s N
ﬁ Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna modificacién
durante la inspeccién del aparato, la garantia quedard anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de piezas o componentes

originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no hayan sido aprobados por el fabricante.
N J

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Esta disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 °C 'y no esta
disefado para funcionar de forma continua.

4. Para el montaje en pared, el aparato debe fijarse a una pared mediante los soportes de montaje fijados al cuerpo de la unidad. El montaje en pared se
realiza mediante dos ganchos (minimo @ 10 mm) fijados firmemente en la pared .

Conexion del termo a la red de tuberias

1. El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presion de no mas de 6 bar (0,6
MPa).

2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales
entre la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos
deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa.
Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos,
la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

3. Lavalvulade seguridady la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera,
su extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la
congelacion.

4. Paraasegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el
aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo
que no sean impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de
proteccion con canalizacion hacia la caneria de desaglie debajo del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de
seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmdsfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.

7. Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion (0°C) el termo debe ser completamente vaciado.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra
el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.4) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la instalacion,
el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.

Conexion a la red eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexién de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria ll.

4. Si el cable de alimentacién (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

5. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun
problema. Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera
necesario limpiar el aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.
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|. PARAMETROS TECNICOS

1. Volumen nominal, litros - ver la placa de caracteristicas del aparato

2. Tensién nominal - vea la placa de caracteristicas del aparato

3. Consumo de potencia nominal: consulte la placa de caracteristicas del
aparato

4. Presion nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

Esta no es la presion de la red de agua. Esta es la presion que se
A declara para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas de
seguridad.

5. Tipo de calentador de agua - calentador de agua de acumulacién de tipo
cerrado, con aislamiento térmico

6. Consumo diario de electricidad- Ver Anexo |

7. Perfil de carga nominal-Ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40°C en litros- Ver Anexo |

9. Temperatura maxima del termostato-ver Anexo |

10. Ajustes de temperatura predeterminados-ver Anexo |

11. Eficiencia energética durante el calentamiento de agua-ver Anexo |

I1I.DESCRIPCION Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El aparato consta de un cuerpo, una brida en la parte inferior (para termos

destinados al montaje vertical) o en los laterales (para termos destinados

al montaje horizontal), un panel de plastico protector y una vélvula de

seguridad.

1. El cuerpo se compone de un depésito de acero (depodsito de agua) y una

carcasa (cubierta exterior) con aislamiento térmico de poliuretano de alta

densidad ecolégicamente limpio, y dos tubos con rosca G%2" para suministro

de agua fria (marcado con un anillo azul) y una tuberia de salida de agua

caliente (marcada con un anillo rojo).

El depésito interior puede ser de dos tipos dependiendo del modelo:

® Fabricado en acero protegido de la corrosiéon por un revestimiento
especial de vitrocerdmica o esmalte

e Fabricado en acero inoxidable

2. Seinstala resistencia eléctrica en la brida. Los termos con recubrimiento
vitroceramico estan equipados también con un dnodo de magnesio.

La resistencia eléctrica se utiliza para calentar el agua en el tanque y es
operado por el termostato, que automaticamente mantiene la temperatura
establecida. El aparato un dispositivo de seguridad de sobrecalentamiento
incorporado (interruptor térmico), que desconecta el termo de la red eléctrica
cuando la temperatura del agua alcanza valores excesivos.

3. La vélvula de seguridad evita el vaciado completo del aparato si el
suministro de agua fria se detiene en la red de agua. La vélvula protege al
aparato de presiones que aumentan por encima del valor permitido durante
el modo de calentamiento liberando la presion extra a través de la abertura
de drenaje

e N
La vdlvula de seguridad no puede proteger el aparato en caso de
A ciue la presién de la red de agua sea superior a la presién indicada
_para el aparato.

V. MONTAJEY ENCENDIDO

J

N
"iN.B! La instalacién y conexién incorrecta del equipo podrdn hacerlo
peligroso llevando a consecuencias graves para la salud incluso la muerte

de los usuarios. Estas también pueden causar daios a su propiedad y también a la

de terceros, por inundacion, explosion, incendio.

Lainstalacion, la conexidn a la red de aguay a la red eléctrica deberdn ser llevadas

a cabo por técnicos calificados. Un técnico calificado es una persona que tiene las

L competencias adecuadas segtin las regulaciones del pais en cuestion

J

1. Montaje

Recomendamos que el dispositivo se monte cerca de los puntos de suministro
del agua caliente para reducir las pérdidas de calor durante el transporte por
las tuberias. Si el termo estda montado en un cuarto de bafio, debe estar en tal
ubicacién que no pueda ser mojado o sapilcado con agua de la ducha.

Para el montaje en pared, el aparato debe fijarse a una pared mediante los soportes
de montaje fijados al cuerpo de la unidad. El montaje en pared se realiza mediante
dos ganchos (minimo @ 10 mm) fijados firmemente en la pared (no incluidos en el
juego de montaje). La construccion del soporte de montaje, disefiada para termos
de montaje vertical, es universal y permite una distancia entre los ganchos de 220 a
310 mm (figura 1a).

A Con el fin de evitar lesiones al usuario y / o terceras personas en
caso de fallos en el sistema de suministro de agua caliente, el
?farato debe instalarse en locales con aislamiento hidrdulico de suelo y

renaje al alcantarillado. En ningun caso debe colocar objetos 7ue no
sean impermeables debajo del aparato. Si el aparato se instala en locales
sin aislamiento hidrdulico del suelo, debe haber una cubeta de proteccion
con drenaje en el sistema de alcantarillado debajo del aparato.

p Nota: El conjunto no incluye una cuba de proteccién, por lo que debe
ser elegida / comprada por el usuario.

2. Conexion del termo al sistema de suministro de agua.
Fig. 4: a —Para instalacion vertical.

Donde: 1 - Tubo de entrada; 2 - vélvula de seguridad; 3 - valvula reductora (para
presién en la red de agua superior a 0,6 MPa); 4 - vélvula de parada; 5 - embudo
conectado a la red de alcantarillado; 6 - manguera; 7 - drenar el grifo de agua.

Al conectar el termo a las tuberias de agua, debe tener en cuenta las marcas
indicativas de color (anillos) fijadas a las tuberias: azul para agua fria (entrante),
roja para agua caliente (saliente).

El montaje de la valvula de retorno de seguridad suministrada con el termo
es obligatorio. La vélvula de retencién de seguridad debe montarse en la
tuberia de suministro de agua fria, de acuerdo con la direccién de la flecha
impresa en su cuerpo, indicando la direccién del agua entrante.

Espaiiol

y Excepcion: Si las regulaciones locales (normas) requieren el uso de otra

vdlvula de proteccion o dispositivo (que cumple con EN 1487 o EN 1489), esta
debe ser comprada adicionalmente. Para el dispositivo que funcione de acuerdo
con EN 1487, la presion mdxima de funcionamiento declarada no debe ser superior
a 0,7 MPa. Para otras vdlvulas de proteccion, la presién a la que estdn calibradas
debe ser 0,1 MPa inferior a la indicada en la placa del aparato. En estos casos no se
debe utilizar la vdlvula de seguridad que se suministra con el aparato.

e N
No se permite otro tipo de dispositivo parada entre la vdlvula de
A retorno de proteccion (el dispositivo de proteccion) y el aparato.
&

e N
ﬁ La presencia de otras (viejas) vdlvulas de retorno de seguridad
&

puede provocar una averia en su aparato y deben retirarse.
J

e N
La fijacion de la vdlvula de seguridad a roscas de mds de 10 mm no
A estd permitida; De lo contrario, podria dafiar la vdlvula y, por lo

_tanto, representar un peligro para el aparato. )

e N
A Para los termos de montaje vertical, la vdlvula de seguridad tiene
que ser conectada a la tuberia de entrada con el panel de pldstico
de seguridad del aparato que estd siendo retirado. Después de instalar el
L aparato, éste debe estar en la posicién que se muestra en la Fig. 2.

f La vdlvula de seguridad y la tuberia entre la vdlvula y el termo )
A deben estar protegidas contra la congelacion. En caso de drenaje
de la manguera, su extremo libre debe estar siempre abierto a la
atmésfera (no sumergirse). Asegurese de que la manguera también estd

\_protegida contra la congelacion. )

Para llenar el termo ,primero abra el grifo de agua caliente del grifo
mezclador de agua. A continuacién, abra el grifo de agua fria del grifo
mezclador de agua. El aparato esta lleno cuando fluye una corriente
constante de agua del grifo mezclador de agua. Luego cierre el grifo de
agua caliente.

Cuando tenga gue vaciar el termo, primero debe cortar su fuente de
alimentacion (desenchufarlo). A continuacién, deje de suministrar
agua al aparato. Abra el grifo de agua caliente del grifo mezclador de
agua. Abra el grifo 7 (figura 4) para drenar el agua del tanque de agua.
Si no hay tal grifo construido en la tuberia, el termo puede drenarse
directamente del tubo de entrada del tanque de agua, desconectandolo
de la red de agua antes de hacerlo.

Cuando se retira la brida, es normal que se descarguen varios litros de
agua que han permanecido en el depésito de agua.

[ A Sedeben tomar medidas para evitar dafios por el agua descargada.]

Si la presion en la tuberia de la red de agua supera el valor especificado en
el parrafo | anterior, debe instalarse una vélvula reductora de presion, de lo
contrario el termo no funcionara correctamente. El fabricante no se hace
responsable de los problemas derivados de un funcionamiento inadecuado del
aparato.

3. Conexion del termo a la red eléctrica.

Aseglirese de que el aparato esté lleno de agua antes de conectar la
A alimentacion eléctrica.

3.1. Paralos modelos con un cable de alimentacion con enchufe, la conexién

a la red eléctrica se realiza insertando el enchufe en una toma eléctrica.

La desconexion de la red eléctrica se realiza desenchufando el cable de
alimentacion de la toma.

El enchufe eléctrico debe estar conectado correctamente a un bucle
A de corriente sgoarado que esté provisto de un fusible de seguridad.
Debe estar conectado a tierra.

3.2. Termos con un cable de alimentacion sin enchufe

El aparato tiene que estar conectado a un circuito separado de la instalacion
eléctrica estacionaria, y también debe estar provisto de un fusible de seguridad
con una corriente nominal de 16A (20A para una potencia> 3700W). La conexion
tiene que ser permanente - sin conectores enchufables. El circuito de corriente
debe estar provisto de un fusible de seguridad y de un dispositivo incorporado
que desconecte todos los polos en caso de sobretension de categoria lll.

La conexion de los cables conductores de alimentacién del aparato tiene que
llevarse a cabo de la siguiente manera:

® conductor con aislamiento marrén - al conductor de fase de la instalacion
eléctrica (L)

® conductor con aislamiento azul - al conductor neutro de la instalacion
eléctrica (N)

® conductor con aislamiento amarillo-verde - al conductor de seguridad de la
instalacion eléctrica <.

3.3. Termos sin cable de alimentacion
El aparato debe conectarse a un circuito de corriente separado de la instalacién
eléctrica estacionaria, provisto de un fusible de seguridad con corriente
nominal de 16A (20A para una potencia> 3700W). La conexion se realiza con
conductores de cobre de un solo nicleo (rigido) - cable de 3 x 2,5 mm®
para una potencia total de 3000W (cable 3 x 4,0 mm’ para potencia> 3700W).

En el circuito eléctrico que suministra alimentacion eléctrica al aparato, tiene
que incorporarse un dispositivo que desconecte todos los polos en caso de
sobretension de la categoria lll.

Para instalar el cable de alimentacién en el termo, retire la cubierta de plastico
(Fig.2a).
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Conecte el cable de la fuente de alimentacién de acuerdo con la marca en los
terminales, como sigue:

® elmarcadodefase AoAl,LolL1;

® el neutro - para marcar N (Bo B1 o N1)

® Elcable de seguridad debe estar conectado a la junta roscada marcada con+

Después de la instalacion, vuelva a colocar la cubierta de pldstico en su lugar!

Explicaciones de la Fig. 3:
TS - disyuntor térmico; TR/EC - regulador térmico/ bloque electrénico; R - elemento
calefactor; F - brida; S - sensor

V. PROTECCION ANTI-CORROSION - ANODO DE MAGNESIO

El anodo de magnesio proporciona proteccion adicional a la superficie interna
del tanque de agua contra la corrosién. Es un elemento sometido a desgaste y
esta sujeto a un reemplazo periddico, que es a cargo del usuario. En vista del
uso prolongado y libre de accidentes de su termo, el fabricante recomienda
inspecciones periddicas del estado del dnodo de magnesio por un técnico
cualificado, asi como su reemplazo cuando sea necesario, lo cual podria ser
realizado durante el mantenimiento preventivo del aparato.

Para las sustituciones, péngase en contacto con Servicio Técnico Oficial..

VI.FUNCIONAMIENTO.

1. Encienda el termo.

Esta aparato tiene cuatro modos de funcionamiento principales: "En espera”
(Stand by), "Calentamiento" - para mantener una temperatura establecida,
"Control Inteligente" (Smart Control) - modo de autoaprendizaje continuo con
seleccién automatica de la temperatura de calentamiento independientemente
del modo de funcionamiento activo y "Hogar Inteligente" (Smart Home) - para
monitoreo y control remoto.

Las caracteristicas adicionales incluyen la presencia de un pitido cuando se
presionan los botones; anticongelacion del calentador, funcion "Antilegionela".

1. Encender el calentador

Antes de poner en marcha el aparato, asegurese de que el termo esté
correctamente conectado a la red eléctrica y de que esté lleno de agua. El
encendido del termo se realiza a través del dispositivo incorporado en la
instalacion descrito en el punto 3.3 de la seccion IV, o insertando el enchufe en
una toma eléctrica (para modelos con cable con enchufe).

2. Descripcion del panel de control del aparato

45° 60° ECO 750

El panel de control del aparato muestra informacién sobre el
funcionamiento y el estado del calentador.

Designacién de botones y elementos:

@ -Panel de control
O - ndicador de un problema registrado
O Botén,Stand by"/ "ON";
O - indicador del modulo WiFi
- Boton de seleccion del modo de operacién
O -indicador de la temperatura establecida y la real del agua.
3. Configuracionesy control del aparato
Encender el control electrénico del aparato

Presione el botén (l)para encender el aparato. EI modo de
funcionamiento establecido se muestra en el panel de control.

ECO

2

o >

Presione el botén O nuevamente para apagar el control electrénico. El
modo de espera se activa y la unidad entra autométicamente en modo
de anticongelacion. En el panel de control permanece iluminado el
botén O, botén » y el indicador de la conexion Wi-Fi.
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¢ Indicador de la conexion Wi-Fi

Los aparatos con un dispositivo de comunicacién Wi-Fiincorporado tienen
la capacidad de conectarse a un sistema de control remoto y monitoreo
en tiempo real. Con el indicador del médulo Wi-Fi, tiene informacion
sobre la actividad de la conexién.

El indicador se ilumina continuamente cuando hay una conexién Wi-Fi al
dispositivo y parpadea cuando la conexién esta desconectada.

Gestidn local (Indoor)

Para los aparatos disefiados para funcionar con una conexién local sin
necesidad de conectividad a Internet, el indicador £ parpadea.

Se puede acceder al aparato a través de dispositivos moviles (teléfono,
tabFeta, ordenador). Las instrucciones detalladas para el uso remoto
del aparato se pueden encontrar en las instrucciones "Instrucciones de
uso de un médulo de comunicacion inaldmbrico incorporado (Wi-Fi)"
suministradas con su aparato.

Gestion a través de internet (Qutdoor)

router

D))
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Para los aparatos disefiados para funcionar con una conexién local sin
necesidad de conectividad a Internet, el indicador se representa con el
simbolo - &2,

Las instrucciones detalladas para el uso remoto del aparato se pueden
encontrar en las instrucciones "Instrucciones de uso de un médulo de
comunicacién inaldmbrico incorporado (Wi-Fi)" suministradas con su
aparato.

Slpel indicador de Wi-Fi no esta disponible en su panel de control, esto
significa que usted tiene un modelo basico de esta gama de aparatos.
Puede gestionar su aparto en modo Manual a través del panel de control.

ﬁ jAtencion! Para salir del modo de monitoreo y control remoto,
presione el boton ».

e Modo manual

El modo "Control manual" se realiza con el botén ». El modo activo y
el estaldo actual del aparato se indican mediante una luz en el panel de
control.

Modo activo (temperatura establecida) y escala de visualizacién de
temperatura:

1 60° ECo 750
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A través del botdn » seleccione el modo de funcionamiento. Puede elegir
entre cuatro modos: 45°C, 60°C, ECO o 75°C.

Cada vez que presione este boton, se selecciona un modo de secuencia
que va desde 45°C, 60°C, ECO o 75°C de la siguiente manera:

{—>45°C p» 60°C p ECO p 75°C }T

Modo de 45°C

En este modo, el aparato calentard el agua a una temperatura de
aproximadamente 45°C.

En el panel de control, la luz indicadora proporciona informacion sobre la
seleccion realizada. Durante el calentamiento, el primer sector de la escala
de luz parpadea. Al alcanzar la temperatura establecida, el sector de la
escala se ilumina constantemente.

Modo de 60°C

En este modo, el aparato calentard el agua a una temperatura de
aproximadamente 60°C.

En el panel de control, la luz indicadora proporciona informacién sobre la
seleccién realizada. Durante el calentamiento, el primer y el segundo sector
de la escala de luz parpadean. Al atingir la temperatura de 45°C, el primer
sector se ilumina constantemente y el segundo sector de la escala continuda
a parpadear. Al alcanzar la temperatura establecida (60°C), los dos sectores
de la escala se iluminan constantemente.

Modo de 75°C

En este modo, el aparato calentard el agua a una temperatura de
aproximadamente 75°C.

En el panel de control, la luz indicadora proporciona informacion sobre la
seleccién realizada. Durante el calentamiento, el primer, el segundo y el
tercer sector de la escala de luz parpadean. Al atingir la temperatura de
450°C, el primer sector se ilumina constantemente y el segundo y el tercer
sector de la escala contintan a parpadear. Al atingir la temperatura de
60°C, el segundo sector se ilumina constantemente, y el tercer sector de la
escala de luz continua a parpadear. Al alcanzar la temperatura establecida
(75°C), la escala toda se ilumina constantemente.

Modo ECO (modo de autoaprendizaje)

Este modo de trabajo es especialmente adecuado si tiene habitos
establecidos con respecto al consumo de agua caliente (por ejemplo, toma
bafo aproximadamente a la misma hora todos los dias). Para operar el
calentador de agua en modo "Eco’, presione el botén » hasta que aparezca
la luz ECO en el panel de control. La primera semana durante la cual el
aparato se entrena de acuerdo con los habitos domésticos, y el agua se
calientaa 70°C. Después de este periodo, el valor maximo de calentamiento
de agua esta de acuerdo con la necesidad real.

Durante el calentamiento, toda la escala de luz parpadea. Al atingir
45°C, el primer sector se ilumina constantemente, y el segundo y tercer
sector de la escala continlan parpadeando. Al atingir 60°C, el sequndo
sector se ilumina constantemente y el tercer sector de la escala continda
parpadeando. Al alcanzar una temperatura de 70°C, toda la escala se
ilumina constantemente.

En los modos ECO, el calentador eléctrico desarrolla su propio algoritmo
de operacién para garantizar el ahorro de los costos de energia,
respectivamente, reducir su factura de electricidad, pero mantener la
maxima comodidad durante el uso.

A jAtencion! Su termo eléctrico TESY ostenta la clase energética mds
alta. La clase del aparato estd garantizada sélo cuando funciona
en modo ECO "SMART" debido a los significativos ahorros de energia que
se generan.

Cémo funciona: después de elegir el modo Eco, el aparato aprendera
sus habitos y desarrollard un programa semanal para proporcionarle
la cantidad necesaria de agua en el momento concreto, pero también
para que genere ahorros de energia y reduzca su factura de electricidad.
El principio de trabajo requiere un periodo de autoaprendizaje de una
semana, después del cual el modo Eco reproduce automaticamente
el ciclo de estudio del trabajo y comienza a acumular ahorros de
energia sin alterar su comodidad, calculado sobre la base de sus
habitos estudiados. El aparato continla a seguir sus habitos y a realizar
autoaprendizaje.

Si cambia sus habitos con frecuencia, el aparato no podria encontrar
un algoritmo completamente preciso que garantice su comodidad y
proporcione agua caliente exactamente cuando la necesita.

Nota: Cuando se corta la energia, la unidad guarda la configuracién
hasta 12 horas.

Sinecesita calentar el agua a la temperatura méxima una vez, con el modo
ECO activado, seleccione el modo 75°C. En este cambio, el algoritmo ECO
se mantendra. Al regresar al modo ECO, la operacién del calentador de
agua continua de acuerdo con el algoritmo desarrollad.

Espaiiol

¢ Funcion anticongelacion

La funcién anticongelacion estd activa en el Modo de espera.

Si tiene la intencién de no usar el calentador de agua durante mucho
tiempo, proteja su contenido de congelacién presionando el botén O para
activar la funciéon " anticongelacion’, y el calentador de agua mantendra la

temperatura del agua a aproximadamente 10° C.

IMPORTANTE: La fuente de alimentacién del aparato debe estar
A conectada. La vélvula de seguridad y la tuberia de ésta al aparato deben
estar aseguradas contra congelacion.

e Funcién RESTABLECER LOS AJUSTES DE FABRICA
Para activar esta funcién, el aparato debe estar en modo de espera. Puede

activarlo manteniendo pulsados los botones O y » durante al menos
10 segundos. Durante estos 10 segundos debe escuchar dos sefales de
sonido. El primero es una prueba, todos los simbolos de la pantalla se
iluminaran y cuando presione los botones se escuchara la segunda sefal

que indicara que ha restaurado los ajustes de fabrica del aparato.

® Funcion antilegionela

La baja temperatura del agua en el calentador crea un ambiente
favorable para el desarrollo de microorganismos, y en particular la
bacteria Legionella, que puede ser extremadamente peligrosa para el
cuerpo humano.

La funcion antilegionela/desinfeccion es una funcién innovadora y se
activa automaticamente para proteger el calentador del crecimiento
bacteriano en agua caliente.

Si el agua en el calentador de agua no alcanza la temperatura de
65°C durante 7 dias, se activa la funcién antiolegionela. El agua en el
calentador de agua se calienta a 65°Cy se mantiene durante 60 minutos.
4. Problemas registrados

Cuando se detecta un problema en el aparato, todos los simbolos se
apagan. El simbolo A se ilumina en el panel y parpadea. Al mismo
tiempo, el calentador del aparato se apaga (el aparato deja de calentar)
y se apaga la indicaciéon del modo de funcionamiento. Se codifican
diferentes errores con diferentes nimeros de parpadeos del simbolo
(parpadea N veces y se apaga por 2 segundos).

Lista de errores y sus codigos:

Codigo de error o »
Denominacioén del error Solucién
/ ndmeros de parpadeos/
1 error 1 El sensor inferior esta interrumpido *Nota 1
2 error 2 El sensor inferior esta en cortocircuito *Nota 1
3 error 3 El sensor superior esta interrumpido *Nota 1
4 error 4 El sensor superior esta en cortocircuito *Nota 1
5 error 5 Calentador encendido en seco *Nota 1
6 error 6 Ajuste de fecha y hora **Nota 2

* Nota 1: Si ve alguno de los errores mencionados anteriormente,
pdngase en contacto con el Servicio Técnico Oficial. Puede encontrar una
lista de ellos en la tarjeta de garantia.

y **Nota 2: En caso de interrupcién o apague de la alimentacién por mds
de 2 horas, se detecta el "error 6" Usted necesita encontrar la red

inaldmbrica aérea del termo de agua: "TCHxxxxxxxx"y conectar con él.

VII.MANTENIMIENTO PERIODICO
En las condiciones de uso normal del termo, bajo la influencia de la alta
temperatura, la piedra caliza (la denominada cal) se deposita sobre la
superficie de la resistencia eléctrica. Esto empeora el intercambio de calor
entre la resistencia y el agua, aumentando la temperatura en la superficie de
la resistencia eléctrica y de su alrededor. Se puede oir ruido especifico - como
de agua hirviendo. El termorregulador empieza a encenderse y apagarse
mas frecuentemente. Incluso puede producirse una "falsa" activacion de la
proteccion contra sobrecalentamiento. Debido a estos hechos, el fabricante
recomienda el mantenimiento preventivo de su termo cada dos afos por un
servicio técnico oficial o servicio de mantenimiento, que sera a cargo del cliente..
Este mantenimiento preventivo debe incluir la limpieza y el examen del dnodo
de magnesio (para termos con revestimiento de vitroceramica), y ser sustituido
POr uno nuevo, si es necesario.
Para limpiar el aparato, utilice un pafio himedo. No utilice detergentes abrasivos
o que contengan disolventes.
El fabricante no se hace responsable de las consecuencias derivadas del
incumplimiento de estas instrucciones.
Instrucciones para la proteccion del medio ambiente
iLos electrodomésticos viejos contienen materiales valiosos y no deben
desecharse con los desechos domésticos! Contribuir activamente a
la proteccion de los recursos y del medio ambiente y disponer del
B 2parato en los centros de recompra organizados para este fin (si
estan disponibles).
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|.REGRAS IMPORTANTES.

1. As descrigdes técnicas e o manual de instrugdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagdo e uso. Estas
instrucdes devem ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparacdo em caso de avaria.

2. A observancia das indicagdes do presente manual de instrugées é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das
condi¢des de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante nédo se
responsabiliza por avarias no aparelho ou por eventuais danos causados devido a uma exploragdo e/ou montagem nao conformes as indicagées
e as instru¢des do presente manual.

3. Otermoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho  destinado para ser utilizado por crian3as com idade de 8 anos e mais do que 8 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas,
sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruHdas de acordo com o uso
seguro do aparelho e entendam os perigos que possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho

6. Alimpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por criansas, que nro sro supervisonadas.

N
CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho iréo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satde e a vida do consumidor,
inclusive, mas ndo so até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificacdo e/ou destrui¢do/, como

também a de terceiros, causados por, mas néo so, inundacées, explosées, fogo.

A instalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a rede elétrica, como também a introdugdo em servigo deve ser feita sé e unicamente por eletricistas

e técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territério do pais onde a instalagdo e a introdugdo em servi¢é sdo

L realizadas de acordo com a legislacdo em vigor. )

~N

P
ﬁ Todas as alteragbes e modificagdes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito eléctrico estdo proibidas. Se estas alteragées ou modificagbes
foram feitas durante a instalagdo, a garantia do produto é nula. Alteracbes e modificagées, significa a retirada de elementos incorporados pelo fabricante, a

adi¢do de componentes ao termoacumulador ou a substituico de componentes por elementos similares ndo aprovados pelo fabricante.
N J

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projeccbes de dgua.

3. O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura néo fica inferior a 4° C e nado se destina a
trabalhar em regime de passagem continua.

4. O aparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos a unidade (em caso do suporte nao estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois
pernos roscados fornecidos). Sdo utilizados dois ganchos (min. @ 10mm) para suspender o aparelho.

Tubos de ligagao do termoacumulador

1. O aparelho fornece agua quente em casas com canalizagao de alta presséo, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. A montagem da vélvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatdria. A vélvula de seguranca de retorno deve ser
montada no tubo de agua fria fornecido, de acordo com a direccdo da seta estampada no corpo de plastico, que indica a direcdo de entrada de agua. Quaisquer
outros dispositivos de seguranca adicionais nado devem ser montados entre a valvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepgao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizagdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este Ultimo
deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressdo maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de
seguranca a pressao em que sao calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a vélvula de controlo e anti-retorno que é
fornecida com o aparelho nao deve ser utilizada..

3. Avalvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de 4gua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de agua). A
mangueira deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser reqularmente limpa e inspecionada
- avdélvula ndo deve estar obstruida - e, nas regidées com alto nivel de calcério na 4gua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servi¢o ndo
estd coberto pela garantia de manutencao.

5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de dgua quente, o aparelho devera estar montado
num local onde o chéo esteja isolado ou tenha drenagem de agua. Néo colocar objectos que nao sejam a prova de dgua debaixo do aparelho,
em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho nao ser instalado de acordo com as condi¢des atras referidas, deve ser colocado um tubo de
seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de agua) — é normal aparecerem alguns pingos de agua do orificio de drenagem
da valvula de seguranca. A Ultima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade
gotejada para evitar danos sempre.

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a 4gua que corre para o esquentador.
Abre a torneira de 4gua quente de bateria que mistura a agua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 4) para vazar agua no esquentador.
Si na instalacdo ndo é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser
despendurar de antemao do aqueduto.

Ligagoes eléctricas

1. Néo ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.

2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.

3. Modelos de dgua sem cabo de alimentacéo - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacao entre os pélos em
carga, segundo condic¢bes da categoria Ill da Alta tensao.

4. Se o cabo eléctrico de alimentacdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um servico técnico especializado, ou por
pessoa de similares qualificagdes, para evitar qualquer risco.

5. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a 4gua que estd a ferver). Isto é normal e nédo significa que existe alguma
avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razdo é o calcério acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este
servico nao faz parte da assisténcia técnica incluida na garantia.

Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.
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I. CARACTERISTICAS TECNICAS
. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;
. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;
Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
Pressao nominal - ver figuras abaixo

1

2

3

4

[ Esta ndo é a pressdo da rede de distribuicdo de dgua. E a presséo indicada
para o aparelho e refere-se ds exigéncias das normas de seguranca.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento
térmico;

6. Consumo didrio de energia elétrica — consulte Anexo |

7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de 4gua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |

9. Temperatura maxima do terméstato - consulte Anexo |

10. Configuracdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

11. Eficiéncia energética durante o aquecimento da agua - consulte Anexo |

Ill. DESCRICOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para
termoacumuladores de instalagdo vertical - ou lateralmente - para
termoacumuladores de instalacdo horizontal - painel plastico de proteccao e
vélvula de seguranca de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatério de aco (depésito de dgua), carcaca
(corpo exterior) - com isolamento térmico colocado no meio, feito espuma de
poliuretano de alta densidade, ecologicamente limpo - e dois tubos de résca G
4": tubo de agua fria marcado a azul e tubo de saida para 4gua quente marcado
avermelho.

O reservatorio interior pode ser de dois tipos, dependendo do modelo:

® Fabricado em aco anti-corrosdo, com revestimento especial vitro-ceramico;

® Fabricado em aco inox

2. Um aquecedor eléctrico é montado ao flange. Os termoacumuladores com
revestimento vitro-ceramico, sdo consideram uma proteccao de magnésio.

O termodstato tem um sistema de seguranca de sobreaquecimento, com
interrupcdo de poténcia para o aquecimento quando a temperatura da agua
atinge valores excessivos. Em caso disso, por favor consulte o servico de
assisténcia técnica. O aparelho tem incorporado dispositivo de proteccdo contra
sobreaquecimento (interruptor termostatico) que desliga o aquecedor da rede
eléctrica quando a temperatura da dgua atinge indices demasiado elevados.

3. Avalvula de seguranca de retorno impede que os aparelhos vazem, no caso
de interrupcado da entrada de agua fria. A vélvula protege o aparelho contra a
subida de pressao acima do valor permitido durante o aquecimento (em caso
de aumento da temperatura, a dgua aumenta de volume e a pressdo aumenta),
libertando o excesso de pressao pela abertura para drenagem.

p

A vdlvula de segurancga de retorno nédo pode proteger o aparelho,

A caso haja um aumento de pressdo excedendo a pressdo pré
_estabelecida para o aparelho.

|V. MONTAR E LIGAR“ON”
4 Cuidado! A INSTALACAO E A CONEXAO INCORRETAS DO
APARELHO IRAO TORNA-LO PERIGOSO COM  GRAVES
CONSEQUENCIAS PARA A SAUDE DO CONSUMIDOR E ATE A MORTE.
ISTO PODE TAMBEM CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE DELES, COMO
TAMBEM DE TERCEIROS, CAUSADOS POR INUNDACOES, EXPLOSOES,
FOGO. A instalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a
rede elétrica deve ser feita por técnicos certificados. O técnico certificado
é a pessoa que tem a competéncia em conformidade com os
\_regulamentos do estado em causa

1. Montagem

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita préxima dos locais de uso de
agua quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem pela canalizacéo.
Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona
fora do alcance de projeccoes de dgua. O aparelho é suspenso a parede, através de
suportes fixos a unidade (em caso do suporte néo estar fixo ao aparelho, deve ser
fixado utilizando os dois pernos roscados fornecidos). Séo utilizados dois ganchos
(min. @ 10mm) para suspender o aparelho. O conjunto deve ser bem fixo a parede
(ganchos ndo incluidos no conjunto de montagem). Os suportes do aparelho foram
desenhados para montagem vertical dos termoacumuladores e permitem uma
distancia dos furos entre 220 e 310 mm - fig. 1a.

Para evitar danos ao usudrio, ou a terceiros, e em caso de falhas no

sistema de fornecimento de dgua quente, o aparelho deverd estar
montado num local onde o chdo esteja isolado ou tenha drenagem de
dgua. Nao colocar objectos que ndo sejam a prova de dgua debaixo do
aparelho, em quaisquer circunstdncias. No caso do aparelho nédo ser
instalado de acordo com as condicées atrds referidas, deve ser colocado
um tubo de seguranga, para eventual descarga, debaixo do aparelho.
p Nota: o tubo de protec¢éo nao estd incluido, o qual deve ser seleccionado

pelo usudrio.

2. Tubos de ligacao do termoacumulador

Fig. 4a - para montagem vertical;

Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - valvula de seguranca; 3-vélvula de reducéo (para
tensdo do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 - torneira de fechamento; 5 - funil
de ligagdo com a canalizacdo; 6-mangueira; 7 — torneira de vazar o esquentador

Na ligagao do termoacumulador a rede de agua principal, devem-se considerar
as cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para agua fria (entrada) e
vermelho para 4gua quente (saida).

Amontagemdavalvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador,
é obrigatdria. A valvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de
4gua fria fornecido, de acordo com a direccdo da seta estampada no corpo de
plastico, que indica a direccdo de entrada de agua. Quaisquer outros dispositivos
de seguranga adicionais ndo devem ser montados entre a valvula de seguranca de

Portugués

retorno e o termoacumulador.

y Excep¢do: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizagéo de
outra vdlvula de seguranga ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou
EN 1489), este ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos
conformes a norma EN 1487 a pressdo mdxima de servigo indicada deve ser 0.7
MPa. Para outras vdlvulas de seguranga a pressGo em que séo calibradas deve ser
de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a vdlvula de
controlo e anti-retorno que é fornecida com o aparelho nédo deve ser utilizada.

p - p : N
Caso existam vdlvulas de seguranc¢a de retorno antigas, que

A. podem conduzir a avarias do aparelho, as mesmas devem ser

\_retiradas. )

Vs
A\
-

s

E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a vdlvula

de controlo e anti-retorno (o dispositivo de segurancga) e o aparelho.
J

J
O aperto da vdlvula de seguranga de retorno em roscas com mais de 10 mm
de comprimento néo é autorizado, pois pode causar danos na vdlvula e pér

_em perigo o seu aparelho.
( Nos termoacumuladores com montagem vertical, a vdlvula de)

A. seguranca deve ser ligada ao tubo de entrada sendo levantado o
painel pldstico do aparelho . Depois de ser montado, ele deve ter a
\_posicdo indicada na figura 2. )

J

J
Avdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga
ao esquentador de dgua devem estar protegidos contra congelamento.

Quando na drenagem é utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar

sempre orientada para a atmosfera (néo debaixo de dgua). A mangueira deve ser

L protegida contra congelamento.

J

Abrir a valvula da rede de 4gua fria e, em seguida, abrir a valvula da
saida de 4gua quente do termoacumulador. Quando o enchimento
estiver completo,o caudal de dgua sera constante na torneira.
Agora pode fechar a valvula (torneira) de agua quente. Caso tenha
que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho
da rede eléctrica. Corta a dgua que corre para o esquentador.Abre a
torneira de d4gua quente de bateria que mistura a 4gua quente e dgua
fria. Abre torneira 7 (figura 4a ) para vazar agua no esquentador. Si na
instalacdao ndo é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser
vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser
despendurar de antemao do aqueduto
Em caso de remocao da membrana, a descarga de varios litros de dgua
que resta no reservatorio,é normal.

)

A

Se a pressdo narede de distribuicdo de d4gua ultrapassar o valorindicado
no paragrafo |, neste caso sera necessario montar uma vélvula redutora,
caso contrario o esquentador de dgua nédo funcionara correctamente.
O fabricante nao assume qualquer responsabilidade por problemas
causados por uso indevido do aparelho.

Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante
drenagem da dgua.

3. Ligagoes eléctricas.

A Assegure-se que o aparelho estd cheio de dgua, antes de o ligar a
rede eléctrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentacao e ficha sao ligados a uma
tomada de corrente.

Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente
A proprio protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de agua, equipados com cabo de alimentacao
sem plugue
O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na
instalacao elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal
declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao deve ser
permanente - sem plugues. O circuito elétrico deve ser equipado com
um fusivel e com dispositivo incorporado que proporciona desconexao
de todos os poélos caso uma sobretensao de categoria Ill ocorrer.
A conexdo dos condutores do cabo de alimentacao do aparelho deve
ser realizada da seguinte maneira:
e Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase da
instalacao elétrica (L)
e Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da
instalacao elétrica (N)
e Condutor de cor amarela-verde do isolamento - ao condutor
protetivo da instalagao elétrica +

3.3. Aquecedor de agua sem cabo de alimentacdo

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na
instalacéo elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal
declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao realiza-se por
meio de fios de cobre sélidos — cabo 3x2,5 mm? para uma poténcia total
de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia > 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a
separacdo entre os pélos em carga, segundo condi¢des da categoria lll
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da Alta tensao.

Para instalar o cabo de alimenta¢do no termoacumulador, remover a
tampa plastica (fig. 2).
A conexao dos fios de alimentagdo devem estar em conformidade com
as marcagdes nos terminais da seguinte forma:

e o condutor de fase como uma indicacdo A ou A1 ou L ou L1

e o conductor neutro como uma indicacao N (B ou B1 ou N1)

o E obrigatéria a ligacdo do cabo de proteccdo para a jungdo de

parafuso marcada com o signo <+

Depois da montagem a tampa de pIastlco coloca-se novamente!
Notas explicativas a fig. 3:
TS — interruptor térmico; TR/EC - regulador térmico/ bloco electrénico; R -
aquecedor; S - sensor; F — falange.

V.ANODO DE MAGNESIO PARA PROTEC(;AO DA OXIDA(;AO
(PARA TERMOACUMULADORES comMm RESERVATORIO
REVESTIDOS A VITRO-CERAMICO)

O anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatério
da corrosdo. O elemento de anodo é um elemento interno que deve
ser substituido periédicamente. No sentido de alcancar uma maior
longevidade, o fabricante recomenda inspeccdes periodicas ao
estado do anodo de magnésio, feitas por um técnico especializado, e
substituidas quando necessario, podendo esta andlise ser feita durante
a manutencao técnica preventiva. Para assisténcia técnica, contacte o
servigo técnico autorizado.

VI.FUNCIONAMENTO

Este aparelho possui quatro modos operacionais principais: "Stand
by", "Aquecimento” - para manter uma temperatura definida, "Smart
Control" - modo de auto-estudo continuo com selecdo automatica
da temperatura de aquecimento, independentemente do modo de
operagao ativo e: "Smart Home"- para monitoramento e controlo
remoto.

Como recursos adicionais podem ser destacados a presenca de um
sinal sonoro quando os botdes sdo pressionados, a protecao contra a
congelacdo do termoacumulador, a fungao Anti-Legionella.

1. BKniouBaHe Ha enekTpuyeckus 6oiinep

1. Ligar o termoacumulador

Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, certifique-se de que ele
esta corretamente ligado a rede elétrica e esta cheio com agua. Ligar
o termoacumulador efetua-se mediante o dispositivo integrado nele
consoante estad descrito no ponto 3.3 do paragrafo IV ou liga-lo pelo
cabo na tomada (se o modelo estiver munido de cabo de alimentacao
com ficha macho).

2. Descricao do painel de comando do aparelho

15° 60° ECO 750

-~
q

A O g

O painel de comando do aparelho exibe informagdes sobre a operacdo
e o estado do termoacumulador.

Sinalizagdo dos botées e dos elementos:
- Painel de comando

@ - indicador de problema registado

© - Botso,Stand by"/ "ON";

O - indicador do médulo Wi-Fi

O -Botio para selecionar o modo de funcionamento

O - Indicador da temperatura definida e da temperatura real da agua

3. Configuracdes e comando do aparelho
Ligar o comando eletrénico do aparelho

Pressione o botdo O para ligar o aparelho. O modo de operacao definido
é exibido no painel de comando.

ECO

2

o >
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Pressione novamente o botdo O para desligar o comando electrénico.
O modo “Stand By” é ativado e o aparelho entra no modo "Anti-gelo”
automaticamente. Sobre o painel de comando permanece iluminado o
botao ®, o botdo » e o indicador da conexao Wi-Fi.

¢ Indicador de conexao Wi-Fi

Os aparelhos com um dispositivo de comunicacdo Wi-Fi integrado podem
ser conectados a um sistema de controlo remoto e monitorizacdo em
tempo real. Gragas ao indicador do médulo Wi-Fi, tera informagdes sobre
a atividade da conexao.

O indicador fica aceso constantemente quando o Wi-Fi estiver conectado
ao dispositivo e pisca quando a conexao for cortada.

Comando local (Indoor)

Para aparelhos projetados para funcionar com uma conexao local sem a
necessidade de conectividade com a Internet, o indicador #- pisca.

O acesso ao aparelho pode ser feito através de dispositivos moveis
(telemovel, tablete, portatil). Instrucdes detalhadas sobre a operagao
remota do aparelho podera encontrar no Manual de Instru¢des " Manual
do utilizador do médulo integrado de comunicacdo sem fios (Wi-
Fi)"fornecido junto com o seu aparelho.

Comando via Internet (Outdoor)

((.I.))

| I
router

WLAN

Para aparelhos projetados para funcionar com Wi-Fi e internet, o indicador
é representado por um simbolo - =

Instrucdes detalhadas para o comando do aparelho via internet, podera
encontrar no Manual de Instru¢ées " Manual do utilizador do médulo
integrado de comunicagao sem fios (Wi-Fi)" fornecido junto com o seu
aparelho.

Se o indicador Wi-Fi ndo estiver disponivel no seu painel de comando,
entdo o seu modelo é basico dessa gama de aparelhos. Podera gerir o seu
aparelho no modo Manual através do painel de comando.



Atencdo! Para sair do modo «monitoramento e controlo
remoton, pressione o botdo ».

e Modo "Comando Manual"

O controlo no "Comando Manual" é realizado com o botao ». O modo ativo e
o estado atual do aparelho sdo indicados por um indicador luminoso no painel
de comando.

Modo ativo (temperatura definida) e escala de exibicao da temperatura:

ECO

cevevnnnning

60°

750

RYTCLRILI TN I T

15°

Através do botdo P seleciona-se o modo de operacao. Poderd escolher um
entre quatro modos de 45 °C, 60 °C, ECO ou 75 °C.

Cada vez que carregar nesse botao, estara selecionado o modo de sequéncia
que passa de 45 °C, 60 °C, ECO ou 75 °C, a seguir:

F>45°C p» 60°C P ECO P 75°C >T

Modos de 45 °C

Neste modo, o aparelho aguece adgua a uma temperatura de aproximadamente
45 °C.

No painel de comando, o indicador luminoso fornece feedback sobre a selecdo
feita. Durante o aquecimento, o primeiro sector da escala de luz pisca. Quando a
temperatura definida for atingida, o sector da escala fica constantemente aceso.

Modos de 60 °C

Neste modo, o aparelho aquece a dgua a umatemperatura de aproximadamente
60 °C.

No painel de comando, o indicador luminoso fornece feedback sobre a
selecdo feita. Durante o aquecimento, o primeiro e o segundo sectores da
escala piscam. Durante o aquecimento da dgua até 45 °C, o primeiro sector
fica constantemente aceso, e um segundo sector da escala continua a piscar.
Quando a temperatura definida (60 °C) for atingida, ambos os sectores da escala
estdo constantemente iluminados.

Modos de 75 °C

Neste modo, o aparelho aguece adgua a umatemperatura de aproximadamente
75°C.

No painel de comando, o indicador luminoso fornece feedback sobre a selecéo
feita. Durante o aquecimento, o primeiro, o segundo e terceiro sector da escala
de luz piscam. Durante o aquecimento da dgua até 45 °C, o primeiro sector
fica constantemente aceso, e o segundo e terceiro sector da escala continuam
a piscar. Durante o aquecimento da dgua até 60 °C, e o segundo sector esta
constantemente iluminado, e o terceiro sector da escala continua a piscar.
Quando a temperatura definida (75 °C) for atingida, toda a escala ilumina-se
constantemente.

Modos ECO (modo de auto-estudo)

Este modo de funcionamento é especialmente adequado se ja tem habitos
estabelecidos quanto ao consumo de dgua quente (por exemplo, toma banho
aproximadamente a mesma hora todos os dias). Para operar com o aquecedor
de dgua no modo "Eco’, pressione o botdo P, até a luz indicadora ECO aparecer
no painel de comando. A primeira semana durante a qual o aparelho é treinado
de acordo com os habitos domésticos, e a 4gua aquece-se até 70 °C. Apos esse
periodo, o valor maximo do aquecimento da dgua estara de acordo com a
necessidade real.

Durante o aquecimento, toda a escala luminosa pisca. Durante o aquecimento
da agua até 45 °C, o primeiro sector fica constantemente aceso, e o segundo e
terceiro sector da escala continuam a piscar. Quando a dgua é aquecida até 60
°C e o0 segundo sector esta constantemente aceso, e o terceiro sector da escala
continua a piscar. Ao atingir a temperatura de 70 °C, toda a escala ilumina-se
constantemente.

Nos modos "ECO", o termoacumulador elabora um algoritmo prdprio
de funcionamento para garantir a economia dos custos de energia, e
respetivamente, reduzir a sua conta de eletricidade mas para guardar ao
maximo o conforto de uso.

Atengdo! O termoacumulador TESY que vocé adquiriu é de classe
A mdxima de eficiéncia elétrica. A classe de eficiéncia do aparelho é
garantida somente quando o aparelho estd a funcionar em modo ECO
«Echsmart», devido as economias significativas de energias que sdo
geridas.

Principio de funcionamento: depois de selecionar o modo Eco, o aparelho
investigara os seus habitos e ird elaborar sozinho um programa semanal
para fornecer-lhe a quantidade necessaria de 4gua no momento exato em
que precisa dela, mas também para gerar economia de energia e reduzir
a sua conta de luz. O principio do funcionamento requer um periodo de
auto-estudo, isso durard uma semana, ap6s o qual o modo Eco reproduz
automaticamente o ciclo de operacédo investigado e comeca a acumular
economia de energia sem comprometer o seu conforto, calculado com
base nos seus habitos estudados. O aparelho continuara a monitorizagao
dos seus habitos e a aperfeicoar-se sozinho.

Se mudar os seus habitos com frequéncia, o aparelho ndo conseguira
elaborar um algoritmo bem exato para garanta o seu conforto e forneca
4dgua quente exatamente quando precisar dela.

Portugués

Observagdo: Quando a energia falhar, o aparelho memoriza as
configuragées até 12 horas.

Se precisar de aquecer a agua até a temperatura maxima apenas uma
vez, quando o modo ESO esté ativado, selecione o modo 75 °C. Com essa
alteracdo, o algoritmo ECO ficard mantido. Ao retornar novamente ao modo
ECO, o funcionamento do aquecedor de dgua continuara de acordo com o
algoritmo.

Modo "Anti-Gelo"

A funcdo anticongelante estd ativa no modo "Stand By".

Se pretender ndo usar o aquecedor de dgua por muito tempo, proteja o seu
contetdo do congelamento ao pressionar o botdo ® para ativar a funcéo "
Anti-Gelo', em que o aquecedor de dgua mantera a temperatura da agua em

aproximadamente 10 °C.

IMPORTANTE: A alimentacdo elétrica do aparelho deve estar ligada. A
vélvula de seguranca e o tubo saindo dela para o aparelho devem ser
obrigatoriamente protegidas contra congelamento.

o Funcio "RESTAURACAO DAS CONFIGURACOES INICIAIS"
Para realizar a fungdo é importante que o termoacumulador fique no

modo «Stand by». Realiza-se através do carregamento dos botées O e
»segurando-os pressionados por um minimo de 10 segundos. Durante
esses 10 segundos vocé deve ouvir dois sinais sonoros. O primeiro é de
«testex, todos os simbolos do painel acenderao e ao manter pressionados
os botdes ouvira o segundo sinal que ja informa e que o aparelho foi
restaurado para as configuracdes de fabrica.
e Funcao "Anti-Legionella"
A baixa temperatura da agua no termoacumulador cria um ambiente
favoravel ao desenvolvimento de microrganismos e, em particular, a bactéria
Legionella o que pode ser extremamente perigoso para o corpo humano.
A funcdo Anti-Legionella/Desinfeccdo é uma funcao inovadora e é ativada
automaticamente para proteger o termoacumulador das bactérias na dgua
quente.
Caso, durante 7 dias, a 4gua no aquecedor de d4gua nao atingir os 65°C, ligar-
se-a a fungao Anti-Legionella. A 4gua no aquecedor de dgua sera aquecida
até 65 °C e mantida por 60 minutos.
4. Problemas registados
Quando um problema for detetado no aparelho, todos os simbolos apagar-
se-30. O simbolo A acenderad no painel e comecard a piscar. Ao mesmo
tempo, o aquecedor do aparelho desligar-se-a (o aparelho ira parar de
aquecer) e o indicador do modo de operacdo sera apagado. Os diferentes
erros sdo codificados com um numero diferente de flashes do simbolo
(pisca N vezes e apaga-se em 2 segundos).

Lista dos erros e dos seus cédigos:

Codigo do erro Denominacéo do erro Solucéo
/ ntimero de flashes/
1 erro 1 O sensor inferior esté interrompido * Observacéo 1
2 erro 2 O sensor inferior deu curto-circuito * Observagao 1
3 erro 3 O sensor superior esta interrompido * Observagéo 1
4 erro 4 O sensor superior deu curto-circuito * Observacgéo 1
5 erro 5 O aquecedor estd ligado a seco * Observacéo 1
6 erro 6 Configurar data e hora ** Observacao 2

* Observacgdo 1: Se aparecer algum dos erros acima, por favor

entre em contato com um centro de assisténcia técnica
autorizada! Os centros de assisténcias técnica sdo indicados na carta
de garantia.

** Observagdo 2: Se "erro 6" aparecer: E preciso encontrar a rede
wi-fi emitida pelo termoacumulador (TCHxxxxxxxx) e conectar-se a

ela.

VII. MANUTENCi\O PERIODICA

Em condi¢des normais de utilizagdo, o termoacumulador, com influéncia
de altas temperaturas e calcario depositado na resisténcia, pode comecar
aligar e desligar frequentemente. Uma deterioracdo da proteccdo térmica
é possivel. Devido a estes factos, o fabricante recomenda manutencao
preventiva do seu termoacumulador, por pessoal qualificado. Esta
manutencao preventiva tem de incluir limpeza e inspec¢do do anodo de
magnésio, o qual deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano humido para limpar o aparelho. Nao utilize produtos de
limpeza abrasivos ou solventes. Ndo molhe o aparelho com agua.

O fabricante nao é responsavel por quaisquer consequéncias pela
nao observacao destas instrucoes.

Indicag6es para a proteccao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que nao
pertencem ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos
apoie, contribuindo activamente na poupanca de recursos
e na proteccdo do ambiente ao entregar este aparelho nos
pontos de recolha, caso existam.
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m |.WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerdt und den Erforderungen fiir seine
richtigen Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das Gerat montieren
und im Falle eines Fehlers demontieren und reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kdufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie
als eine der Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwdhnt sind, damit der Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf.
Der Hersteller haftet nicht fiir Beschddigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den
Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerét ist dazu bestimmt, von Kindern, die 8 und tiber 8 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrankten physischen, empfindlichen
oder geistigen Féhigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind
oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kénnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen

6. Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

~N

s
A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gercts kann geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es méglich ist, dass
eszu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlie8lich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschdden
oder ihrer beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch iiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation,
der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizittsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdts diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen.
J

N
( R

ﬁ Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die

Garantie fiir das Gerat aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind,

L Einbau zusatzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

J/

Montage

1. Der Boiler soll nur in Raumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser Gibergossen wird.
3. Erist nur fir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht
bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerat an den tragenden Platten, die an seinem Korper montiert sind, gehédngt (falls sie nicht
montiert sind, missen sie mittels der beigelegten Bolzen montiert werden). Das Aufhdngen wird auf zwei Haken gemacht (min. @ 10 mm), die
zuverldssig an der Wand befestigt sind .

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Geratist bestimmt, heiBes Wasser fiir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit héchstens
6 bar (0.6 MPa) haben.

2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere
Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerat zugelassen.

Ausnahme: Wenn die ortlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN
1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der
maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter
dem Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet
werden.

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer
zu der Atmosphaére offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..

4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Rlickschlagklappe regelméfig gereinigt und ihre normale Funktion gepriift wird /
ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehduften Kalkstein notwendig ist.
Diese Leistung gehort zu der Garantiewartung nicht. .

5. Um Schéden fir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig,
das Gerat in Raumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerat
Gegenstande, die nicht wasserbestandig sind. Falls das Gerdt in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich,
unter dem Gerdt eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu
der Atmosphdre offen zu lassen. MaBnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit
Schaden vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen
Sie den Wasserzufluss an das Gerat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 4), um das Wasser aus dem Boiler
zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung
getrennt wird.

AnschluB8 an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim AnschluB3 des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den ordnungsgemaBen AnschluB3 des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur
mit Stecker) zu achten.

3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut
werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lIl.

4. Beifehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeristet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
gepriifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

5. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerausch von dem Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein
Anzeichen fir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerdusch

beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerét reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.
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Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat
. Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat
. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat
. Nenndruck - s. das Schild auf das Gerat

1
2
3
4
[ ﬁ Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der]

fiirdas Gerdt geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen
der Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers -
warmeisoliert

6. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

7. Angegebenes Lastprofil - sieche Anhang |

8. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe Anhang |
9. Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |

10. Standardtemperatureinstellungen - sieche Anhang |

11. Energieeffizienz bei der Wassererwdrmung - sieche Anhang |

[Il. BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerdt besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil / bei

vertikaler Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die horizontal zu

befestigen sind /, einer Kunststoff- Schutzplatte und einer Riickschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehalter (Wasserbehdlter), einem Mantel

(Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen lhnen, welche aus einem

okologisch reinen hochdichten Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G %2

“- Gewinde fur die Kalt-Wasser- Zufuhrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen

des Warmwassers (mit einem roten Ring).

Der Innenbehélter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

® aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen Beschichtung
oder emailbeschichtet

® aus rostfreiem Stahl

geschlossener Speicher- Warmwassererwdrmer,

2. Andem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern mit einer
glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium- Schutz montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behalter und wird
vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur aufrecht
erhdlt. Das Gerdt ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung
(Thermoschalter) ausgerustet, welche den Heizer vom elektrischen Diese
Vorrichtung setzt nicht selbsttatig zurtick.

3. Die Ruckschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Geréts falls von
der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das Gerat
bei der Heizung gegen Druckerh6hung im Wasserbehlter iber den zuldssigen
Wert (bei der Heizung dehnt sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch
Auslassung des Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

( Die Riickschlagklappe kann das Gerdt vor héheren als fiir das )
A Geriit erkldrten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht
\_schiitzen. J

[V. MONTAGE UND ANSCHLUSS

ACHTUNG! FEHLERHAFTE INSTALLATION UND ANSCHLUSS DES )

GERATS  WIRD., SCHWERE  GESUNDHEITLICHE =~ FOLGEN
VERURSACHEN UND FUHRT SOGAR ZUM TOD DER VERBRAUCHER. DAS
KONNTE AUCH ZU SACHSCHADEN ODER PERSONENSCHADEN FUHREN,
DIE DURCH UBERSCHWEMMUNG, EXPLOSION ODER FEUER VERURSACHT
SIND. Die Installation, der Anschluss ans Wassernetz und der Anschluss
ans Stromnetz miissen von qualifizierten Technikern durchgefiihrt
werden. Ein qualifizierter Techniker ist eine Person, die gemadls den
Vorschriften des entsprechenden Landes (iber die entsprechenden
\_Kompetenzen verfiigt. )

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerat moglichst nah an die Stellen, wo das Warmwasser
benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in der Leitung reduziert
werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass
er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser Gibergossen wird.
Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerét an den tragenden Platten, die
an seinem Korper montiert sind, gehangt (falls sie nicht montiert sind, muissen
sie mittels der beigelegten Bolzen montiert werden). Das Aufhdangen wird auf
zwei Haken gemacht (min. @ 10 mm), die zuverlassig an der Wand befestigt sind
(sie sind dem Aufhdngeset nicht beigelegt). Die Konstruktion der tragenden
Platte bei vertikale Boiler ist universal und erlaubt einen Abstand zwischen den

Haken von 220 bis 310 mm - Bild 1.

Um Schdden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir
A Warmwasserversorgung  Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es
notwendig, das Gerdt in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und
Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte
unter dem Gerdt Gegenstdnde, die nicht wasserbestdndig sind. Falls das
Gerdt in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist,
ist es erforderlich, unter dem Gerdt eine Schutzwanne mit Verbindung /

Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.
Bemerkung: die schutzwanne gehért zur anlage nicht und wird
vom verbraucher gewdihlt.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung
Bild 4: a - Vertikale Befestigung an der Wand;

Wo: 1- Eingangsrohr; 2 - Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem Druck in der
Wasserleitung tber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter zum Anschluss an
die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 — Ablaufhahn fir Boilerentleerung

Beim Anschluf3 des Boilers zur Wasserversorgung muss man die Hinweiszeichen
/farbige Ringe/ der Rohre berlicksichtigen: blau - flr Kaltwasser /Zufuhrwasser/,
rot — fiir das Heisswasser /Ausgangswasser/.

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird,
ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend

Deutsch

dem Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des
Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der
Klappe und dem Geréat zugelassen.

y Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung

eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerdtes (die den EN 1487
oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusdtzlich gekauft werden. Fiir
Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte
Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Flir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der
eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des
Gerdites sein. In diesen Féllen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerdt
angeliefert ist, nicht verwendet werden.

A

~N

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum
Schaden Ihres Gerdits fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

J
4 N\
Andere  Absperrventile  zwischen dem  Sicherheitsventil
A (Sicherheitseinrichting) und dem Geriit sind nicht erlaubt.
& J

2
Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger als 10 mm
sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum

p

L Schaden Ihrer Klappe fiihren und ist fir Ihr Gerdt gefdhrlich.

( Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die Schutzklappe\
A zum Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff- Platte des Gerdts

gemacht werden. Nach der Montage soll ihre Position die am Bild 2

\_gezeigte sein.
4 N\
Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen
A vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein
freier Teil immer zu der Atmosphdire offen sein (aber nicht eingetaucht).
\_ Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden.

J

J

J

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung des
Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir HeiBwasser
der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss von der Mischbatterie ein
ununterbrochener Wasserstrahl flieBen. Jetzt konnen Sie den FeiBwasser-Hahn
zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle
dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den
Wasserzufluss an das Geradt. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie.
Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 4a), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren.
Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr
entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser
herunterflieBen, die im Wasserbehélter waren.

A

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz |
angegebenen Wert Uberschreitet, dann ist ein Reduzierventil zu montieren. Sonst
wird der Boiler falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund
des unrechtmaBigen Betriebs des Gerats nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung .

e N
n Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich,

& J

dass das Geridt voll mit Wasser ist.
3.1. Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgeruistet sind,
wird das Gerat durch AnschlieBen des Stecker an die Steckdose eingeschaltet.
Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers aus der Steckdose.
4 . o . Y .\
Die Steckdose muss ordnungsgemdl an einen eigenen Stromkreis
A mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss
\_geerdet werden. )

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden
vom flielSenden Wasser entstehen.

3.2.Wassererwdrmer, ausgestattet mit einem Stromversorgungsschnur

ohne Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen

Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherun

mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fir Leistung > 3700

ausgestattet ist. Der Anschluss muss standig erfol%en — ohne Stecker

Steckdosen. Der Stromkreis soll mit einer Sicherung und einem

eingebauten Gerat ausgestattet sein, das die Trennung aller Pole unter

den Bedingungen einer Uberspannung Kategorie Ill bereitstellt.

Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des

Gerétes sollte erfolgt werden, wie folgt:

e Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromfiihrenden
Leiter der Elektroinstallation (L)

e Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den Neutralleiter der
Elektroinstallation (N)

e Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation — an den Schutzleiter
der Elektroinstallation +

3.3.Wassererwdrmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerdat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen

Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit

angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir Leistung > 3700W) ausgestattet

ist. Der Anschluss erfolgt durch eindrédhtige (feste) Kupferleitern — Kabel

g XO%,\’/SVr;\meUr Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm’fiir Leistung >
7 .

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerdts muss eine Vorrichtung

eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung

I1I. Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist

es notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen (Bild 2).
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Das AnschlieBen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den

Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:

e SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1l
oder L oderL1 an.

o SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1
oder N1) an.

e Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit
Bezeichnung angeschlossen werden <

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle

zu setzen!

Erldauterung zum Bild 3: TS — Thermoschalter; TR/EC - Thermoregler/

elektronischer steuerung; S - Sensor; R - Heizer; F - Flansch

KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschiitzer schiitzt zusatzlich die innere
Oberflache des Behélters vor Korrosion. Er erscheint als ein
Verschlei3teil, der einen regelmaBigen Austausch erfordert. Im Hinblick
auf die langfristige und sichere Bedienung lhres Wassererwarmers
empfiehlt der Hersteller eine regelmaBige Uberpriifung des Zustandes
der Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und einen
Ersatz notfalls. Das kann wéhrend der regelméafligen Wartung des
Gerates durchgefiihrt werden. Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein
autorisiertes Service-Zentrum!

V. ARBEIT MIT DEM GERAT.

Dieses Gerét verfligt Uber vier Hauptbetriebsarten: ,Stand-by-Modus”,
,Erwdrmen” - die Solltemperatur wird konstant gehalten, ,Smart-
Control” - kontinuierlich adaptive Betriebsart mit automatischer
Auswahl der Temperatur je nach laufende Betriebsart und ,Smart-
Home-Modus"” - Ferniiberwachung und -steuerung.

Als weitere Extras konnen der Tonsignal beim Tastendruck, der
Frostschutz des Warmwasserspeichers und die Anti-Legionellen-
Funktion genannt werden.

1. Einschalten des elektrischen Boilers

Vor dem ersten Einschalten des Gerates sicherstellen, dass es richtig an
das Stromnetz angeschlossen ist und dass es mit Wasser voll ist. Das
Einschalten des Boilers erfolgt Gber die Vorrichtung, eingebaut in der
Anlage und beschrieben im Punkt 3.3 vom Paragraph IV, oder durch
AnschlieBen des Steckers an die Steckdose (falls das Modell tGber eine
Schnur mit Stecker verfiigt).

2. Beschreibung zum Bedienfeld des Gerits

15° 60° ECO 750

©
@
@ [ 5 .

Auf dem Bedienfeld des Gerats werden Angaben Uber den Betrieb und

Zustand des Warmwasserspeichers angezeigt.

Beschriftung der Tasten und Elemente:

@ -Bedienfeld

- Fehlermelder

(3 8 Standby-/AN-Taste

0. Anzeige des Wi-Fi-Modus

© - Betriebsart-Wahltaste

0. Anzeige der Soll- und Ist-Wassertemperatur

3. Einstellung und Betrieb des Gerats
Einschalten der elektronischen Geritsteuerung

Driicken Sie Taste ©, um die Gerétsteuerung einzuschalten. Auf dem
Bedienfeld wird die voreingestellte Betriebsart angezeigt.

ECO

2

o >

Driicken Sie die Taste & erneut, um die elektronische Steuerung
auszuschalten. Dadurch wird der Stand-by-Modus aktiviert und das Gerat
geht automatisch im ,Frostschutz-Modus” lber. Auf dem Bedienfeld
bleibt die Taste O, die »-Taste leuchten sowie die Wi-Fi-Anzeige.
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e Wi-Fi-Anzeige

Die mit einer integrierten Wi-Fi-Kommunikationseinheit ausgeristeten
Wasserspeicher  kdnnen eine  Echtzeitverbindung mit dem
Ferniberwachungs- und -steuerungssystem aufbauen. Anhand der Wi-
Fi-Verbindung kénnen Sie die Verbindungsaktivitat prifen.

Die Anzeige leuchtet bei aufgebauter Wi-Fi-Verbindung mit dem Gerét
und blinkt bei unterbrochener Verbindung.

Lokale Steuerung

ohne Bedarf an einer
- Symbol blinken.

Bei Geraten, die mit einer lokalen Verbindun
Internet-Verbindung betrieben werden, dem #

Die Verbindung mit dem Gerat kann via Mobilgeréate (Telefon, Tablet, PC)
aufgebaut werden.

Nahere Anweisungen zur Fernbedienung des Geréts finden Sie

in der "Bedienungsanleitung eines eingebauten drahtlosen
Kommunikationsmoduls (Wi-Fi-Modul)", die mit dem Gerat mitgeliefert
wird.

Internet-Steuerung

(<°|°))

l_

router

Bei Geraten, die Uber eine Internet-Verbindung betrieben werden, ist die
Anzeige mit dem Symbol 2 gekennzeichnet.

Ndhere Anweisungen zur Fernbedienung des Gerdts finden Sie
in der "Bedienungsanleitung eines eingebauten drahtlosen
Kommunikationsmoduls (Wi-Fi-Modul)" , die mit dem Gerat mitgeliefert
wird.

Sollte auf lhrem Gerdt keine Wi-Fi-Anzeige auf lhrem Bedienfeld
vorhanden sein, verfiigen Sie Uber ein Grundmodell dieser Gerétereihe.
Sie konnen Ihr Gerat im Manuellen Modus Uber das Bedienfeld steuern.

Warnung! "Ferntiberwachung und steuerung" - Modus zu verlassen,
driicken Sie die W -Taste.




e Manueller Modus

Die Steuerung uber den ,Manuellen Modus” erfolgt tiber die »-Taste.
Die aktive Betriebsart und -zustand des Gerdts werden durch einen
Leuchtmelder am Bedienfeld angezeigt.

aktiver Modus (Solltemperatur) und Temperaturskala-Anzeige:

15° 60° ECO 750
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Uber die »-Taste wird die entsprechende Betriebsart gewahlt. Sie kénnen
zwischen vier Betriebsarten wahlen: 45°C, 60°C, ECO oder 75°C.

Mit jedem Tastendruck wird die entsprechende Betriebsart in Folge - von
45°C, 60°C, ECO oder 75°C - angezeigt und kann entsprechend gewahlt
werden, und zwar:

[—>45°C p» 60°C p ECO p 75°C >T

45°C-Modus

In diesem Modus wird das Wasser auf ca. 45°C erwarmt.

Auf dem Bedienfeld leuchtet der Leuchtmelder auf und gibt damit eine
Riickmeldung lber die erfolgte Wahl. Wahrend der Erwdrmung blinkt der
erste Abschnitt der Lichtskala. Beim Erreichen der Solltemperatur leuchtet
die Skala kontinuierlich.

60°C-Modus

In diesem Modus wird das Wasser auf ca. 60°C erwarmt.

Auf dem Bedienfeld leuchtet der Leuchtmelder auf und gibt damit eine
Rickmeldung tiber die erfolgte Wahl. Wahrend der Erwarmung blinken
der erste und zweite Abschnitt der Skala. Beim Erreichen einer Temperatur
von 45°C leuchtet der erste Abschnitt der Lichtskala kontinuierlich und
der zweite Abschnitt blinkt. Beim Erreichen der Solltemperatur (von 60°C)
leuchten beide Abschnitte der Temperaturskala kontinuierlich,

75°C-Modus

In diesem Modus wird das Wasser auf ca. 75°C erwarmt.

Auf dem Bedienfeld leuchtet der Leuchtmelder auf und Egibt damit
eine Rlckmeldung iiber die erfolgte Wahl. Wahrend der Erwarmung
blinken der erste, zweite und dritte Abschnitt der Skala. Beim Erreichen
einer Temperatur von 45°C leuchtet der erste Abschnitt der Lichtskala
kontinuierlich, der zweite und dritte Abschnitt blinken fortlaufend.
Erreichen einer Temperatur von 60°C leuchten die ersten und zweiten
Abschnitte der Lichtskala kontinuierlich und der dritte Abschnitt blinkt
fortlaufend.

Beim Erreichen der Solltemperatur (von 75°C) leuchtet die gesamte
Temperaturskala auf.

ECO-Modus (adaptiv)
Diese Betriebsart eignet sich fir feste Gewohnheiten hinsichtlich des
Warmwasserverbrauchs (z. B: wenn Sie taglich zu derselben Uhrzeit
duschen). Firr das Einschalten des Warmwasserspeichers im Eco-Modus
betdtigen Sie die »-Taste bis der ECO-Lichtmelder am Bedienfeld
aufleuchtet. In der ersten Woche der Schulung des Geréts Uber die
Gewohnheiten im Haushalt wird das Wasser bis auf 70°C erwarmt. In
diesem Zeitraum entsgricht die Hochsttemperatur des erwarmten Wasser
dem tatsachlichen Verbrauch.
Wahrend der Erwdarmung blinkt die gesamte Temperaturskala. Beim
Erreichen einer Temperatur von 45°C leuchtet der erste Abschnitt der
Lichtskala kontinuierlich, der zweite und dritte Abschnitt blinken
fortlaufend. Beim Erreichen einer Temperatur von 60°C leuchten der erste
und zweite Abschnitt der Lichtskala kontinuierlich und der dritte Abschnitt
blinkt fortlaufend. Beim Erreichen der Temperatur von 70°C leuchtet die
esamte Temperaturskala kontinuierlich.
m ECO-Modus berechnet der Warmwasserspeicher einen individuellen
Betriebsablauf und gewahrleistet dadurch die Einsparung von Stromkosten,
d.h. Ihre Stromrechnung wird dadurch einerseits gesenkt, Sie erhalten aber
zugleich hochsten Komtort beim Gebrauch des Geréts.

e Frostschutz-Funktion
Die Frostschutz-Funktion ist im Stand-by-Modus aktiviert.

Sollten Sie den Warmwasserspeicher Uber ldngere Zeitrdume nicht
brauchen, schiitzen Sie ihn gegen Frost, indem Sie die »-Taste betatigen
und der Warmwasserspeicher erwarmt das Wasser auf einer Temperatur

bis ca 10°C.

WICHTIG: Das Gerét sollte an das Stromnetz angeschlossen

sein. Der im Warmwasserspeicher eingebaute Schalter muss
ebenfalls eingeschaltet sein. Das Sicherheitsventil und die
dazugehorige Wasserleitung missen frostgeschiitzt sein.

e Werkseinstellungen-Funktion

Damit die Funktion erfolgt, ist es wichtig, dass sich der Boiler im Stand-
by-Modus befindet. Dies wird durch Halten der Tasten & und »
mindestens fiir 10 Sekunden ausgefiihrt. Wahrend diesen 10 Sekunden
miissen Sie zwei Pieptdne horen. Der erste bedeutet ,Test” und alle
Symbole auf dem Bedienfeld werden leuchten. Beim Fortsetzen des
Haltens der Tasten werden Sie den zweiten Piepton horen, der bereits
smybolisiert, dass Sie die Werkeinstellungen des Geréates zuriickgesetzt
haben.

o Anti-Legionellen-Funktion

Niedrige Wassertemperaturen im Warmwasserspeicher begiinstigen
die Bildung von Keimen und vor allem der Bakterien Legionellen, die
fiir den menschlichen Kérper duerst gefahrlich sein kénnen.

Die Anti-Legionellen-Funktion (Desinfektion) ist eine innovative
Funktionundwird automatisch geschaltet,umdenWarmwasserspeicher
vor der Bildung dieser Bakterien im Warmwasser zu schiitzen.

Sollte das Wasser im Warmwasserspeicher im Verlauf von 7 Tagen eine
Temperaturvon65°Cnichterreichen, wird die Anti-Legionellen-Funktion
automatisch eingeschaltet. Das Wasser im Warmwasserspeicher wird
auf 65°C erwdarmt und fiir 60 Minuten aufrechterhalten.

4. Fehlermeldungen

BeieinerFehlermeldungerléschenalle Symbole. Das Symbol A\ leuchtet
am Bedienfeld auf und blinkt. Gleichzeitig wird der Wassererhitzer des
Gerats ausgeschaltet (das Gerat erwdrmt nicht mehr) und die Anzeige
der Betriebsart erlischt. Die einzelnen Fehlermeldungen sind durch
eine bestimmte Blinkanzahl des Symbols (Blinkt N Mal und erlischt fiir
2 Sekunden) kodiert.

Fehlercode Bezeichnung Losung
1-maliges Blinken | Fehler 1 | der untere Geber ist unterbrochen * Hinweis 1
2-faches Blinken Fehler 2 | Kurzschluss am unteren Geber * Hinweis 1
3-faches Blinken Fehler 3 | der obere Geber ist unterbrochen * Hinweis 1
4-faches Blinken | Fehler4 | Kurzschluss am oberen Geber * Hinweis 1
5-faches Blinken Fehler5 | Der Erhitzer lauft ohne Wasser * Hinweis 1
6-faches Blinken Fehler6 | Einstellung des Datums und der Uhrzeit | ** Hinweis 2

* Hinweis 1: Falls sowie einer der oben genannten Fehler, bitte eine
autorisierte Reparaturstelle kontaktieren! Die Reparaturstellen sind in der
Garantiekarte angegeben.

y ** Hinweis 2: Bej einer Fehlermeldung: " Fehler 6" . Es ist notwendig,
dass Sie das Wi-Fi-Netz des Boilers "TCHxxxxxxxx" finden und sich
damit verbinden.

A Warnung! Der elektrische Boiler TESY, den Sie besitzen, ist von
hdchster Energieklasse. Die Klasse des Gertdites ist nur beim Betrieb
des Gerdtes im Modus ECO "Eco Smart" gewdbhrleistet, wegen der
erheblichen Energieeinsparungen, die generiert werden.

Funktionsprinzip: mit der Wahl des Eco-Modus trainiert sich das Gerat Ihre
Gewohnheiten ein und berechnet selbstdndig ein Wochenprogramm,
damitSie Gber die erforderliche Warmwassermenge zum entsprechenden
Zeitpunkt des Bedarfs verfiigen, indem dadurch Strom eingespart wird
und lhre Stromrechnung gesenkt wird. Das Funktionsprinzip erfordert
das Selbstlernen fiir einen Zeitraum, der eine Woche in Anspruch nimmt,
indem der Eco-Modus die einstudierten Verbrauchszyklen automatisch
wiedergibt und anhand der gespeicherten Gewohnheiten Energie ohne
Komfortbeeintrachtigung spart.
Das Gerat speichert lhre Gewohnheiten auch Uber diesen Zeitraum
hinaus und passt sich ihnen kontinuierlich an.
Sollten Sie lhre Gewohnheiten hédufig dndern, kann das Gerat keinen
genauen Betriebsalgorithmus berechnen, um lhren Komfort und
Warmwasserbedarf entsprechend gewahrleisten zu kénnen.
IS-Iithg'is: Beim Stromausfall speichert das Geriit die Einstellungen fiir 12
tunden.

Sollten Sie beim eingeschalteten Eco-Modus maximal warmes Wasser
einmalig brauchen, wahlen Sie den 75°C-Modus in dieser Betriebsart
aus. Dabei wird der Eco-Betrieb aufrechterhalten. Nach dem Ubergang
zum Eco-Modus wird der Warmwasserspeicher nach dem berechneten
Algorithmus weiterhin betrieben.

Deutsch

VI.PERIODISCHE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der hohen
Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an der Oberflache des Heizers ab. Das
verschlechtern den Warmetausch zwischen den Heizer und das Wasser.
Die Temperatur der Heizeroberflache und in der Zone um ihn erhoht sich.
Es erscheint ein charakterisches Gerdusch / das Gerdusch des kochenden
Wassers/. Der Thermoregler fangt an, hdufiger ein- und auszuschalten. Es
ist ein falsches Ausldsen der Ubererhitzungsschutz méglich. Deswegen
empfiehlt der Hersteller dieses Geréts jede zwei Jahre eine Wartung /
Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem zusténdigen Service. Diese Wartung
muss eine Reinigung und Revision der Schutzanode einschliessen (bei
Boiler mit glaskeramischen Beschichtigung), die gegebenenfalls mit
einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden
Sie abrasive und I6sungshaltige Reinigungsmittel nicht. GieBen Sie das
Gerdt mit Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der
vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz

Die alten elektrischen Gerdte enthalten wertvolle Materialien
und sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmiill
zu entsorgen! Wir bitten Sie aktiv zum Umweltschutz

mmmmmm  Deizutragen und das Gerét in die speziellen Ankaufstellen
zu entsorgen (falls solche vorhanden sind).
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" . REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, e stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una
corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all’utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione
e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione € innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello
stesso tempo e anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non e responsabile di guasti nellimpianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che
non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio u destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 8 e piw di 8 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione
sicura dell’apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I bambini non devono giocare con I'apparecchio

6. L'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.
e

~N

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo’ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti, perfino e
non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta; nonche’ di quella di terzi per la
verifica di alluviamento, esplosione e incendio.
Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per riparazione
e montaggio, che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio in conformita al quadro normativo.
N J
N

P
ﬁ Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate, la garanzie
dell'apparecchio non é piti valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s'intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di
componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.
N J

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
3. Esso e destinato solo all’utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non
é destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere
montati attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro.

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6
MPa).

2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell’acqua fredda in entrata. Non
€ ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487
o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

3. Lavalvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.

4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona
bene /se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio
di garanzia.

5. Per evitare infortuni all’'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno I'isolamento idrico, & necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con
drenaggio verso la canalizzazione.

6. Durante l'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell’acqua) — & normale il gocciolio d’acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa,
per evitare alcuni danni.

7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno ¢ obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Bloccate l'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 4) per lasciar
correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non é installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno puo essere
svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina
a presa).

3. .Riscaldatori d'acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di Ill categoria.

4. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) & guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro
assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

5. Durante il riscaldamento dall'impianto si puo sentire un rumore di fischio ('acqua cominciante a bollire). Questo & normale e non indica un guasto. Il
rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo € il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, Iimpianto deve essere pulito. Questo servizio
non € oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.
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|l. CARATTERISTICHE
1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
4. Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno
Questa non ¢é la pressione dalle condutture idriche. E quella

pressione dichiarata per l'impianto e riguarda i requisiti degli
standard di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento
termico.

6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° CV40 in litri - vedi allegato |

9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |

10. Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

11. Efficienza energetica durante il riscaldamento dell'acqua - vedi allegato |

[Il. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto e costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte inferiore
(per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale (per gli scaldabagno
ad installazione rizzontale), annello protettivo in plastica e valvola di sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna € isolata
da poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro, piu l'allacciamento
idraulico da G %2 “ per l'entrata di acqua fredda (segnalato dall‘anello blu) e per
l'uscita di acqua calda (segnalato dall‘anello rosso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e puo essere di due tipi:

® in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento interno in
vetro ceramica

® in acciaio inossidabile

2. Sulla flangia € montata resistenza elettrica di riscaldamento La flangia
€ equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli scaldabagni con
rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati con un anodo al magnesio.

Lo scaldabagno elettrico é utilizzato per riscaldare l'acqua all'interno del suo
serbatoio -ed é regolato dal termostato, che automaticamente mantiene la
temperatura impostata. L'attrezzo dispone con impiantato modulo di protezione
contro surriscaldamento (disinfestatore termico), che disinnesta la resistenza di
riscaldamento dalla rete elettrica, quando la temperatura dell'acqua assume
valori troppo elevati.

3. La valvola di non ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del serbatoio
qualora si dovesse verificare l'interruzione del servizio di erogazione da parte
dell’Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di sicurezza protegge lo scaldabagno
nel caso in cui la pressione dell'acqua dovesse superare il valore consentito
l'acqua si dilatta e attraverso l'apertura della valvola permette lo sfiato della

pressione in eccesso.
4 . . \ \
La valvola di sicurezza non pud preservare lo scaldabagno nel caso
A in cui la pressione dell‘acqua superi i valori che la sua struttura puo
\_sopportare )

[V. INSTALLAZIONE E ACCENSIONE

ATTENZIONE! IL  MONTAGGIO E IL COLLEGAMENTO SCORRETT( O\

DELIAPPARECCHIO PUO' AVERE DELLE CONSEGUENZE GRAVI ALLA SALUTE E
PERFINO MORTE DEGLI UTENTI. INOLTRE PUO" CAUSARE DANNI ALLA VOSTRA
PROPRIETA;, NONCHE' A QUELLA DI TERZI PER LA VERIFICA DI ALLUVIAMENTO,
ESPLOSIONE E INCENDIO. Il montaggio, il collegamento alla rete idrica e alla rete
elettrica deve essere fatto da tecnici qualificati. La persona qualificata é quella, che sia in
|_possesso delle competenze descritte nel quadro normativo del rispettivo paese

J

1. Montaggio

Raccomandiamo [‘installazione dello scaldabagno il piu vicino possibile ai punti
in cui 'acqua calda € maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le perdite di
calore durante l'alimentazione. Nel caso in cui venga montato in un bagno, &
necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto
dagli spruzzi d'acqua.

L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo
(se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati attraverso
i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm)
fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di montaggio). La
costruzione del tassello portante, negli scaldabagni dal montaggio verticale &
universale e consente che la distanza fra i ganci sia da 220 a 310 mm - fig. 1a.

Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al
sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato in
locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione.
Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se
montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, é necessario
fare una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.
p Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene scelta
dall'utente.
2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno
Fig. 4a - per montaggio verticale

Ove: 1 - Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente (quando
la pressione nell'acquedotto & superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell’acqua;
5 - imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 - rubinetto di
svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in considerazione i

Italiano

segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi dell'apparecchio: blu - per I'acqua
fredda /d'entrata, rosso - per 'acqua calda d'uscita

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato acquistato lo
scaldabagno.

La valvola si installa allentrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul
suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non & ammessa
I'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.
y Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra
valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN
1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti
a EN 1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata deve essere 0.7 MPa.
Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1
MPa sotto quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola
di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere

utilizzata.
'd . . . . \ N\
La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno pud portare ad
A , una rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere
\_eliminate. )

e a

Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di ritorno
e disicurezza (il meccanismo di sicurezza) e I'impianto.

Ve

J

N

N
Non é ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza
superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto

irreparabile della vostra valvola ed é anche pericoloso per lo scaldabagno.

3
Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere
collegata al tubo dingresso a tolto panello in materiale plastico

dell'attrezzo. Dopo il montaggio esso deve essere in posizione come indicato alla

| figura 2. )

J
Lavalvoladiritorno edisicurezzaelatubaturadaessaverso lo scaldabagno
devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio con un

tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso
I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma deve essere
L protetto contro congelamento.

J
Il riempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto
dell'acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell’acqua calda del miscelatore.
Dopo il riempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere un continuo
getto d'acqua. Ormai potete chiudere il rubinetto dell’acqua calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno é obbligatorio prima di tutto
interrompere |'alimentazione elettrica. Bloccate l'erogazione dell'acqua verso
lo scaldabagno. Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite
il rubinetto 7(figura 4a) per lasciar correre tutta la quantita d'acqua dallo
scaldabagno. Se nell'impianto non & installato un rubinetto di questo genere,
lo scaldabagno pud essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di
essere tolto dall'acquedotto.

Togliendo la flangia € normale che fuoriescano alcuni litri d'acqua, rimasti nel
serbatoio d’'acqua.

A

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il valore indicato
sopra nel paragrafo |, deve essere montata una valvola riduttrice, altrimenti
lo scaldabagno non sara utilizzato regolarmente. Il produttore non si assume
la responsabilita riguardo i problemi derivanti dall'utilizzo scorretto dello
scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica.

A

3.1. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono inserendo la
spina nella presa.
Staccando la spina dalla presa di interrompe l'alimentazione elettrica.

A

terra.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese
misure per prevenire danni dall'acqua che fuoriesce.

Assicurarsiche lo scaldabagno sia pieno d'acqua prima di collegarlo
allimpianto elettrico.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito
dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a

3.2. Riscaldatori d’acqua muniti di cavo di alimentazione senza spina
L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico dellimpianto
elettrico permanente, munito di una sicura con una corrente nominale dichiarata
16A (20A per una potenza > 3700W). La connessione deve essere permanente —
senza spine. Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo
integrato che assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione
dilll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione dell'apparecchio deve
essere eseguita quanto segue:
® Conduttore con colore marrone dellisolamento - al conduttore di fase

dell'impianto elettrico (L)
® Conduttore con colore blu dellisolamento - al conduttore di neutro

dell'impianto elettrico (N)

e Conduttore con colore verdegiallo dellisolamento - al conduttore di protezione
dellimpianto elettrico <.

3.3. scaldatore d'acqua senza cavo di alimentazione
L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico dell'impianto
elettrico permanente, munito di una sicura con una corrente nominale dichiarata
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16A (20A per una potenza > 3700W). La connessione viene effettuata tramite

conduttori (duri) di rame che hanno solo un filo - un cavo di 3x2,5 mm?”per una

potenza totale di 3000W (un cavo di 3x4.0 mm”per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere montato

un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle condizioni di

ipertensione di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, e

necessario smontare il coperchio di plastica (fig. 2).

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere alle

segnalazioni sui terminali come segue:

® quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

@ quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

e E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a vite,
indicata con il segno +.

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!
Precisazione alla fig. 3:

TS - interruttore termico; TR/EC - regolatore termico/ blocco elettronico; S -
Sensore; R - riscaldatore; F - flangia.

PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del
serbatoio d'acqua dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento che si
consuma facilmente, sottoposto a un cambiamento periodico. Al fine di
ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno, il produttore
raccomanda di far fare visite periodiche, delle condizioni dell'anodo di
magnesio, da un tecnico competente e, se necessario sostituirlo. Cid
puo avvenire durante la profilassi periodica dell’apparecchio. Per la
sostituzione é sufficiente rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato!

V. OPERAZIONI CON LAPPARECCHIO

Questo apparecchio ha quattro principali modalita di lavoro: "Stand
by", “Riscaldamento” - per il mantenimento della temperatura
impostata, "Smart Control" - modalita di autoapprendimento continuo
con selezione automatica della temperatura di riscaldamento
indipendentemente dalla modalita attiva di lavoro, e “Smart Home " -
per monitoraggio e comando a distanza.

Come extra supplementari si possono indicare: la presenza di segnale
acustico, quando si premano i tasti, protezione da gelo del boiler, la
funzione “Antilegionella”.

1. Accendere la caldaia elettrica

Prima di avviare |'apparecchio assicurarsi che sia correttamente
collegato alla rete elettrica e pieno di acqua. Laccensione della caldaia
avviene tramite un dispositivo integrato all'istallazione come descritto
nella sezione 3.3 del paragrafo IV o tramite connessione tra la spina e la
presa di corrente (se il modello ha un cavo con la spina).

2. Descrizione del pannello di comando dell'apparecchio

45° 60° ECO 750

Sul pannello di controllo dell'apparecchio esce informazione per il
lavoro e lo stato del boiler.

Designazione di pulsanti ed elementi:
- Pannello di controllo
O _ Indicatore del problema registrato
(3 8 Pulsante ,Stand by"/ "ON";
- Indicatore del modulo Wi-Fi
O - ruisante per I'impostazione di modalita di lavoro
O - Indicatore della temperatura impostata e reale dell'acqua

3. Impostazioni e comando dell'apparecchio
Come accendere il comando elettronico dell'apparecchio

Premere pulsante O per accendere il comando dell'apparecchio. Sul
pannello di controllo esce la modalita di lavoro impostata.

ECO

£

O >
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Premere di nuovo il pulsante O per spegnere il comando elettronico.
Si attiva la modalita “Stand By” e I'apparecchio automaticamente entra
in modalita “Antigelo” . Sul panello di controllo rimane illuminato il
pulsante O, pulsante » e l'indicatore della rete Wi-Fi.

e Indicatore di rete Wi-Fi

Gli apparecchi con il dispositivo integrato di Wi-Fi hanno la possibilita di
collegamento con il sistema di comando a distanza e di monitoraggio
in tempo reale. Tramite l'indicatore del modulo Wi-Fi potete avere
informazione sull'attivita della rete.

Lindicatore rimane sempre illuminato, quando la rete Wi-Fi & collegata e
lampeggia, quando la rete ¢ interrotta.

Comando locale (Indoor)

Per gli apparecchi previsti per il lavoro con la rete locale senza internet,
Lindicatore - - lampeggia.

L'accesso all'apparecchio si puo realizzare tramite dispositivi mobili
(telefono, tablet, computer). Istruzioni dettagliate per il lavoro a
distanza potete trovate nell'istruzione " Istruzioni per l'uso del modulo
di comunicazione wireless integrato (Wi-Fi)", consegnata con il vostro
apparecchio.

Comando tramite internet (Outdoor)

((°|°>)

l_

router

Per gli apparecchi, che lavorano con rete Wi-Fi e collegamento internet,
l'indicatore & rappresentato con il simbolo - =

Istruzioni dettagliate per il lavoro tramite internet potete trovate
nell'istruzione " Istruzioni per I'uso del modulo di comunicazione wireless
integrato (Wi-Fi)", consegnata con il vostro apparecchio.

Se l'indicatore per la rete Wi-Fi manca sul pannello di controllo, allora voi
disponete del modello base di questo gamma di prodotti. Potete gestire
I'apparecchio in modalita “Comando manuale” sul pannello di comando.



Attenzione! Per uscire dalla modalita “monitoraggio e comando
a distanza” dovete premere il tasto ».

* Modalita "Comando manuale"

Illavoro in“Comando manuale”si effettua tramite il pulsante ».Lamodalita
attiva e lo stato corrente dell'apparecchio vengono mostrati tramite un
indicatore luminoso sul pannello di controllo:

Modalita attiva (temperatura impostata) e scala per l'indicazione della
temperatura

ECO

cevnennnnnng gy,

60°

750

convennnnnnng gy,

15°

Tramite il pulsante » siimposta la modalita di lavoro. Avete la possibilita di
scegliere uno dei quattro regimi: 45 °C, 60 °C, ECO oppure 75 °C.

Ogni volta, quando premete questo pulsante, si imposta il regime in
sequenza, che passa da 45°C, 60°C, ECO oppure 75°C, come segue:

F>45°C » 60°C P ECO P 75°C }T

Regimi 45 °C

In questo regime l'apparecchio scaldera l'acqua fino alla temperatura
all'incirca 45 °C.

Sul pannello di controllo l'indicatore luminoso da retroindicazione per la
scelta fatta. Durante il riscaldamento, il primo settore della scala luminosa
lampeggia. Al raggiungimento della temperatura impostata, il settore
della scala si illumina costantemente.

Regimi 60 °C

In questo regime I'apparecchio scaldera l'acqua fino alla temperatura
all'incirca 60 °C.

Sul pannello di controllo I'indicatore luminoso da retroindicazione per
la scelta fatta. Durante il riscaldamento, il primo e il secondo settore
della scala lampeggiano. Quando la temperatura dell'acqua arrivaa 45
°C, il primo settore s'illumina costantemente e li secondo continua a
lampeggiare. Al raggiungimento della temperatura impostata (60°C),
tutti e due settori della scala si illuminano costantemente.

Regimi 75 °C

In questo regime l'apparecchio scaldera l'acqua fino alla temperatura
all'incirca di 75 °C.

Sul pannello di controllo l'indicatore luminoso da retroindicazione per
la scelta fatta. Durante il riscaldamento il primo, il secondo e il terzo
settore della scala lampeggiano. Quando la temperatura dell'acqua arriva
a 45 °C, il primo settore s'illumina costantemente e li secondo e il terzo
continuano a lampeggiare. Quando la temperatura dell'acqua arriva a
60 °C, il primo e il secondo settore s'illuminano costantemente e li terzo
continua a lampeggiare.

Al raggiungimento della temperatura impostata (75°C), tutta la scala si
illumina costantemente.

Regimi ECO (modalita di autoapprendimento)

Questo regime & adatto soprattutto alla presenza di abitudini continue
riguardo l'uso di acqua calda (per es.: fate la doccia ogni giorno sempre allo
stesso orario). Per attivare il riscaldatore in modalita “Eco” premere il pulsante

», fino all'apparizione dell'indicazione luminosa ECO sul pannello di
controllo. La prima settimana, durante la quale si effettua I'adattamento
dell'apparecchio secondo le abitudini della famiglia, I'acqua si scalda
fino a 70°C. Dopo questo periodo il valore massimo di riscaldamento
dell'acqua € in base al reale uso.

Durante il riscaldamento tutta la scala luminosa lampeggia. Quando
l'acqua si scalda fino a 45 °C, il primo settore s'illumina costantemente,
mentre il secondo e il terzo continuano a lampeggiare. Quando la
temperatura dell'acqua arriva a 60 °C, il primo e il secondo settore
s'illuminano costantemente e li terzo continua a lampeggiare. Al
raggiungimento della temperatura impostata (70°C), tutta la scala si
illumina costantemente.

Nelle modalita “ECO” il boiler elettrico elabora un proprio algoritmo
di lavoro per garantire risparmio di spese per consumo di energia,
rispettivamente per ridurre la vostra bolletta, ma per mantenere anche
al massimo il comfort.

Attenzione! La caldaia elettrica TESY che possiedi ha la classe

energetica pit alta. La classe dell'apparecchio é garantita solo
quando l'apparecchio é utilizzato in modalita ECO "Eco smart" a causa
degli indicativi risparmi energetici generati.

Principio di lavoro: dopo la selezione della modalita “Eco’, I'apparecchio
autoapprendera le vostre abitudini ed elaborera da solo un programma
settimanale per assicurare la quantita necessaria di acqua nel rispettivo
momento, ma anche per garantire risparmio dell'energia elettrica e
ridurre la vostra bolletta. Il principio di lavoro richiede un periodo di
autoapprendimento, che dura una settimana, dopo il regime “Eco”
automaticamente applica il ciclo studiato di lavoro e comincia ad
accumulare riduzione dell'energia elettrica senza toccare il vostro
comfort, calcolato in base alle vostre abitudini. L'apparecchio continua
a seguire le vostre abitudini e “studiare” sempre.

Se voi cambiate le abitudini, l'apparecchio non potrebbe elaborare
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un algoritmo troppo preciso, il quale garantire il vostro comfort e
assicurare acqua calda, quando ne avete bisogno.

Nota: in caso di interruzione dell'alimentazione elettrica, I'apparecchio
conserva le impostazioni fino a 12 ore.

In caso di necessita di un singolo riscaldamento dell'acqua alla
temperatura massima, in modalita attivata ECO, impostare il regime
75°C. Allora l'algoritmo ECO rimane. Se ritornate di nuovo alla modalita
ECO, il lavoro dello scaldabagno continua secondo I'algoritmo elaborato.

Funzione "Antigelo"

La funzione “antigelo” & attiva con la modalita "Stand By".

Se avete l'intenzione di non usare il boiler a lungo tempro, proteggete il
suo contenuto dal gelo premendo il pulsante &, per attivare la funzione
"Antigelo’, allora il riscaldatore manterra la temperatura dell'acqua
all'incirca 10 °C.

A IMPORTANTE: Lalimentazione elettrica dell'apparecchio
deve essere accesa. La valvola di protezione e il rispettivo tubo
d‘acqua dell‘apparecchio devono essere obbligatoriamente assicurati
contro il gelo..

¢ Funzione "TORNA ALLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA"

Per eseguire la funzione e importante che la caldaia sia in modalita
"stand by". Si esegue tenendo premutii pulsanti & e » peralmeno dieci
secondi. Durante questi dieci secondi, si dovrebbero sentire due segnali
acustici. Il primo & un "test", s'illumineranno tutti i simboli del pannello,
e a protratta detenzione dei pulsanti si sentira il secondo avviso, il cio
significa il ripristino delle impostazioni di fabbrica dell'apparecchio.

e Funzione "Antilegionella"

La bassa temperatura dell'acqua nel boiler crea un ambiente favorevole
per la proliferazione di microorganismi e della Legionella, che pud
essere molto pericolosa per I'organismo umano.

La funzione Antilegionella/Desinfezione € una funzione innovativa e si
attiva in automatico per proteggere lo scaldabagno dalla proliferazione
di batteri nell'acqua calda.

Se per il periodo di 7 giorni l'acqua nello scaldabagno non raggiunge la
temperatura di 65 °C, si attiva la funzione “Antilegionella”. L'acqua nello
scaldabagno raggiunge i 65 °C e viene mantenuta per 60 minuti.

4. Problemi registrati

In caso di un problema registrato, tutti i simboli dell'apparecchio
si spengono. Il simbolo A" s'illumina sul pannello e comincia a
lampeggiare. Nello stesso tempo il riscaldatore dell'apparecchio si
spegne?l'apparecchio non scalda piu) e l'indicazione per la modalita di
lavoro si spegne. | diversi errori sono codificati con un numero diverso
di lampeggi del simboli (lampeggia n volte e si spegne per 2 secondi).

Elenco degli errori e i rispettivi codici:

Codice dell'errore N .
Denominazione dell'errore Soluzione
/ numero di lampeggi/
1 errore 1 | Il sensore inferiore & interrotto *Nota 1
2 errore 2 | ll sensore inferiore & cortocircuitato *Nota 1
3 errore 3 | Il sensore superiore ¢ interrotto *Nota 1
4 errore 4 | Il sensore superiore é cortocircuitato *Nota 1
5 errore 5 | Riscaldatore acceso a secco *Nota 1
6 errore 6 Impostazione data e ora **Nota 2

* Nota 1: Se appare uno degli errori sopra elencati, si prega di
mettersi in contatto con un centro di assistenza autorizzato! |

centri di assistenza sono specificati nella scheda di garanzia.

**Nota 2: In caso di problema "errore 6". E necessario trovare la
rete wireless proveniente dalla caldaia: "TCHxxxxxxxx"e collegarsi

ad essa.

VI.MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso della temperatura
alta sulla superficie del riscaldatore viene depositato calcare. Cio peggiora lo
scambio di calore fra il riscaldatore e l'acqua. La temperatura sulla superficie
del riscaldatore e nella zona intorno ad esso, aumenta. Si osserva un rumore
caratteristico /di acqua bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi
e a spegnersi pil spesso. E possibile che si verificasse “un falso” azionamento
della protezione di temperatura. Percio il produttore di questo apparecchio
raccomanda di fare ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte
del Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi deve comprendere la
pulizia e l'ispezione del protettore anodico (negli scaldabagni a rivestimento in
vetroceramica), che se necessario deve essere sostituito da un nuovo.

Per pulire limpianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia
abrasivi neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte le
conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientrano

nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti di

contribuire alla salvaguardia dellambiente e delle risorse e di

consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta
I -ompetenti, qualora siano presenti sul territorio).

29



m |.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta.
Instructiunea este destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz
de defectiune.

2. Va rugam sa aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumparatorului si totodata este una din conditiile
garantiei, mentionate in certificatul de garantie, pentru a putea cumpardtorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul
nu raspunde pentru deteriorarile in aparat, cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest
manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 8 si peste 8 ani si persoane cu capacitati fizice, sensibile sau mentale reduse, sau
persoane cu lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a
aparatului si inteleg pericolele care pot apdrea.

5. Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul

6. Curdtarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

s N
ﬁ ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte

grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra proprietatii
acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la
reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la
repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a

L dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. )

~N

-
n Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului decade. Sub
modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente suplimentare, inlocuirea
unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.
N J

Instalare

1. Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.
2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevdzut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperatura nu coboard sub 4°C si nu este prevdzut pentru operare
in mod continuu de imersiune.

4. Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor
atasate). Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete.

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de
6 bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata
de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumpdrata
aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta, presiunea la care sunt
calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul aparatului nu
trebuie sa fie folosita.

3. Supapa de sigurantd si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a
furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre atmosfera (sa nu fie scufundata). Furtunul trebuie s fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de sigurantd trebuie regulat curdtatd si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie
blocata), iar pentru regiunile cu apa prea calcaroasd, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

5. Tn scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu ap4 cald, este
necesar ca boilerul sa fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv
obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o
cada de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare

6. Laexploatare - (regim de incdlzire a apei)- este normal sa apara picéturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie
lasata deschisa catre atmosferd. Luati mdsuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune.
7. In caz ca temperatura din incépere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intdi sa intrerupeti alimentarea electricd a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apd calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 4)ca s scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest
robinet, boilerul poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.
2. La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a conductorului de protectie.

3. Incalzitor de apa fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul lll.
4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoana cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.
5. In tipul inc3lzirii este posibil din aparat s& se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcdrul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face
parte de servisul de garantie.
Stimati clienti,
Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va
contribui la sporirea confortului in casa dumneavoastra.
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[I. CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitatea nominalaV, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

5. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie
termica

6. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

7. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

8. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |

9. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

10.Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

11.Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |

[Il. DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Dispozitivul este compus din carcasa, flanse, dispusd in partea inferioara
(pentru boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru boilerele cu
montaj orizontal), panou de protectie din plastic si supapa de siguranta.
1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta exterioara,
cu izolatie termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma
de poliuretan de densitate mare si doua tevi cu filet G 2" pentru admisia
apei reci (cu inel albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).
Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:

e Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciala din
sticlo-ceramica
e Din otel inoxidabil

Aceastd nu este tensiunea retelei de apd.Ea este declaratd pentru
aparat si se referd la cerintele de sigurantd.

2. Peflansa este montat un incalzitor electric. La boilerele cu acoperire din
sticlo-ceramica este montat si un protector din magneziu.

Incalzitorul electric serveste la incalzirea apei din rezervor si este comandat
de termostat, care mentine automat o anumitd temperatura. Aparatul are
inglobatinelundispozitivde protectie la supraincalzire (termointrerupator),
care decupleaza incalzitorul de la reteaua de alimentare electricd, atunci
cand temperatura apei atinge valori prea mari.

3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completad a
boilerului in caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de
alimentare cu apa. Ea protejeaza si de cresterea presiunii din rezervor
peste valoarea admisa in regimul de incalzire (cu cresterea temperaturii
apa se dilata, presiunea va creste, de asemenea), prin evacuarea
excesului prin gaura de drenaj

( Supapa de sigurantd nu poate sd protejeze boilerul de o presiune a)
A apei din instalatia de alimentare cu apd superioara celei stabilite
\_pentru dispozitiv. )

IV. INSTALARE $I PUNERE iN FUNCTIUNE

4 ATENTIE! INSTALAREA SI CONECTAREA INCORECTA A APARATULUI IL

VOR FACE PERICULOS CU CONSECINTE GRAVE ASUPRA STARII DE
SANATATE SI CHIAR DECES A UTILIZATORILOR. ACEST LUCRU DE ASEMENEA
POATE PROVOCA DAUNE PROPRIETATII ACESTORA, PRECUM SI TERTELOR
PARTI, CAUZATE DE INUNDATIE, EXPLOZIE, INCENDIU. Instalarea, conectarea
la reteaua de alimentare cu apa si conectarea la reteaua electrica trebuie
efectuata de catre tehnicieni calificati. Tehnician calificat este persoana care
are competentele respective, in conformitate cu reglementarile statului
\_respectiv J

1. Instalare
Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul
de utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de cédldura din
tevi. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care
nu poate fi udat cu apa de la dus. Dispozitivul se prinde de suporturile
montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie
montate cu ajutorul suruburilor atasate). Prinderea se face pe doua
carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de
prindere). Constructia suportului pentru boilerele cu montaj vertical
este universala si permite o distanta dintre carlige intre 220 si 310 mm
(Fig. 1a).
In scopul evitdrii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in
cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apd caldd, este
necesar ca boilerul s fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in
sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu
sunt rezistente la apd. La instalarea dispozitivului in incdperi fdrd hidroizolatie a
podelei este necesar sd se construiascd sub el o cadd de protectie, dotatd cu drenaj

spre canalizare.
Observatie: cada de protectie nu intrd in furnitura standard si se
alege de utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

Fig.4a — montaj vertical g

Unde: 1 - teava intrare; 2 — supapa de siguranta; 3 — ventil de reducere (la o
presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 — robinet de oprire; 5 — palnie conectata la
canalizare; 6 - furtun; 7 — Robinet de scurgere a apei din boiler.

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie
avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe fevi:
albastru pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat
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boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata
de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei
armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.
Exceptie: Dacd normele locale cer folosirea unei alte supape sau
dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sd fie
cumpdratd aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maximd
trebuie sd fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd , presiunea la
care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 Mf’a sub presiunea marcatd pe
tabelul aparatului. In aceste cazuri supapd de protectie din complectul
aparatului nu trebuie sa fie folositd.
p

A

P
A
4 N\
A Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea mai mare
de 10 mm; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea supapei,
_ceea cepune dispozitivul dumneavoastra in pericol.
4 N\
A La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie
racordatd la teava de intrare numai dupd ce ai dat jos panoul din
plastic al aparatului. Dupd montare, aceasta trebuie sa fie in pozitia
\_indicatd la f1g.2. )
4 N\
A Supapd de sigurantd si partea de retea intre ea si aparat trebuie sd
fie protejate impotrivd inghetului. La drenarea cu furtun-partea

liberd a furtunului trebuie intotdeauna sd fie deschisd catre atmosfera (sd

nu fie scufundata). Furtunul trebuie sd fie protejat impotriva inghetului.
AN J

N
Prezenta altor (vechi) supape de sigurantd pe duct poate duce la
deteriorarea dispozitivului dumneavoastrd si trebuie indepdrtare.

J

2
Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si

supapd de siguranta(dispozitivul de sigurantd). .
J

J

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si
a robinetului de apa calda al bateriei. Dupa umplerea boilerului, din
baterie trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de apa. Acum puteti
sd inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa
intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa cdtre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa caldda de la baterie. Deschideti
robinetul 7 (fig. 4a )ca sd scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e
instalat acest robinet, boilerul poate fi scurs in felul urmator:

e Lamodele care au ventil de siguranta cu manetd - ridicati maneta si apa
va iesi din orificiul de drenaj al ventilului.

e La modele care au ventil dar fara maneta - boilerul poate sa fie scurs
direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la refea

La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de apa

ramase in rezervor.

La golire, trebuie luate mdsuri de prevenire a daunelor, care ar
putea cauza apa scursd.

In cazul in care presiunea retelei de apa depaseste valoarea mentionata
in paragraful |, este necesara montarea unei valve de reductie, in caz
contrariu boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producatorul
nu isi asumd rdspunerea pentru problemele intervenite din cauza unei
exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

3.1.La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar,
conectarea se face cand acesta se leaga de priza.

Decuplarea de la reteua electrica se face prin scoaterea stecherului din
priza.

Inainte de a cupla alimentarea electricd, asigurati-vé cd dispozitivul
este plin cu apad.

Prizd trebuie sd fie corect conectatd la un circuit separat asigurat
A cu sigurantd de scurt circuit.El trebuie sd fie inpamantat.

3.2. Incélzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare, fira stecher

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix

prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru

putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta - fara cuplare.

Circuitul de curent trebuie sa fie prevdazut cu o siguranta si cu un

dispozitiv incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor polilor in

conditiile de supratensiune de categoria lll.

Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie

indeplinita astfel:

e Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia
electrica (L)

e Firul cu izolare de culoarea albastra - la cablul neutru din instalatia
electrica (N)

e Firul cu izolare de culoarea galbend-verde - la conductorul de
protectie al instalatiei electrice +

3.3. Inclzitor de apé fara cablu de alimentare
Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de
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instalatia electrica stationara, prevazut cuo siguranta de 16A curent

nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). ConeXxiunea se face cu

conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5 mm2 pentru o

capacitate totala de 3000W (cablu 3x4.0 mm2 pentru putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un

dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei

supratensiuni de gradul lIl.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie

dat jos capacul din plastic (Fcijg.Z).

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sd fie in conformitate

cu marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

e cel defazalaindicatie A sau A1 sau L sau L1.

e celneutru laindicatie N (B sau B1 sau N1)

o Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu
surub, marcata cu semnul <.

Dupad efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!

Lamuriri cu privire la fig.3: TS - termointrerupator; TR/EC -

termoregulator/ bloc electronic; S — Senzorul; R - incélzitor; F - flanss;

V. PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de
apa de corozie.

El este un element supus la uzura si trebuie inlocuit periodic.

Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului dumneavoastrd,
producdtorul recomandd efectarea unor controale periodice ale stdrii
anodului din magneziu, de catre un tehnician autorizat si inlocuirea
anodului in caz de necesitate, aceasta putandu-se face in timpul
profilaxiei periodice a dispozitivului. Pentru efectuarea inlocuirii,
contactati unitatile specializate de service!

VI.LUCRU CU APARATUL

Acest aparat are patru moduri principale de functionare: “Stand by,
“Incalzire” - pentru mentinerea temperaturii setate, “Smart Control” -
regim continuu de auto-instruire cu selectare automata a temperaturii
de incalzire, indiferent de modul de functionare activ si regim: “Smart
Home" — pentru monitorizare si control de la distanta.

In calitate de functii suplimentare pot fi remarcate, prezenta semnalului
sonor la apasarea butoanelor, protectia anti-inghet a boilerului, functia
“Antilegionela”.

1. Pornirea boilerului electric

Inaintea punerii in functiune a aparatului asigurati-va ca este corect
conectat la reteaua de curent si este umplut cu apa. Pornirea boilerului
se face printr-un dispozitiv incorporat in instalatia, descris la punctul
3.3 din paragraful IV sau prin conectarea stecherului in priza (in cazul in
care modelul are cablu cu stecher).

2. Descrierea panoului de comanda al aparatului

45° 60° ECO 750

Pe panoul de control al aparatului se afiseaza informatii cu privire la
functionarea si starea boilerului.

Semnificatia butoanelor si elementelor:
0 - KoHTponeH naHen
= MHAnKaTop Ha permcTprpaH npobnem
O - ByTtoH,Stand by”/ "ON";
= WHpnkatop Ha Wi-Fi mogyna
= BbyToH 3a n360p Ha paboTeH pexnm
= WHpyikaTop Ha 3apjaaeHata v AecTBUTeNHaTa TeMnepaTypa Ha BoAaTta

3. Setarile si controlul aparatului
Pornirea unitatii de control electronice a aparatului

Apasati butonul O pentru a porni aparatul. Pe panoul de control se
afiseaza modul setat de functionare.

ECO

2

o >
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Apasati din nou butonul ® pentru a dezactiva controlul electronic al
aparatului. Modul “Stand by” este activat si aparatul intra automat in regim
“Anti-inghet”. Pe panoul de control ramane sa lumineze butonul ®, butonul
» si indicatorul conexiunii Wi-Fi.

e Indicatorul conexiunii Wi-Fi

Aparatele cu dispozitiv de comunicare Wi-Fi incorporat au posibilitatea
de a se conecta la un sistem de control si monitorizare de la distanta in
timp real. Prin cadrul indicatorului modulului Wi-Fi, dumneavoastra aveti
informatii cu privire la activitatea conexiunii.

Indicatorul lumineaza continuu atunci cand exista conexiune Wi-Fi cu
aparatul si clipeste atunci cand conexiunea este intrerupta

Controlul local (Indoor)

Pentru aparate prevazute sa functioneze cu conexiune locala, fara nevoie
de conexiune la internet simbolul &> clipeste.

Accesul la aparat poate fi realizat prin intermediul dispozitivelor mobile
(telefon, tableta, computer). Instructiuni detaliate privind functionarea de
la distanta a aparatul puteti gasi in instructiunea " Instructiune de utilizare.
De modul de comunicare wireless incorporat (Wi-Fi)", furnizata impreuna
cu aparatul dvs.

Controlul prin internet (Outdoor)

Pentru aparate prevazute sa functioneze cu retele Wi-Fi si conexiune la
internet, indicatorul este reprezentat prin simbolul - 2,

Instructiuni detaliate privind controlul prin internet al aparatului, puteti
gasi in instructiunea " Instructiune de utilizare. De modul de comunicare
wireless incorporat (Wi-Fi)", furnizata impreuna cu aparatul dvs.

Daca pe panoul de control nu este disponibil indicator pentru conexiunea
Wi-Fi, atunci dvs. dispuneti de modelul de baza al acestei game de aparate.
Puteti controla aparatul dvs. in regim “Control manual” prin intermediul
panoului de control.

A

Atentie! Pentru a iesi din regimul “monitorizare si control de la
distanta” trebuie sa apasati butonul » .




e Regimul“Control manual”

Comenzile in “Control manual” se realizeaza prin intermediul butonului ».
Regimul activ si starea curenta a aparatului sunt indicate prin indicatorul
luminos pe panoul de control.

Regim activ (temperatura setata) si scara pentru afisarea temperaturii:

1 60° ECO 750

SYTIEENT] Cenvnnnninn gy EETCLRLLLITEY T

Prin butonul » se alege modul de functionare. Aveti posibilitatea de a
alege unul din cele patru moduri 45°C, 60°C, ECO sau 75°C.

De fiecare data cand apasati acest buton, va fi selectat un regim in ordinea
care va parcurge de la 45°C, 60°C, ECO sau 75°C, dupa cum urmeaza:

F'45°C p» 60°C p ECO p 75°C }T

Regim 45°C

In acest mod aparatul va incalzi apa pana la o temperatura de aproximativ
45°C.

Pe panoul de control, indicatorul luminos furnizeaza un feedback cu privire
la selectia facuta. In timpul incalzirii primul sector al scarii luminoase
clipeste. La atingerea temparaturii setate sectorul de scara se aprinde in
mod constant.

Regim 60°C

In acest mod aparatul va incalzi apa pana la o temperatura de aproximativ
60°C.

Pe panoul de control, indicatorul luminos furnizeaza un feedback cu
privire la selectia facuta. In timpul incalzirii primul si al doilea sector al
scarii luminoase clipesc. La incalzirea apei pana la 45°C, primul sector se
aprinde in mod constant, iar al doilea sector al scarii continua sa clipeasca.
La atingerea temparaturii setate (60°C) ambele sectoare de scara se aprind
in mod constant.

Regim 75°C

In acest mod aparatul va incalzi apa pana la o temperatura de aproximativ 75°C.
Pe panoul de control, indicatorul luminos furnizeaza un feedback cu privire
la selectia facuta. In timpul incalzirii primul, al doilea si al treilea sector al
scarii luminoase clipesc. La incalzirea apei pana la 45°C, primul sector se
aprinde in mod constant, iar al doilea si al treilea sector al scarii continua
sa clipeasca. La incalzirea apei pana la 60°C si al doilea sector se aprinde in
mod constant, iar al treilea sector al scarii continua sa clipeasca. La atingerea
temparaturii setate (75°C) toata scara se aprinde in mod constant.

Regim ECO (regim auto-instruire)

Acest mod de functionare este potrivitin primul rand in prezenta obiceiurilor
consolidate in ceea ce priveste consumul de apa calda (de exemplu: faceti
baie in fiecare zi, aproximativ la una si aceeasi ora). Pentru a functiona
incalzitorul de apa in regim “Eco’, apasati butonul » pana la aparitia
indicatorului luminos ECO pe panoul de control. Prima saptamana in care
se efectueaza instruirea aparatului in functie de obiceiurile gospodariei si
apa se va incalzi pana la 70°C. Dupa aceasta perioada valoarea maxima de
incalzire a apei va fi in functie de nevoile reale.

In timpul incalzirii toata scara luminoasa clipeste. La incalzirea apei pana
la 45°C, primul sector se aprinde in mod constant, iar al doilea si al treilea
sector al scarii continua sa clipeasca. La incalzirea apei pana la 60°C si al
doilea sector se aprinde in mod constant, iar al treilea sector al scarii
continua sa clipeasca. La atingerea temparaturii (70°C) toata scara se
aprinde in mod constant.

In modurile “ECO” boilerul electric creeaza un propriu algoritm de
functionare, pentru a garanta o economisire a costurilor de energie,
respectiv sa reduca factura pentru electricitate, dar sa mentina un confort
maxim in utilizare.

nou la modul ECO, functionarea incalzitorului de apa continua potrivit
algoritmului facut.

Functia “Anti-inghet"

Functia “anti-inghet” este activa numai in regimul “Stand By" Daca
intentionati sa nu folositi incalzitorul de apa pentru o perioada lunga de
timp, protef'ati continutul acestuia impotriva inghetului prin apasarea
butonului O, pentru a activa functia “, dupa care incalzitorul de apa va

mentine temperatura apei la aproximativ 10°C.

ATENTIE: Alimentarea electricd a aparatului trebuie sd fie cuplatd.
A Supapa de sigurantd si conductul de apd de la ea cdtre boiler trebuie
obligatoriu sd fie prevdzute impotriva inghetului.

© Functia “REVENIRE LA SETARILE DIN FABRICA”

Pentru realizarea functiei este important ca boilerul sa fie in mod, Stand
by”. Se realizeaza prin mentinerea butoanelor O + » timp de cel putin
10 secunde. In timpul celor 10 secunde, ar trebui sa auziti doud semnale
sonore. Primul este "test" se vor aprinde toate simbolurile panoului
si la apasarea continua a butoanelor veti auzi al doilea semnal, care
simbolizeazd deja ca ati resetat dispozitivul la setarile din fabrica.

¢ Functia “Antilegionela"

Temperatura scazuta a apei din boiler creeaza un mediu favorabil
pentru dezvoltarea microorganismelor, in special a bacteriei Legionela,
care poate fi extrem de periculoasa pentru organismul uman.

Functia Antilegionela / Dezinfectare este o functie inovatoare si se
activeaza in mod automat cu scopul de a proteja boilerul de aparitia
bacteriilor in apa calda.

In cazul in care timp de 7 zile apa in incalzitorul de apa nu atinge o
temperatura de 65°C, se activeaza functia antiolegionela. Apa din
incalzitorul de apa se incalzeste pana la 65°C si se mentine timp de 60
de minute.

4. Erori inregistrate

La inregistrarea unei erori in aparat toate simbolurile se sting. Simbolul
A\ se aprinde pe panou siincepe sa clipeasca. In acelasi timp incalzitorul
aparatului se opreste (aparatul se opreste sa incalzeasca) si indicatia
pentru regim de functionare se stinge. Diferitele erori sunt codificate cu
un numar diferit de clipiri ale simbolului (clipeste de N ori si se stinge
pentru 2 secunde).

Lista erorilor si codurile acestora:

Cod eroare .
L Denumire eroare Rezolvare
/ numar de clipiri/

1 eroare 1 | Senzorul inferior este intrerupt *Nota 1
2 eroare 2 | Senzorul inferior se afla in scurtcircuit *Nota 1
3 eroare 3 | Senzorul superior este intrerupt *Nota 1
4 eroare 4 | Senzorul superior se afla in scurtcircuit *Nota 1
5 eroare 5 | Incalzitor cuplat la functionare uscata *Nota 1
6 eroare 6 | Setarea de data si ora **Nota 2

* Nota 1: Dacd se afiseazd oricare dintre erorile de mai sus, va rugdm
sd contactati un service autorizat! Sercicele sunt specificate in
certificatul de garantie.

** Nota 2: La inregistrarea unei erori " eroare 6". Trebuie sd
gdsiti reteaua Wi-Fi care emand din boiler: "TCHxxxxxxxx"si sd
vd conectati la ea.

A Atentie! Boilerul electric TESY pe care il detineti este de cea mai
inalta clasa de energie. Clasa aparatului este garantatd numai la
functionare aparatului in mod ECO "Eco smart’, datorita economii
semnificative de energie care este generatad.

Principiul de functionare: dupa selectarea modului “Eco’, aparatul va
studia obiceiurile dvs. si isi va crea singur un program saptamanal, astfel
incat sa va asigure cantitatea necesara de apa, in moment respectiv,
in care aceti nevoie de ea, dar in asa fel incat sa genereze economie
de energie si sa reduca costurile pentru electricitate. Principiul de
functionare necesita o perioada de auto-instruire, care dureaza o
saptamana, dupa care modul “Eco” reproduce in mod automat ciclul de
functionare studiat si incepe sa acumuleze economie de energie fara de
a va perturba confortul, calculat pe baza obiceiurilor studiate. Aparatul
continua sa urmareasca obiceiurile dvs. si sa se auto-instruiasca
continuu.

Daca schimbati in mod frecvent obiceiurile, aparatul nu ar putea face
un algoritm foarte precis, care sa garanteze confortul dvs. si sa asigure
apa calda exact atunci cand veti avea nevoie.

p Mentiune: In cazul unei intreruperi a energiei, aparatul isi pastreaza setarile pana
la12ore.

In cazul necesitatii de incalzire individuala a apei pana la temperatura
maxima, atunci cand este activat modul ECO, selectati regimul 75°C.
La aceasta schimbare algoritmul ECO se pastreaza. La revenirea din
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VI.INTRETINEREA PERIODICA

In timpul functiondrii normale a boilerului, sub actiunea temperaturii inalte,
pe suprafata incalzitorului se depune calcar. Aceasta inrdutateste schimbul de
caldura dintre incalzitor si apa. Temperatura de pe suprafata incalzitorului si din
zona inconjuratoare creste. Apare un zgomot caracteristic /de apa in fierbere/.
Termoregulatorul incepe sa se anclanseze mai des. Este posibila o anclansare
“mincinoasd” a protectiei termice. Din acest motiv, producatorul acestui dispozitiv
recomanda efectuarea profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau
unitate de service autorizatd. Aceasta profilaxie trebuie sa includa si curatarea si
verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire sticloceramica), si in caz de
necesitate, sa fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curata aparatul folositi lavetd umeda. Nu folositi preparate abrazive sau cele
care contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele rezultate din
nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauzd, va
rugam sa ne sprijiniti si sd participati la protejarea resurselor

B aturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat la
centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.
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"l . WAZNE
1. Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja na celu zapozna¢ Paristwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta
instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku
uszkodzenia.
2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukgji dziata przede wszystkim na korzy$¢ nabywcy,
ale razem z tym stanowi cze$¢ warunkéw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca maogt korzystac
z bezptatnej obstugi gwarancyjnej sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate
skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci niniejszej
instrukcji.
3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. Z urzadzenia moga korzysta¢ dzieci majace nie mniej niz 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby
nieposiadajace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, ze sg te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i rozumieja te zagrozenia, ktére moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukgji dotyczacych
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.
5. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.
6. Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

( ﬁ Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtgczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i Zycia uzytkownikow, a takze
powstania szkéd majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podtgczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajace uprawnienia wazne na

\terenie Polski). )

s “
ﬁ Zabronione sg wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukcji i schematu elektrycznego bojlera. Jezeli bedzie taka konstatacja, to gwarancja pada. Jako
zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie wtozonych z producenta elementy, wbudowanie dodatkowych komponentédw w bojler, zmiana z
analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.
N

J

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowa¢ wylgcznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Przy montazu w tazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane woda z prysznicu albo stuchawki prysznicowej.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest
przeznaczony do pracy w statym przeptywie wody.

4. Podczas montazu do $ciany o odpowiedniej nosnosci - urzadzenie zawiesza sie na wieszakach, montowanych do korpusu. Jesli wieszaki nie sa
do niego przymocowane, nalezy je przykrecic¢ zatagczonymi srubami. Produkt zawiesza sie sie do $ciany na dwéch hakach (min. @ 10 mm).

Potaczenie bojlera do sieci wodociggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o cisnieniu nieprzekraczajacym 6 atm. (0.6 Mpa)..
2. Obowiazkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktdra
wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworédw pomiedzy zaworem bezpieczenstwa a urzadzeniem

Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawédr
ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza
i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim otwor drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagaja

korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczefstwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne z wymagami EN 1487 lub EN 1489), wtedy taki zawér bezpieczestwa musi
by¢ dodatkowo zakupiony. Dla urzadzen zgodnych z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne cisnienie robocze nie moze przekracza¢ 0.7 MPa. Dla innych
zaworéw bezpieczenistwa cisnienie musi by¢ skalibrowane 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabliczce znamionowej podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno
montowac zaworu bezpieczenstwa bedacego na wyposazeniu podgrzewacza.

3. Powrotna klape bezpieczenistwa oraz rurocigg od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca
szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch
nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszcza¢ zawoér bezpieczenstwa. Czynnos¢ ta nie jest przedmiotem ustugi
gwarancyjnej. Aby unikna¢ szkéd dla konsumenta i oséb trzecichz  powodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny jest
montaz w pomieszczeniach majacych hydroizolacje i (albo) odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy stawia¢
pod urzadzeniem przedmiotéw, ktére nie s3 wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny
zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji.

5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa
nalezy zostawi¢ otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ $rodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu
unikniecia strat.

6. W przypadku prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modeli z
mozliwoscig ustawienia parametréw mozna korzystac z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest
wiaczony do sieci elektrycznej).

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wytaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamkna¢
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otwérzcie kran 7 ( fig.4 ) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spuscic
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w
podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzecza normalna.

Zitaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wiacza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sie, Ze jest napetniony woda.

2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwrdci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich potaczenie.
3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane
urzadzenie, ktére by zapewniato odtaczenie wszystkich zaciskow w warunkach kategorii przepieciowej lll.

4. Jesli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.

5. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jedli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjnej.

Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratuluja Pannstwa nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢
komfort waszego domu.
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I. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA
1. Nominalna pojemnos¢ V, litry - patrz na tabele na produkcie
2. Nominalne napiecie - patrz na tabele na produkcie
3. Nominalna moc - patrz na tabele na produkcie
4. Nominalne ci$nienie - patrz na tabele na produkcie
A To nie jest ciSnienie sieci Wodociqgong. Jest to cisnienie robocze]
o

dla danego produktu i odnosi sie wymagan standardéw
bezpieczerstwa.
5. Typ produktu - zamkniety, akumulacyjny podgrzewacz wodny, z
izolacja termiczng
6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatacznik nr
7. Zgtoszony profil obciagzenia - patrz zatgcznik nr
8. llo$¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40 °C V40 w litrach - patrz
zatacznik nr |
9. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik nr |
10. Fabryczne ustawienie temperatury - patrz zatacznik nr|
11. Efektywnos¢ energetyczna w trybie podgrzewania wody - patrz zatacznik nrl

IIl. OPISANIE | SPOSOB DZIALANIA

1. Giéwna czescig podgrzewacza jest zbiornik ze stali wysokogatunkowej, w
ktorym podgrzewana jest woda. Izolacje cieplng stanowi bezfreonowa pianka
poliuretanowa, ktéra zapewnia bardzo dobre wiasciwosci termoizolacyjne.
Urzadzenie posiada dwa krécce przylaczeniowe o rozmiarze G V2 , pierwszy
(oznaczony kolorem niebieskim) doprowadza zimng wode, drugi (oznaczony
kolorem czerwonym) odprowadza ciepta wode z urzadzenia.

Zbiornik, od strony wewnetrznej, w zaleznosci od modelu moze by¢ wykonany:

® zczarnej stali pokrytej szklang emalig ceramiczna chronigca przed korozja.

® ze stali nierdzewnej.

2. Na kotnierzu zamontowany jest element grzejny. W podgrzewaczch
pokrytych szklang emaliag ceramiczng zamontowana jest ochronna anoda
magnezowa. Element grzejny z nastawnym termostatem stuzy do ogrzewania
wody i podtrzymywania okreslonej, zadanej temperatury wody w zbiorniku.
Urzadzenie posiada wbudowany termo-wylacznik, ktéry wylaczy ogrzewacz z
sieci elektrycznej, kiedy temperatura wody stanie sie za wysoka.

3. Cisnieniowy zawor bezpieczeristwa chroni urzadzenie przed nadmiernym
wzrostem ci$nienia, przekraczajgcym wartosci dopuszczalne (! przy wzroscie
temperatury woda rozszerza sie i wzrasta cisnienie, co moze doprowadzi¢ do
wyptwu wody z zaworu bezpieczenstwa.

Cisnieniowy zawdr bezpieczeristwa nie bedzie zabezpieczat urzqdzenia,
kiedy z sieci wodociqgowej podawane jest wyzsze cisnienieiz przewidziane
\_dla urzqdzenia. )

IV. MONTAZ | POLACZENIE

UWAGA! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtqczenie urzqdzenia\

moze doprowadzi¢ do zagroZzenia dla zdrowia i nawet do smierci
uzytkownikéw. Mozliwie jest powstanie szkéd majgtkowych dla uzytkownikéw
lub dla os6b trzecich w skutku powodzia, wybuchu lub pozaru.
Tylko uprawniony technik moze wykona¢ montaz, podtqczenie do sieci
wodociggowej i podtqczenie do sieci elektrycznej. Przez pojecie uprawnionego
technika rozumie sie osoba, ktéra posiada odpowienie uprawnienia zgodnie z
L obowiqzujgcymi przepisami prawa w danym kraju.
1. Montaz
Rekomenduje sig, by urzadzenie montowa¢ maksymalnie blisko od
miejsc korzystania z cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne. Przy
montazu w tazienkach podgrzewacz powinien by¢ zamontowany w
takim miejscu, by nie dochodzito do oblewania go wodg z prysznica lub
stuchawki prysznicowej. Podczas montazu do sciany o odpowiedniej
nosnosci - urzadzenie zawiesza sie na wieszakach, montowanych
do korpusu. Jedli wieszaki nie sg do niego przymocowane, nalezy je
przykreci¢ zataczonymi Srubami. Produkt zawiesza sie sie do $ciany na
dwoch hakach (min. @ 10 mm, haki nie stanowia elementu wyposazenia).
Konstrukcja wieszakéw, dla podgrzewcza wertykalnego jest uniwersalna
i pozwala na montaz hakéw w dystansie od 220 do 310 mm Rys.1a.

J

By nie wyrzqdzi¢ szkody konsumentowi oraz osobom trzecim, wynikajqcej

z nieprawidtowego dziatania instalacji rozprowadzajqcej cieptq wode,
nalezy zainstalowac urzqdzenie w pomieszczeniach posiadajqcych izolacje
wodnq i przelew do kanalizacji. W Zadnym przypadku nie nalezy umieszczac pod
podgrzewaczem przedmiotéw, ktére nie sq wodoodporne. Podczas montazu
urzqdzenia w pomieszczeniach nie majqcych izolacji wodnej podfogi, nalezy
podtozyc pod ogrzewacz zbiornik (wanne, zlew) z przelewem do kanalizacji.

podgrzewaczem i wybierany jest oddzielnie przez
sumenta.
2. Podlaczenie podgrzewacza do sieci wodociagowej
Rys. 4a — dla montazu wertykalnego;
Gdzie: 1 — Rurka doprowadzajaca wode; 2 — zawér bezpieczenstwa; 3 —
redyktor cisnienia (redukuje ci$nienie w rurociggu powyzej 0,7 MPa); 4
— kran hamulcowy; 5 - lejek pofaczony z kanalizacja; 6 — waz gumowy;
7 — zawor/ kran wypuszczajacy wode z podgrzewacza.

Przy podtaczaniu ogrzewacza do sieci wodociaggowej nalezy zwrdcic
uwage na kolorowe oznaczenia rur na pierécieniach: niebieski — dla
zimnej / wchodzacej/ wody, czerwony - dla goracej /wychodzacej/ wody.

Polski

p Uwaga: zbiornik ochronny nie znajduje sie w komplecie z
on

Obowiazkowe jest montowanie zaworu bezpieczenstwa, stanowigcego
element wyposazenia urzadzenia. Montuje sie go na wejsciu zimnelj('
wody, zgodnie ze strzatkami na korpusie, ktére wskazujg kierune
wchodzacej wody. Nie wolno stosowac innej armatury zaporowej
pomiedzy zaworem bezpieczenstwa, a urzadzeniem.
y Wyijqtek: w przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagajq korzystania z
innego rodzaju zaworu bezpieczeristwa albo urzqdzenia (ktore jest zgodne z
wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), muszq by¢ zakupione dodatkowo. Dla urzqdzen
zgodnym zwymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne cisnienie robocze musi sie
réwnac 0.7 MPa. Dla innych zawordw bezpieczeristwa cisnienie kalibrowania musi
byc 0 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno
montowac dostarczonego razem z podgrzewaczem zaworu bezpieczeristwa
4 N\
Fukcjonowanie /starych/ zwrotno-ochronnych zawordéw bezpieczeristwa
moze spowodowac uszkodzenie urzqdzenia i nalezy je usungc.

J

P
n Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowej armatury zaporowej
pomiedzy  powrotnym zaworem bezpieczeristwa (sprzetem

L zabezpieczajgcym), a urzqdzeniem. )

P
Nie dopuszcza sie wkrecania zaworu wiecej niz na 10 mm, w przeciwnym
przypadku moze to doprowadzic¢ do zepsucia zaworu i jest niebezpiecznie

L dla waszego urzqdzenia. )

s N
W przypadku podgrzewaczy montowanych w pozycji pionowej, zawér
bezpieczeristwa powinien by¢ podtqczony do rury wejsciowej przy zdjetym

plastikowym panelu urzqdzenia. Po zamontowaniu powinien sie znajdowa¢ w

L pozycji, pokazanej na Rys. 3d.

J
s N
Zawor bezpieczeristwa oraz rurke przytqczajqcq wode do ogrzewacza
nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie odprowadzania wody za
pomocq weza jego koniec konieczne nalezy zawsze zostawiac otwartym na
powietrze (nie zatapiac¢ go w wodzie). Podobnie wqz nalezy zabezpieczy¢ przed
L zamarzaniem.

J
Aby napetnic¢ ogrzewacz woda, nalezy otworzy¢ zawér wpuszczajacy do niego
zimng wode z sieci wodociggowej i goracg wode na armaturze/baterii. Po
napetnieniu podgrzewacza z baterii poptynie strumen wody - wtedy mozna
zamknga¢ pobdr cieptej wody na baterii. W przypadku oprézniania podgrzewacza,
konieczne jest przede wszystkim wylaczenie zasilania elektrycznego oraz
zatrzymanie doprowadzenia wody do urzadzenia. Nastepnie nalezy otworzy¢
baterie na wyptyw cieptej wody. Otworzyc¢ zawér/kran 7 (Rys. 4a), by wypusci¢
wode z podgrzewacza. Jedli w instalacji nie zostat zainstalowany zawdr/kran,
mozna wypusci¢ wode z ogrzewacza bezposrednio przez rure doprowadzajaca
wode, po wstepnym demontazu ogrzewacza od sieci wodociggowej.

Przy usuwaniu kotnierza rzecza normalng jest wyciek pozostatych kilku litrow
wody z urzadzenia.

W takiej stuacji nalezy zapobiec mozliwym stratom, wynikajgcym z
A wycieku resztek wody.

W przypadku, gdy cisnienie w sieci wodociggowej przekracza wartos¢ wskazana
powyzej w paragrafie |, niezbedne jest zamontowanie zaworu redukujacego,
w przeciwnym przypadku ogrzewacz nie bedzie prawidtowo uzytkowany.
Producent nie ponosi odpowiadalnosci za problemy wynikajace z niewtasciwej
eksploatacji urzadzenia.

3. Podlaczenie do sieci elektrycznej.

Przed wiqczeniem zasilania elektrycznego, nalezy upewnic sie, ze
podgrzewacz jest napetniony wodgq.

3.1.Dla modeli zaopatrzonch w kabel zasilajacy w komplecie z wtyczka,
podiaczenie urzadzenia nastepuje w momencie wiozenia wtyczki
ckio kol?taktu. Urzadzenie jest rozlaczone po wyciagnieciu wtyczki z
ontaktu.

Kontakt powinien by¢ podtqgczony do odrebnego obwodu elektrycznego,
zabezpieczonego poprzez bezpiecznik elektryczny. Gniazdko nalezy
koniecznie uziemic.

3.2.Podgrzewacze wody wyposazone w przewdd zasilajacy bez wtyczki.

Urzadzenie musi byc¢ podtaczone do obwodu pradu, odrebnego od podstawowej

instalacji elektrycznej oraz wyposazonego w bezpiecznik pradu znamionowego

zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700

W). Potaczenie powinno by¢ state - nie wolno uzywa¢ wtyczki i gniazda.

Obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane

urzadzenie, ktére zapewniatoby odtaczenie wszystkich zaciskéw w warunkach

kategorii przepieciowej lll.

Podfaczenie przewoddw kabla zasilania urzadzenia nalezy przeprowadzi¢ w

nastepujacy sposéb:

® Przewdd o brazowym kolorze izolacji — do przewodu fazowego instalacji
elektrycznej (L)

® Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu nieutralnego instalacji
elektrycznej (N)

® Przewdd o zétto-zielonym kolorze izolacji — do przewodu bezpieczenstwa
(uziemienia) instalacji elektrycznej +.

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy
Muszg by¢ podtaczone do obwodu pradu w sposéb odrebny od podstawowej
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instalacji elektrycznej oraz wyposazone w bezpiecznik pradu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700
W). Pofgczenie powinno by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych)
miedzianych przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm? do catosciowej mocy 3000 W (kabel
3 x 4.0 mm? do catosciowej mocy > 3700 W).
W elektrycznym konturze zasilania podgrzewacza musi by¢ wbudowane
urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w warunkach
nadmiaru napiecia kategorii lll.
Aby montowac zasilajacy przewdd elektryczny do podgrzewacza,nalezy usunac
plastykowa pokrywke (rys.2).
Podtaczanie przewoddéw doprowadzacych prad nalezy przeprowadzi¢ w
nastepu;qcy sposdb:
fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1.
® neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1)
® Obowigzkowe jest ztaczenie przewodu ochronnego do $rubowego
potaczenia, oznaczone znakiem <.

Po montazu, plastikowq pokrywke nalezy zamkngq¢!
Wyjasnienie do fig.3: TS - termowytacznik; TR/EC - termoregulator/
blok elektroniczny; S — Czujnik; R - grzejnik; F — flansza

V. OCHRONA ANTYKOROZYJNA - ANODA MAGNEZOWA

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchnie zbiornika od
korozji. Jest to cze$¢, ktdra sie zuzywa i dlatego trzeba ja okresowo
wymieniac.

W celu dlugotrwatej i i bezawaryjnej eksploatacji podgrzewacza,
producent rekomenduje okresowe badania stanu anody magnezowe;j
przez wykwalifikowanych instalatoréw i cykliczna jej wymiane podczas
przegladdéw urzadzenia. W celu przeprowadzenia wymiany, prosimy o
kontakt z autoryzowanymi serwisami!

VI.PRACA Z NARZEDZIEM

Urzadzenie dysponuje czterema trybami pracy: ,Stand by
,Podgrzewanie” - do utrzymania zadanej temperatury, ,Smart
Control” - tryb ciggtego samoksztatcenia z automatycznym wyborem
temperatury podgrzewania niezaleznie od aktywnego trybu pracy,
oraz,Smart Home" - do zdalnego monitorowania i sterowania.
Dodatkowe funkcje to obecno$¢ sygnatu dzwiekowego w razie
nacisniecia przyciskdéw, zabezpieczenie przed zamarznieciem bojlera,
funkcja,Antilegionella

1. Podlaczenie elektrycznego ogrzewacza wody

Przed tym jak po raz pierwszy wiaczy¢ sprzet nalezy sprawdzi¢ czy
zostat on podfaczony do sieci elektrycznej w prawidtowy sposéb oraz
czy zostat wypetniony woda. Podtaczenie elektrycznego ogrzewacza
wody dokonuje sie za pomoca przetacznika wbudowanego podczas
montazu, jak podano w punkcie 3.3. paragrafu IV, albo podtaczeniem
wtyczki do gniazdka.

2. Opis panelu sterowania urzadzenia
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Na panelu sterowania urzadzenia wyswietlana jest informacja o pracy
i stanie bojlera.

Oznakowanie przyciskéw i elementéw:

@ - Panel sterowania

@ - Wskaznik zarejestrowanego problemu

© - Przycisk,Stand by” /,ON";

O - Wskaznik modutu Wi-Fi

© - Przycisk wyboru trybu pracy

0O - Wskaznik zadanej i rzeczywistej temperatury wody:

3. Ustawienia i sterowanie urzadzenia
Wiaczenie sterowania elektronicznego urzadzeniem

Nacisnaé¢ przycisk O by wiaczyé sterowanie urzadzeniem. Na panelu
sterowania wyswietlany jest ustawiony tryb pracy.

ECO

£

o >
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Nacisng¢ ponownie przycisk O by wylgczy¢ sterowanie elektroniczne.
Tryb,Stand by” jest wiqczony i urzadzenie automatycznle wchodzi w tryb
,Przeciw zamarzniecia” Na panelu sterowania przycisk O, przycisk »
wskaznik sieci Wi-Fi zostajg podswietlane.

e Wskaznik sieci Wi-Fi

Urzadzenia z wbudowanym modutem komunikacyjnym Wi-Fi
maja mozliwos¢ potaczenia sie z systemem zdalnego sterowania i
monitorowania w czasie rzeczywistym. Za pomoca wskaznika modutu
Wi-Fi Paristwo otrzymaja informacje o aktywnosci potaczenia.

Wskaznik Swieciw sposob ciagtly, kiedy jest potaczenie Wi-Fizurzadzeniem,
i miga, kiedy potaczenie zostaje przerwane.

Sterowanie lokalne (Indoor)

Dla urzadzen projektowanych dolgoiqczenia lokalnego bez potrzeby
potaczenia z Internet, symbolem %2 miga.

Dostep do bojlera mozna wykona¢ za pomocg urzadzeri mobilnych
(telefonu, tabletu, komputera). Szczegétowa instrukcje obstugi urzadzenia
mozna znalez¢ w instrukcji " Instrukcja korzystania z bezprzewodowego
modutu komunikacyjnego (Wi-Fi)" dostarczonej z urzadzeniem.

Sterowanie przez Internet(Outdoor)

((.I.))

| I
router

WLAN

Dla urzadzen projektowanych do pracy w sieciach Wi-Fi i do potaczenia z
Internet, wskaznik wyposazony jest symbolem - =

Szczegotowq instrukcje sterowania urzadzeniem przez Internet mozna
znalez¢ w instrukgji ,Instrukcja korzystania z bezprzewodowego modutu
komunikacyjnego (Wi-Fi) “ dostarczonej z urzadzeniem.

W przypadku gdy na panelu sterowania nie ma wskaznika sieci Wi-
Fi, oznacza to, ze Panstwo dysponuja modelem bazowym z tej gamy.
Panstwo moga obstugiwac urzadzenie w trybie ,Recznego sterowania” za
pomoca panelu sterowania.

Uwaga! Zeby wyjs¢ z trybu ,do zdalnego monitorowania i
sterowania”, nalezy nacisng¢ przycisk ».




e Tryb,Recznego sterowania"

Sterowanie w trybie ,Recznego sterowania” odbywa sie za pomoca
przycisku ». Aktywny tryb i biezacy stan urzadzenia wyswietlane s3 na
panelu sterowania za pomoca wskaznikéw $Swietlnych.

Aktywny tryb (zadana temperatura) i skala wyswietlania temperatury:
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Za pomoca przycisku » mozna wybrac tryb pracy. Paristwo maja mozliwos¢
wybrac jeden z czterech trybdéw 45 °C, 60 °C, ECO lub 75 °C.

Kazdy raz po naci$nieciu tego przycisku wybierany jest tryb w nastepujacej
kolejnosci 45°C, 60°C, ECO lub 75°C, jak podano ponizej:

F'45°C p» 60°C p ECO P 75°C }T

Tryby 45 °C

W tym trybie urzadzenie podgrzeje wode do temperatury okoto 45 °C.
Wskaznik swietlny na panelu sterowania udziela informacji zwrotnych
dotyczacych dokonanego wyboru. Podczas podgrzewania pierwszy
sektor skali swietlnej miga. Po osiggnieciu zadanej temperatury sektor
skali zaczyna swieci¢ w sposdb ciagty.

Tryby 60 °C

W tym trybie urzadzenie podgrzeje wode do temperatury okoto 60 °C.
Wskaznik Swietlny na panelu sterowania udziela informacji zwrotnych
dotyczacych dokonanego wyboru. Podczas podgrzewania pierwszy i
drugi sektor skali Swietlnej migaja. Po osiggnieciu temperatury wody 45
°C pierwszy sektor zaczyna Swieci¢ w sposéb ciagly, a drugi sektor skali
miga dalej. Po osiggnieciu zadanej temperatury (60 °C) oba sektory skali
zaczynaja swieci¢ w sposob ciagty.

Tryby 75 °C

W tym trybie urzadzenie podgrzeje wode do temperatury okoto 75 °C.
Wskaznik swietlny na panelu sterowania udziela informacji zwrotnych
dotyczacych dokonanego wyboru. Podczas podgrzewania pierwszy,
drugi i trzeci sektor skali swietlnej migaja. Po osiggnieciu temperatury
wody 45 °C pierwszy sektor zaczyna swieci¢ w sposob ciagly, a drugi i
trzeci sektor skali migaja dalej. Po osiagnieciu temperatury wody 60 °C
i drugi sektor zaczyna swieci¢ w sposéb ciagly, a trzeci sektor skali miga
dalej. Po osiagnieciu zadanej temperatury (75 °C) cata skala zaczyna
Swieci¢ w sposdb ciagly.

Tryby ECO (tryb samoksztatcenia)

Ten tryb pracy jest przydatny przede wszystkim w przypadku ustalonych
przyzwyczajer dotyczacych zuzycia cieptej wody (na przyktad: Paristwo
biora prysznic mniej wiecej o tej samej porze dnia). Zeby podgrzewacz
wody pracowat w trybie ,ECO" nalezy naciska¢ przycisk », az pojawi
sie wskaznik $wietlny ECO na panelu sterowania. Podczas pierwszego
tygodnia dostosowania sie urzadzenia do przyzwyczajen rodziny woda
podgrzewana jest do temperatury 70°C. Po tym okresie maksymalna
wartos¢ podgrzewaniawody odpowiada narzeczywiste zapotrzebowanie.
Podczas podgrzewania cata skala Swietlna miga. Po osiagnieciu
temperatury wody 45 °C pierwszy sektor zaczyna Swieci¢ w sposéb ciagty,
a drugii trzeci sektor skali migaja dalej. Po osiggnieciu temperatury wody
60 °C i drugi sektor zaczyna swieci¢ w sposoéb ciagty, a trzeci sektor skali
miga dalej. Po osiggnieciu temperatury wody 70 °C cafa skala zaczyna
Swieci¢ w sposob ciagty.

W trybach ,ECO” bojler elektryczny opracuje wiasny algorytm pracy, zeby
zapewni¢ oszczedzanie kosztéw energii elektrycznej i jednoczesnie z
tym zmniejszy¢ miesieczne koszty energii elektrycznej, maksymalnie
zachowujac komfort uzycia.

Uwaga! Posiadany przez Ciebie elektryczny ogrzewacz wody TESY jest

urzqdzeniem maksymalnie moZzliwej klasy energetycznej. Klase energetycznq
urzqdzenia zapewnia sie jedynie w trybie roboczym EKO Eco smart wskutek
znacznego stopnia oszczedzania energii generowanego w tym trybie pracy.

Zasada dziatania: Po wybraniu trybu ,ECO” urzadzenie zapozna sie z
Panstwa przyzwyczajeniamii sam opracuje tygodniowy program tak by
zapewnic¢ potrzebng ilo$¢ wody w odpowiednim momencie, w ktérym
Panstwo potrzebuje, jednocze$nie z tym zapewniajac oszczednos¢
energii i obnizenie rachunku za energie elektryczng. Zasada dziatania
wymaga tygodniowego okresu samoksztatcenia, po ktérym tryb
,ECO” automatycznie odtwarza zapamietany cykl pracy - ustalony na
podstawie zbadanych przyzwyczajen Panstwa - i zaczyna zapewniac
oszczedno$¢ energii nie zaktdcajac Panstwa komfort. Urzadzenie dalej
sledzi Paistwa przyzwyczajenia i ciagle samodzielnie uczy sie.
W przypadku gdy Panstwo czesto zmieniajg swoje przyzwyczajenia,
urzadzenie nie bedzie w stanie opracowac¢ dokfadny algorytm
gwarantujacy Panstwa komfort i zapewniajacy goragca wode w chwili,
w ktérej jest potrzebna.

p Uwaga: W przypadku braku zasilania urzqdzenie zachowuje ustawienia w ciqggu

12 godzin.

W przypadku potrzeby jednokrotnego podgrzewania wody do
temperatury maksymalnej w aktywnym trybie ECO, nalezy wybra¢ tryb
75 °C. W razie takiej zmiany algorytm zostanie zachowany w pamieci. Po

Polski

powrocie do trybu ECO praca podgrzewacza wody kontynuuje zgodnie z
opracowanym algorytmem.

®  Funkcja,Przeciw zamarznigcia"

Funkgja, Przeciw zamarzniecia” jest aktywna w trybie ,Stand by".

Jesli Paristwo majg zamiar nie uzywa¢ podgrzewacza wody przez diuzszy
okres, nalezy zabezpieczy¢ wode przed zamarznieciem za pomoca
przycisku O do aktywacji funkcji ,Przeciw zamarzniecia “ w tej sytuacji
podgrzewacz wody bedzie utrzymywat temperature wody okoto 10 °C.

UWAGA: Zasilanie elektryczne urzadzenia nalezy by¢ wigczone . Zawor
bezpieczeristwa i system rur od zaworu do urzadzenia nalezy zostac
zabezpieczony przed zamarznieciemti.

e Funkcja,PRZYWRACANIE USTAWIEN FABRYCZNYCH”

W celu aktywacji tej funkcji wazne jest, by elektryczny ogrzewacz
wody znajdowat sie w trybie "Stand by" Aktywacja nastepuje po
zatrzymaniu przyciskéw O + » razem na co najmniej 10 sekund. W
ciagu tych 10 sekund urzadzenie musi poda¢ dwa sygnaty dZzwiekowe.
Pierwszy sygnat to ,test’, razem z nim zapala sie wszystkie symbole na
wyswietlaczu. Przy dalszym naciskaniu dwdch przyciskéw zostanie
podany drugi sygnat, ktérym potwierdza sie przywrocenie urzadzenia

do fabrycznych ustawien.

® Funkgcja ,Antilegionella"

Niska temperatura wody w bojlerze stwarza tagodne srodowisko
rozwoju mikroorganizmow i zwfaszcza bakterii Legionella, ktéra moze
by¢ wyjatkowo niebezpieczna dla ludzkiego organizmu.

Funkcja Antilegionella/Dezynfekcja jest innowacyjng funkcja, ktora
wiacza si% automatycznie w celu zabezpieczenia bojlera przed
wzrostem bakterii w cieptej wodzie.

W przypadku gdy w ciggu 7 dni woda w podgrzewaczu nie
osie%jgnie temperatury 65 °C, wiacza sie funkcja Antilegionella.
Woda w podgrzewaczu podgrzewana jest do 65 °C i temperatura ta
utrzymywana jest w ciggu 60 minut.

4. Zarejestrowane problemy

W przypadku zarejestrowanego problemu w urzadzeniu wszystkie
symbole gasng. Symbol A $wieci na panelu i zaczyna migac.
Jednoczesnie z tym grzatka urzadzenia wytacza sie (urzadzenie
przestaje podgrzewac) i wskaznik trybu pracy gasnie. R6zne btedy sa
kodowane czestotliwoscia migania symbolu (symbol miga N razy i
gasnie na 2 sekundy).

Lista btedow i ich koddw.

Kod btedu Nazwa bledu Rozwiazanie
1 miganie | btad 1 Dolny czujnik jest przerwany *Uwaga 1
2 migania | btad 2 Zwarcie dolnego czujnika *Uwaga 1
3 migania | btad 3 Gorny czujnik jest przerwany *Uwaga 1
4 migania | blad 4 Zwarcie gérnego czujnika *Uwaga 1
5 migania | btad 5 Grzatka wigczona w suchym stanie | * Uwaga 1
6 migania | bfad 6 Ustawienie daty i godziny **Uwaga 2

*Uwaga 1: W przypadku wyswietlenia sie razem z kodem bfedu

jak najszybciej nalezy skontaktowac sie z upowaznionym
zaktadem serwisowym! Spis upowaznionych zaktadéw serwisowych
zatqczony jest do karty gwarancyjnej.

**Uwaga 2: W przypadku zarejestrowanego problemu "blgd
6" Wykryj bezprzewodowa sie¢ internetowa generowana przez
ogrzewacz wody: "TCHxxxxxxxx", pofacz sie do niej.

1. KONSERWACJA
Podczas pracy ogrzewacza, przy wysokiej temperaturze, na powierzchni
elementu grzejnego odktada sie kamien. Ma to wptyw na pogarszanie
sie wymiany cieplnej pomiedzy grzatka, a woda. Ma to wply na
podwyzszenie temperatury grzatki oraz wody wokoét niej. Pojawia sie
charakterystyczny szum /gotujacej sie wody/. Termoregulator zaczyna
wiaczadsieiwytaczac corazczesciej. Mozliwejest zbyt szybkie wytaczanie
podgrzewania wody. Z tego powodu producent zaleca profilaktycznie,
raz na dwa lata przeglad urzadzenia przez autoryzowany serwis.
Przeglad taki powinien zawiera¢ czyszczenie zbiornika oraz anody
ochronnej (dotyczy ogrzewaczy z pokryciem szkto-ceramicznym), ktorg
w razie koniecznosci nalezy wymieni¢ na nowa. Czyszczenie urzadzenia
nalezy wykonywac przy uzyciu nawilzonej $ciereczki. Nie uzywac
materiatéw $ciernych ani rozpuszczalnikéw. Nie polewac sprzetu woda.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za konsekwencje mogace
sie pojawi¢ w wyniku nie przestrzegania niniejszej instrukgji.
Recykling i utylizacja
Zuzyte urzadzenia elektryczne sa surowcami wtérnymi - nie
wolno wyrzuca¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe,
poniewaz moga zawierac¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym
gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska
naturalnego przez przekazanie zuzytych urzadzen do punktu skladowania
surowcow wtoérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.
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1. Tento technicky polpis a navod k pouziti cili sezndmit Vs s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaze a provozovani. Navod
je urcen i pro zpusobilé techniky, ktefi uskutecni plvodni montaz pfistroje, demontaz a opravu v pfipadé poruchy.

2. Prosim, nezapomente, Ze dodrzovani pokynu v této pfirucce je pfedevsim v zajmu zakaznika, ale zarover je také jednou ze
zaru¢nich podminek, uvedenych v zarucnim listu, umoznujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného zaru¢niho servisu. Vyrobce nenese
zodpovédnost za zavady na pfistroji a mozné skody vzniklé v disledku pouZivani a / nebo montaze pfistroje, které neodpovidaji
pokyn(lim a ndvodiim v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida pozadavkdim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je uréen k pouziti détmi ve véku 8 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emocionéalnimi nebo intelektualnimi

moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu

s bezpecnostnimi pozadavky pro pouziti vyrobku a rozumi nebezpecim, kterd mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrat s vyrobkem

6. Cisténi a udrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

( N\
Pozor! Nesprdvnd montdz a pfipojeni pfistroje je nebezpeéné pro zdravi a Zivot spotfebiteld. To také mize zpusobit tézké a trvalé disledky pro né, véetné ale
nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miiZe také dovést k Skodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tfetich osob zptsobeny vcetné ale nejen

ze zdplavy, vybuchu a pozdru.
Montdz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provddény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a montdz
pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na izemi stdtu ve které se montdZ provddi a pfistroj se uvddi do provozu a podle predpisi statu.

(. J
( N\
ﬁ Zakazuji se vsechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pripadé zjisténi takovych se zdruka stdvd neplatnou. Za vymény a
prestavby se pokladd kazdé odstranéni viozenych vyrobcem prvkd, vbudovdni dodatecnych komponentd do bojleru, vyména prvki analogickymi prvky

L neschvdlenymivyrobcem.

J

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.
2. Pfimontazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

3. Vyrobek je urcen k vyuZiti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urcen k vyuZiti v
nepretrzitém pritokovém rezimu.

4. Pfistroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostfednictvim
piilozenych Sroubl). Zavéseni se uskutecnuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé.

Pfipojeni bojleru k vodovodu

1. Pristroj je ur¢en na zabezpeceni horkou vodou domacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klaﬂka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se
umistnuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, ktera ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jina zastavujici
armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN
1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné
bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim Stitku vyrobku. V téchto
pfipadech zpétny pojistny ventil dodévany s vyrobkem nepouzivejte.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od né&j smérem k bojleru musi byt chranény pfed zamrznutim. Pfi drenazi hadici - jeji volny konec musi
byt vzdy odkryty do atmostéry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chranéna pfed zamrznutim.

4. Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétnd pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zd4 funguje normalné /zda neni
blokovana/, pficemz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny vdpenec. Tato sluzba neni pfedmétem
zarucni obsluhy.

5. Zaucelem vyhnuti se zapficinéni Skod uzivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby

se pfistroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drenazi v kanalizaci. V Zadném pfipadé neumistiiujte pod pfistroj pfedmeéty, ktere

rkmejsol_u vodovzdorné. Pii montovani pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drendZi ke
analizaci.

6. Pri vyuiitl’ - (rezim ohfevu vod )—{)e normalni, ze kape voda drendznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zUstat
odkryty. Je potfeba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skodam.

7. Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzavrete pfivod vody do zafizeni. Oteviete
kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li
vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody mazete vypustit pfimo pres pfivodni trubku, tim ze ohtivac odpojite od vodovodu.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, ze je plny vody.

2. Pri pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo sprdvné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez $hlry se zastrckou).

3. OhfivaC vody bez napajeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni
vsech poll v pripadé nadmérného napéti kategorie lll.

4. Jestli napdjeci $iilira (pfi modelech, kde ta patfi k sddé) je poskozena, ta se musi vyménit zastupcem opravny nebo osobou s
podobnou kvalifikaci, aby jste se vyhnuli vselijakému riziku.

5. PFi ohfevu vody se muize objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje
a divodem je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.
Vazeni zakaznici,

Pracovni tim TESY gratuluje Vam srdecné k novému nakupu. Doufame, ze Vas novy pfistroj prispéje k zlepseni pohodli ve Vasem domé.
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Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
. Nomindlni kapacita, litry - viz Stitek na pfistroji
. Nominalni napéti - viz stitek na pfistroji
. Nomindlni vykon - viz stitek na pfistroji
Nominalni tlak - viz Stitek na pfistroji

1

2
3
4.
5.
6
7
8

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek
dle poZadavku bezpecnostnich norem.

Typ bojleru - zavieny akumulujici ohtivac vody, s tepelnou izolaci
. Denni spotieba elektrické energie - viz Pfiloha |
. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |
. Mnozstvi smisené vody pii 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |
9. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |
10. Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |
11. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha | .

IIl. POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

Pristroj se skldda z korpusu, pfiruby ve spodni ¢asti /u bojler(i s vertikalni montazi
/nebo po strané/ u bojlert s horizontdlni montazi/, ochranného plastového
panelu a vratného - pojistného ventilu.

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi obal) s tepelnou
izolaci mezi nimi z ekologicky cistého vysoce hmotného penopolyurethanu, a z
dvou trubek se zavitem G V2" pro podani studené vody (s modrym prstencem) a
vypusténi teplé vody (s ¢ervenym prstencem).

Vnitfni nadrz v zavislosti na modelu muze byt dva druhy:
® Cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo smaltovym krytim
® 7 nerezavéjici ocele

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohftiva¢. Pfi bojlerech se sklo-
keramickym krytim je namontovany i hoi¢ikovy protektor.

Elektricky ohfivac slouzi na ohfivanivody v nddrzi a ovlada se termostatem, ktery
automaticky udrzuje urcitou teplotu. Pistroj disponuje vbudovanym zafizenim
pro ochranu pfed prehfivanim (termovypinac), které vypina ohtivac z elektrické
sité, kdyz teplota vody dosahne prili$ vysoké hodnoty.

3. Zpétnd pojistna klapka zabrarfiuje Uplnému vyprazdnéni pristroje pfi

zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj pfed zvysenim

tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vy33i nez pfipustna pfi rezimu ohfivani (Pfi
zvyseni teploty se voda rozsifuje a tlak se zvysuje), vypusténim zbytku drendznim
otvorem.

e N
Zpétnd doojistnd klapka nemuZe chrdnit pfistroj pfi poddni z
vodovody tlaku vyssiho nez nahldseného pro tento pristroj.

\ J

IV. MONTAZ A ZAPINANI

P PIT— PR FREPR
POZOR! NESPRAVNA MONTAZ A PRIPOJENI PRISTROJE JSOU NEBEZPECNE S
TEZKYMI DUSLEDKAMI NA ZDRAVI A DOKONCE SMRT SPOTREBITELU. TO
TAl{E MUZE DOVE§TK POS'KOZENUEJIC!—{MAJETKU, A TAKE TOHO TRETICH OSOB
ZPUSOBENY ZE ZAPLAVY, VYBUCHU, POZARU. Montdz, pripojeni k vodovodni siti a
pripojenik elektrické siti musi byt provddény kvalifikovanymitechnici. Kvalifikovany
technik je osoba, kterd md pfislusné kompetence podle predpist prislusného

L statu. J

1. Montaz
Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist,
kde se bude pouzivat tepld voda, aby se snizily tepelné ztraty v potrubi.
P¥i montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude
oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchétka. PFistroj se zavési na
nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou pfipevnény
k nému, se musi namontovat prostiednictvim pfilozenych Sroub).
Zavéseni se uskute¢nuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé
pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni). Konstrukce
nosné listy, pfi bojlerech s vertikalni montazi je univerzalni a umoznuje,
aby vzdalenost mezi haky byla od 220 do 310 mm. (fig. 1a).
A Za ucelem vyhnuti se zapficinéni Skod uzivatelovi a tfetim osobdm,
v pfipadé poruchy v systému pro zdsobovdni teﬁlou vodou, je
nutné, aby se pfristroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s
drendZi v kanalizaci. V Zddném pripadé neumistriujte pod pristroj
pr’edmgl?/, které nejsou vodovzdorné. Pri montovdni pristroje v prostorec
a

bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vdnu s
drendZi ke kanalizaci.

2. Pripojeni bojleru k vodovodu

Fig. 4a — pro vertikdlni montaz;

Kde: 1 —Vstupni trubka; 2 - pojistna klapka; 3 — reduk¢ni ventil (pfi tlaku
ve vodovodu pres 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — nalevka se spojenim
ke kanalizaci; 6 — hadice; 7 - Vypoustéci kohoutek

P¥i pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v tvahu ukazujici barevni
znaky /prstence/ na trubkdch: modry — pro studenou /vstupujici/ vodu,
Cerveny - pro horkou / vystupuijici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8

Pozndmka: ochrannd vdna neni zapojena do sddy, vybird se
uZivatelem.

Cesky

MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistfiuje na vstup pro studenou
vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, ktera ukazuje smér vstupujici
vody. Nepfipousti se jina zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhldsky (normy) vyZaduji pouZziti jiného

pojistného ventilu, nebo zarizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN
1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi
byt maximdlni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni
ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovdny o 0.1 MPa nizZsi neZ tlak
uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto pripadech zpétny pojistny
ventil doddvany s vyrobkem nepouZivejte

p
.
Klapka se nesmi zatdcet na zdvity s délkou pies 10 mm, v opacném )

P
A
p

A pripadé to mizZe zapficinit poruchu vasi klapky a je nebezpecné pro

\_Vvds pFistroj. J
q PFi bojlerech s vertikdini montdZi pojistnd klapka musi byt )

A pfipojena ke vstupnému potrubi pfi odstranéném plastovém
panelu pristroje. Po namontovdni ten musi byt v takovém postaveni, jako

\_je ukdzané na figure 2. J
4 N\
Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt
A chrdnény pfed zamrznutim. PFi drenaZi hadici - jeji volny konec
musi byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt
L také chrdnéna pred zamrznutim.

N
Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek mize

zapricinit poruchu vaseho pfistroje a musi se odstranit.
J

.
Je nepfipustné pouZivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym-
pojistnym ventilem (pojistnym zarizenim) a vyrobkem.

J

J

Plnéni bojleru vodou se uskutecnuje otevienim kohoutu pro podani
studené vody z vodovodu k nému a kohoutu horké vody smésovaci
baterie. Po naplnéni ze smésovace by mél zacit téct nepfretrzity proud
vody. Uz mUiizete zavfit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické
napojeni k nému. Uzavrete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek
teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr.
4a a 4b), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek
nainstalovan, ohfivac¢ vody mizete vypustit pfimo pres piivodni trubku,
tim Ze ohfivac odpojite od vodovodu.

Pfi odstranéni pfiruby je normalné to, ze vytece par litrd vody, které
zlstaly ve vodni nadrzi.

A

V pfipadé, ze tlak ve vodovodni siti pfevySuje hodnotu uvedenou
v odstavci | vy3e, je nutnd montdz redukéniho ventilu. V opac¢ném
pfipadé bude bojler vyuzivan nespravnym zplsobem. Vyrobce nenese
odpovédnost za problémy v dGsledku nespravného provozovani
pfistroje.

3. Pripojeni k elektrické siti.

A

3.1. Pfi modelech zdsobenych napdjeci Sndrou spolu se zastr¢kou,
se pripojeni uskutec¢nuje vsunutim zastrcky do kontaktu.
Odpojeni od elektrické cité se uskute¢huje vypnutim zdstr¢ky z

kontaktu.

A

3.2. Ohfivace vody vybavené napajecim kabelem bez zastreky
Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
staciondrni elektrické siti zabezpec¢eném pojistkou s uvedenym
nomindlnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Spojeni musi
byt trvalé — bez pouziti zastreky. Elektricky okruh musi byt zajistén
pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni vech péld v
pfipadé nadmérného napéti kategorie Ill.

Spojeni vodi¢l napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno
nasledovné:

e Vodi¢ s hnédou barvou izolace - k vodici faze elektrické instalace (L)

e Vodi¢ s modrou barvou izolace - k nulovému vodi¢i elektrické
isntalace (N)

e Vodics Zluto-zelenou barvou izolace — k zemnicimu vodici elektrické
instalace +

3.3. Ohfiva¢ vody bez napéjeciho kabelu
Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
staciondrni elektrické siti zabezpe¢eném pojistkou s uvedenym
nomindlnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se
provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodi¢i - kabel 3x2,5 mm? pro
celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).

Pri vypousténi vody se musi udélat opatreni, aby vytékajici voda
nezapficinila Skody.

Pf%d zapnutim elektrického napojent, se ujistéte zdd je pristroj plny]
vody.

Zdstr¢ka musi byt sprdvné pripojena k samostatnému elektrickému
okruhu zajisténému pojistkou. Zdstrcka musi byt uzemnéna.
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Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat zafizeni
zabezpecujici odpojeni viech poll za podminek nadmérného napéti
kategorie lll.

Aby se namontovalo napdjeci elektrické vedeni k bojleru je potfebné
odstranit plastové viko (fig.2).

Zapojeni napajecich vodi¢l musi byt ve shodé s oznacenim koncovek,
v tomto sledu:

e faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

e nulakoznaceniN (B nebo B1, nebo N1)

e Je povinné pripojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem +

Po montdzi se plastové viko md znovu vrdtit na své misto!
Vysvétlivka k fig.3:
TS - termovypina¢; TR/EC - termoregulator/ elektronicky blok; S — senzor;
R - ohfivac; F - pfiruba;

V. PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA

Hofi¢ikovy anodovy protektor chrani vnitfni povrch vodni nadrze pred
korozi. Protektor je opotfebovatelny prvek, ktery podléha periodické
vyméné. Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu
Vaseho bojleru vyrobce doporucuje periodickou prohlidku stavu
hoi¢ikové anody zpUsobilym technikem a vyménu v pfipadé potieby,
pficemz se toto muze stat béhem periodické profylaxe pfistroje. Za
ucelem uskute¢néni vymény kontaktujte autorizované opravny!

VI. PRACE S PRISTROJEM.

Tento ptistroj ma Ctyfi zékladni provozni rezimy:,Stand by*, ,Zahfivani”
- pro udrzovani zadané teploty, Smart Control — nepfetrzité samoucici
se rezim s automatickou volbou teploty zahfivani nezavisle na aktivnim
provoznim rezimu, a:,Smart Home" - pro dalkovy monitoring a fizeni.

Jako dodatecné vyhody Ize uvést zvukovy signal pfi stisknuti tlacitka,
ochrana bojleru pred zamrznutim, funkce, funkci,Anti-Legionella"

1. Zapnuti elektrického bojleru

Pfi prvnim zapnuti vyrobku se ujistété, ze je spravné zapojen do
elektrické sité a je plny vody. Zapnuti bojleru se provadi pomoci zafizeni,
které je zabudovano do instalace a je popsédno v bodé 3.3 odstavce IV
nebo zapojenim zastrcky do elektrické zasuvky (u modelll s napajecim
kabelem a el. zastrekou).

2. Popis ovladaciho panelu pristroje

15° 60° ECO 750

Na ovladacim panelu se ukazuje informace o praci a stavu bojleru.
Oznaceni tlacitek a prvki:

@ - oviadaci panel

@ - indikétor registrovaného problému

(3] - Tla¢itko ,Stand by”/ "ON"

O - Indikator Wi-Fi jednotky

O -Tiacitko volby provozniho rezimu

O - Indikator zadané a skute¢né teploty vody

3. Nastaveni a ovladani pfistroje
Zapnuti elektronického ovladani pristroje

Stisknéte tlacitko O, abyste zapnuli ovladani pfistroje. Na ovladacim
panelu se vizualizuje zadany provozni rezim.

ECO

S

O >

Stisknéte opét tlacitko O, abyste vypnuli elektronické ovladani.
Aktivuje se rezim ,Stand By” a pristroj precha2| automaticky v rezim
4Proti zamrznuti”. Na ovladacim panelu z0stava podsvicené tlacitko O,
tlacitko » aindikator Wi-Fi spojeni.

40

¢ Indikator Wi-Fi spojeni

Pristroje s vestavénym Wi-Fi komunika¢nim zafizenim mohou byt
napojeny na systém dalkového ovladani a monitoringu v redlném case.
Prostrednictvim indikdtoru Wi-Fi jednotky mate informaci o aktivnosti
spojent.

Indikétor sviti nepretrzité, kdyz je navazano Wi-Fi spojeni s pfistrojem, a
blikd, kdyz je spojeni pferuseno.

Lokalni ovladani (Indoor)

Pro pfistroje, navrzené pro praci s lokalnim spojenim, bez potfeby

internetového spojeni, symbolem %2 blika.

Pristup k pfistroji Ize uskutecnit pomoci mobilnich zafizeni (telefonu,
tabletu, pocitace). Podrobné instrukce pro dalkovou préci s pfistrojem
najdete v navodu "Navod k pouziti integrovaného komunikac¢niho
modulu (Wi-Fi)", ktery je poskytnut v kompletaci Vaseho pfistroje.

Ovladani pres Internet (Outdoor)

2D
i

(<°|°>)

l_
router

WLAN

Pro pfistroje, navrzené pro pracis Wi-Fi sitémia se spojenim s Internetem
je indikator oznac¢en symbolem - =

Podrobné instrukce pro ovladani pfistroje prfes Internet najdete v
navodu "Navod k pouziti integrovaného komunika¢niho modulu (Wi-
Fi)", ktery je poskytnut v kompletaci Vaseho pfistroje.

V piipadé, ze na Vasem ovladacim panelu neni indikator Wi-Fi spojeni,
znamena to, Ze vlastnite bazovy typ této rady vyrobkd. MdZzete ovladat
svlj pfistroj v rezimu,,Rucni ovladani” pres ovladaci panel.



ﬁ Pozor! Abyste vystoupili z rezimu ,pro ddlkovy monitoring a
fizeni’; musite zmdcknout tlacitko ».

o Rezim ,Ruéni ovladani"

Ovladani v rezimu ,Rucni ovladani” se déje tlacitkem ». Momentdlné
aktivni rezim a momentalni stav pfistroje se ukazuji prostfednictvim
svételného indikatoru na ovladacim panelu.

Aktivni rezim (zadana teplota) a skéla indikace teploty:

15° 60° ECO 750

XA ETTRALANN]] st Iy convonnnnnnng gy,

Prostfednictvim tlacitka » se voli provozni rezim. Mate moznost zvolit
jeden z ¢tyf rezim( 45°C, 60°C, ECO nebo 75°C.

Pokazdé kdyz stisknete toto tlacitko, se voli urcity rezim v této
posloupnosti: 45°C, 60°C, ECO nebo 75°C, jmenovité:

[—>45°C » 60°C p ECO p 75°C >T

Rezimy 45°C

V tomto reZzimu zahfeje pfistroj vodu do teploty cca 45°C.

Na ovladdacim panelu podava svételny indikator zpétnou vazbu o
provedené volbé. Béhem zahtivani prvni sektor svételné skaly blika. Pi
dosazeni zadané teploty sektor Skdly sviti nepretrzité.

ReZimy 60 °C

V tomto rezimu zahfteje pfistroj vodu do teploty cca 60°C.

Na ovlddacim panelu podava svételny indikétor zpétnou vazbu o
provedené volbé. Béhem zahfivani prvni a druhy sektor svételné
skaly blikaji. Béhem zahtivani vody do teploty 45°C prvni sektor sviti
nepfretrzité a druhy sektor skaly blikd nadale. Pfi dosazeni zadané
teploty (60°C) oba sektory skaly zacinaji svitit nepretrzité.

ReZimy 75 °C

V tomto rezimu zahfreje pfistroj vodu do teploty cca 75 °C.

Na ovlddacim panelu podava svételny indikdtor zpétnou vazbu o
provedené volbé. Béhem zahfivani prvni, druhy a tfeti sektor svételné
skély blikaji. B&hem zahtivani vody do teploty 45°C prvni sektor sviti
nepretrzité, a druhy a tieti sektor $kaly blikaji nadale. Béhem zahtivani
vody do teploty 60°C prvni a druhy sektor sviti nepfetrzité a tieti sektor
skaly blika nadale. Pfi dosazeni zadané teploty (75°C) zacina cela Skéla
svitit nepretrzité.

Rezimy ECO (samoudici se rezimy)

Tento provozni rezim je vhodny hlavné pfi zavedenych ndvycich
tykajicich se spotfeby horké vody (pfiklad: koupete se kazdy den
pfiblizné ve stejnou dobu). Pro provoz ohtivace vody v rezimu ,Eco”
mackejte tlacitko », dokud se na ovladdacim panelu neobjevi svételnd
indikace ECO. Prvni tyden, béhem kterého je pfistroj skolen podle
navyk( domacnosti, se voda ohfiva az do 70°C. Po uplynuti této doby
je maximalni hodnota ohfevu vody v souladu se skute¢nou potiebou.

Béhem zahfivani celd svételna skala blikd. Béhem zahfivani vody do
teploty 45°C prvni sektor sviti nepfetrzité, a druhy a treti sektor skaly
blikaji nadéale. Béhem zahfivani vody do teploty 60°C prvni a druhy
sektor sviti nepretrzité a treti sektor $kdly blikd nadale. Pfi dosazeni
teploty 70°C zacina celd skala svitit nepretrzité.

V rezimech ,ECO” elektricky bojler vytvafi vlastni provozni algoritmus,
aby zajistil usporu nakladd za energii, respektive aby snizil V4s ucet za
elektfinu, ale se zachovanim maximalniho komfortu pfi uzivani.

A Pozor! Elektricky bojler TESY, ktery viastnite je v nejvyssi
energetické tfidé. Trida pristroje je garantovdna pouze pfi prdci
pristroje v rezimu ECO "Eco smart’, z duvodi znacného Setieni energie,
kterého je dosahovdno.

Princip prace: po volbé rezimu ,ECO” pfistroj prozkouma vase navyky a
sdm vyvine pro sebe tydenni program, takovy, Ze Vam zajisti potfebné
mnozstvi vody ve chvili, kdy tu vodu potrebujete, a zadroven dosdhne
uspory energie a sniziVas ucet za elektfinu. Princip prace si vyZzaduje jisté
obdobi samouceni se, které trva tyden. Poté rezim ,ECO” automaticky
reprodukuje prozkoumany provozni cyklus a zacind spofit energii,
aniz narusuje Vase pohodli, definované na bazi Vasich prozkoumanych
spotiebi¢em navykd. Pfitom pfistroj pokracuje i nadale ve sledovani
Vasich navykd a uci se nepretrzité.

V pfipadé, Ze ¢asto ménite své navyky, pristroj nebude schopen vytvofit
zcela pfesny algoritmus, ktery zaruci Vase pohodli a zajisti horkou vodu
presné tehdy, kdy ji potfebujete.

Pozndmbka: Pri selhdni napdjeni elektfinou zachovdvd pfistroj svd
nastaveni aZ po dobu 12 hodin.

V pfipadé potieby zahfat jednorazové vodu do maximalni teploty,

pfi aktivovaném rezimu ,ECO’, zvolte rezim 75°C. Pfi této zméné

bude algoritmus ECO zachovan. Pfi zpétném vraceni do rezimu ,ECO”
pokracuje prace ohfivace vody podle vypracovaného algoritmu.

Cesky

e Funkce, Proti zamrznuti"

Funkce,Proti zamrznuti” je aktivni pfi rezimu,,Stand By".

Pokud hodléte neuzivat ohfivac vody delsi dobu, ochranite jeho obsah
pied zamrznutim stisknutim tla¢itka ©, abyste zaktivovali funkci "
Proti zamrznuti', pficemz bude ohfiva¢ vody udrZzovat teplotu vody na
urovni cca 10°C.

POZOR: Sitové napdjeni pfistroje musi byt zapnuto. Bezpecnostni ventil
A a potrubi od néj k pristroji musi byt zajistény proti zamrznuti.

e Funkce,OBNOVENI TOVARNIHO NASTAVENI“ (FACTORY RESET)
Aby mohla byt funkce aktivovana, je dulezité, aby byl bojler v rezimu
"Stand by". Funkce je aktivovana pfidrzenim tlacitek O a » na dobu
minimalné 10 sekund. V této dobé musi zaznit dva zvukové signaly.
Prvni je "test', a rozsviti se vdéechny symboly na panelu a pfi pokra¢ovani
ve stisku tlacitek se ozve druhy signdl, ktery jiz vyznacuje, Ze pfristroj byl
uveden zpét do tovarniho nastaveni.

e Funkce,Anti-Legionella”

Nizkd teplota vody v bojleru vytvafi priznivé prostredi pro vyvoj
mikroorganism0, zejména bakterie Legionella, ktera mulze byt
mimoriadné nebezpecnd pro lidsky organizmus.

Funkce ,Anti-Legionella” / Dezinfekce je inovativni funkce a zapina se
automaticky za ucelem ochrany bojleru pred vznikem bakterii v teplé
vodé.

Pokud v pribéhu 7 dni nedosahne voda v ohfivaci vody teploty 65°C, se
spusti funkce ,Anti-Legionella”. Voda v ohtivaci vody se zahfeje na 65°C
a tato teplota se udrzi po dobu 60 minut.

4. Zaznamenané problémy

Pokud bude v zafizeni zjistén problém, vSechny symboly zhasnou.
Symbol A se rozsviti na panelu a za¢ne blikat. Soucasné se ohfivac
pfistroje vypne (pfistroj zastavi ohrev) a indikace provozniho rezimu
zhasne. Jednotlivé chyby jsou kédovéany rdznym poctem bliknuti
symbolu (blikne N krat a zhasne na 2 vtefiny).

Seznam chyb a jejich kédy:

Kéd chyb 5
. y v , Nazev chyby Reseni
/ poc¢tem bliknuti/
1 chyba 1 | Spodnisnimac je pferusen * Pozndmka 1
2 chyba2 | Spodnisnima¢ ma zkrat * Poznamka 1
3 chyba3 | Vrchnisnimaé je pferusen * Pozndmka 1
4 chyba4 | Vrchni snima¢ ma zkrat *Poznamka 1
5 chyba 5 | Ohfiva¢ zapnut nasucho. * Pozndmka 1
6 chyba6 | Nastavenidata a ¢asu. ** Poznamka 2
* Pozndmka 1: Jestlize se Vdm zobrazi nékterd z vyse uvedenych chyb,
prosime, spojte se autorizovanym servisem! Servisy jsou uvedeny v
zdru¢nim listé.
** Pozndmka 2: Pokud bude v zarizeni zjistén problém "chyba 6" Je
potieba vyhledat bezdrdtovou sit vysilanou bojlerem: "TCHxxxxxxxx" a
Dpripojit se k ni.

VIl. PERIODICKA UDRZBA

Pfi normalni praci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se na povrch
ohfivace usazivéapenec/tzv. kotelnikamen/.Toto zhorSuje vyménu tepla
mezi ohfiva¢em a vodou. Teplota na povrchu ohfivace a v pasmu kolem
ného se zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktera zacina vfit/.
Termoregulator se zacina zapinat a vypinat ¢astéji. Je mozna “klamna”
aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce toho pfistroje doporucuje
na kazdé 2 roky profylaxi Vaseho bojleru autorizovanym opravujicim
stfediskem nebo opravujici bazi. Tato profylaxe musi obsahovat ¢isténi
a prohlidku anodového protektoru (pti bojlerech se sklo-keramickym
krytim), ktery v pfipadé potfeby vyménit novym.

Pro ¢isténi vyrobku pouzijte vihky hadfik. Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostredky nebo ¢istici prostiedky obsahujici fedidlo. Nepolévejte
vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici z
nedodrzeni toho navodu.
Pokyny v souvislosti s ochranou Zivotniho prostredi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a
nepatfi proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto
pozidat, abyste aktivné pfispéli k podpofe ochrany

mmmmmm  Piirodnich zdroji a Zivotniho prostfedi, a odevzdali tento
pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech.
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I.VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehni¢kog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je
namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrZzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja uredaja
i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8i vise od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima
ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje
mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

6. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

~N

p
ﬁ UPOZORENJE! Nepravilna montaZa i povezivanje uredaja ga mozZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske
i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i / ili smrt. Ovo isto moze dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili
unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlasceni
za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.
N J
s N
n Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima
koje proizvodac nije odobrio.
N J

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.

2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vric¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka).
Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vricene za zid .

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6
MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na prikljucak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na
njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on
kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom — njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se ¢isti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u
rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slucaju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Zavreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢cno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za
toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude istocen
direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

Spajanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.

2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utika¢em u elektri¢cnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje
svih polova u uslovima hiper napona kategorije lll.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oSte¢en, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vr.emenom, a

razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ce novi uredaj doprineti vecem komforu u vasem domu.
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Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju
3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mreZu. To je najavljeno za uredaj i
odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

A

5. Vrsta bojlera zatvoren akumuliraju¢i greja¢ vode, sa toplinskom
izolacijom

6. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

8. Kolicina mijesane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog 1.

10.Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11.Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

lII. OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od Celi¢nog rezervoara (spremnika za vodu) i plasta
(spoljasnje oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih od ekoloski
cistog penopoliuretana velike gustoce i dve cevi sa navojem G 2" za
dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i ispustanje tople vode (sa
crvenim prstenom).

Unutrasnji rezervoar u zavisnosti od modela moze da bude dve vrste:

e Odcrnog ¢elika zasticenog od korozije specijalnim staklokeramickim
pokri¢em;

e Od nerdajuceg celika

2. Na prirubnici je montiran elektricni greja¢. Kod bojlera sa

stakolkeramickim pokriéem montiran je i mahnezijumova anoda.

Elektri¢nigreja¢ zagrevavodu urezervoaru. Greja¢em upravljatermostat

koji automatski odrzava zadatu temperaturu. Uredaj raspolaze sa

ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja (termoprekidacem) koji

iskljuCuje grejac iz elektricne mreze kada temperatura vode dosegne

previsoke vrednosti.

3. Nepovratni ventil sprecava potpuno praznjenje uredaja u slucaju
rekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrevanja
stiti uredaj od povecanja pritiska u rezervoaru vode (kod povecanja
temperature pritisak se’ povecava voda se $iri) do vrednosti vece od
dozvoljene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora.

A

N

Nepovratni ventil ne moze da zastiti uredaj ukoliko je pritisak u
vodovodu veci od propisanog za uredaj.
J

strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena
montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.
lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se
mora on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni
oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na
koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici
uredaja. U tim slucajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa
uredajem ne treba se koristiti

A

p
.
4 N\
Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duZine vise od 10

A mm, u protivnom to moZe da dovede do ostecenja vaseg ventila i

opasno je po vas bojler.
.
;
Kod bojlera za vertikalnu montazZu zastitni ventil mora da bude
A povezan na ulaznu cev kod skinutog plasticnog panela uredaja.

Posle montaze mora da bude u poziciji prikazanoj na slici 2.

& J
e N

Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni
od smrzavanja. U slucaju drenaze sa crevom - njegov slobodan

kraj mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto
treba biti osigurano od smrzavanja.

.

N
Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moZe da dovede do

ostecenja bojlera i treba da se uklone.
J

g
Ne dopusta se druga zaustavljajuca armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

J
N

J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus$ baterije. Posle
punjenja iz tu$ baterije treba da potece neprekidan vodeni mlaz. Tek
tada mozete da zatvorite slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite
elektricno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite
slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4a) da istocite
vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze
da bude istocen direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno
odvojen od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja nekoliko
litara vode iz rezervoara za vodu.

A

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za sprecavanje steta koje
moZe da prouzrokuje voda.

|V. MONTAZA | PUSTANJE U POGON

e , . ; )
PAZITE! Pogresno montiranje i prikljucenje uredcga stvori¢e ga
A opasnim s teskim posledicama za zrdavlje a cak i dovesti do smrt
potrosaca. Ovo isto moZe dovesti do Stete po njihovu imovinu, kao i onu
trecih lica, prouzrokovane poplavom, eksplozijom ili poZarom. MontaZa,
prikljucanje vodovodu i prikljucanje struji se mora obaviti kvalifikovanim
tehnicarom. Kvalifikovan tehnicar je lice koje ima odgovarajucu struku u
\_skladu s odredbama regulativa odgovarajuce zemlje

J

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi $to blize mestima na kojima ce se
topla voda koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu.
Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu
na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa. Bojler
okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu
pri¢vrsé¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka). Kacenje
se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vri¢ene za zid
(nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera
za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu

kuka bude od 220 mm do 310 mm (sl. 1a).
Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slucaju
A havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da
se bojler montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenaZom
u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu
vodootporne. Kada se b(()jler montira u prostoz/“ama bez podne
hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa
kanalizacionom drenazom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.
2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

l. 4a/ - za uspravnu montazu
Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom
prema kanalizaciji; 6 — crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi racuna
o obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu)
vodu, crveno za vrucu (izlaznu) vodu.
Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler
kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa

Cpnckn

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tla¢ni ventil, ina¢e kotao nece raditi
ispravno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektri¢cnu mrezu.

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se da
A je bojler napunjen vodom.

3.1.Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikatem povezivanje
se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu.

Isklju¢ivanje iz elektricne mreze ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz
uticnice.

A

3.2.Kod modela sa montiranog napojnog kabla bez utikacem
Priklju¢ivanje bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu
napojnog kabla na odvojeno strujno kolo zasticeno 16 A prekidacem
(20A za jacina > 3700W). U strujnom kolu napajanja uredaja treba da se
predvidi montaza uredaja kojim se garantuje isklju¢enje svih polova u
uslovima prenapona kategorije Ill.

Povezivanje napajaju¢ih vodova mora da se izvede u skladu sa
oznakama spojnica termoprekidaca i to:

e fazovi na oznaku (L)
e neutralni na oznaku (N)

e obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa <.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.3.Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem
vezivanje bojlera na elektri¢cnu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog
napojnog kabla sa bakarnim provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno
elektri¢no kolo zasticeno prekidacem 16A. To se odnosi na bojlere sa
jacinom struje do 3000 W ukljucivo. U elektri¢nu Semu napajanja mora
da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima
hiper napona kategorije Il

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se
skine plasti¢ni poklopac (sl. 2).
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Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na

terminalima kao $to sledi:

e fazovi na oznaku A1ili LiliL1.

e neutralnina oznaku N (Bili B1iliN1)

e Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa <.

Nakon ugradnje ponovno vratite plasticni poklopac na mesto!

Objasnjenje uz sl. 3: TS - termoprekida¢; TR/EC - termoregulator/
elektronskim upravljanjem; S - ceH3op ; R - grejalica; F - prirubnica;

V. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA

Zastitna magnezijumova anoda Stiti unutrasnju povrsinu rezervoara
za vodu od korozije. Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj
zameni. U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe
bojlera proizvoda¢ preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne
magnezijumove anode od strane ovlas¢enog servisera i u slucaju
potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme periodi¢ne profilakse
uredaja. Za zamenu stupite u kontakt sa ovlas¢enim serviserimal!

VI. RUKOVANJE UREDAJEM.

OBaj ypehaj nma ueTmpu ocHoBa HaumHa papa: "Stand by" "Tpejame" -
3a ofjpXKaBare nofelleHe Temnepatype, "Smart Control" — HauMH paga
KOju ce CTaslHO caM yuu C ayToMaTCcKum brparbem TemnepaType rpejara
He3aBMCHO Of aKTUBHOI HauvHa paga u : Smart Home " - 3a garmbunHCKu
MOHWTOPVHT 1 yrpaBrbarse.

Kao pogaum Mmory ce HaBeCcTu MPUCYCTBO 3BYYHOr CUrHasa Kajga
ce MpUTUCHY TacTepw, 3allTWTa of CMp3aBarba 6ojnepa, ¢yHKUuja
"AHTMRernoHena"

1. YKmbyumBame eneKTpuyHor 6ojnepa

Mpe npBor yk/byurBatba ypehaja nposepute Aa nu je NpaBUiHO CNojeH
Ha enekTPUYHY MpeXy 1 Aa Nn je nyH BoAoM. YKibyumnBarbe 6ojnepa ce
oCTBapyje npeko yrpaheHor y uHctanaumju ypehaja onvcaH y nornasmwy
3.3 cTaB IV unu noBesuBare yTnKaua y yTuuHuLy (ako moaen uma Kabn
ca yTmkauem).

2. Onuc naHena 3a ynpaematbe ypehaja

15° 60° ECO 750

Ha koHTponHom naHeny ypehaja ce npukasyje nHbopmavmja o pagy v
cTamby 60jnepa.
O3HauaBarba Ha fiyrMagu v eneMeHTMMa:

(1 8 KoHTposnHu naHen

O _ nokazaren peructpoBaHor npobnema

© - [1yrue,Stand by”/ "ON"

0 - Nokaszarters Wi-Fi mogyna

(5 8 Jyrme 3a n36op HaunHa paga

@ - MNokasaTtesb nofelleHe 1 CTBapHe TemMnepaType Bofe
3. MogewaBatbe 1 ynpaBbatbe ypehajem

YKbyunBame eNIeKTPOHCKOr ynpassbatba ypehajem

Mputnchute gyrme O pa 6ucte ykibyumnu ynpaematbe ypehajem . Ha
KOHTPOJIHOM NaHeny ce nokasyje NofgeLleHy pPexum paja.

ECO

S

O >

MoHoso nputucHute gyrme O pga 6UcCTe UCKIBYUUNM ENEKTPOHCKO
ynpas/batba. AkTunBMpa ce pe>Kv|M“Stand By” nypebaj aytomatckm Npenasy
y pexum “MpoTnB cmp3aBarba” Ha KOHTPOMHOM MaHeny octaje cujatv
ayrme O, nyrme » 1 nokasatess Wi-Fi Bese.
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¢ [lokasarerb Wi-Fi Bese

Ypehaju c yrpaheHum Wi-Fi kKomyHuKaumjckum ypehajem umajy moryhHoct
nosesuBarba C CUCTEMOM [Aa/bMHCKOT  ynpas/batba W Haparneaarba
y peanHom BpemeHy. [Momohy nokasatesba Wi-Fi mogyna Bu umate
nHbopMaLnjy 0 a aKTBHOCTM Be3e.

Moka3zaTesb cTanHo cuja, Kaga je octBapeHa Wi-Fi Be3a c ypehajem n
Tpenepu Kapaa je Be3a NpeknHyTa.

JlokanHo ynpaebake (Indoor)

3a ypehaje 3a Koje je npepBuheHo fJa page C NoKanHOM Be3om 6e3
HeOI'IXO}J,HOCTyl}ﬂOBe3I/IBaI-ba C VIHTEPHETOM, MOKa3aTesb je NpefcTaB/beH
cumb6051oM

T LILLET]
can s ,ll”“

Ypehajy ce Hoxe npuctynutn nytem mobunHux ypehaja (TenedoH,
Tabnet, pauyHap). [letarbHa ynyTcTBa O Aa/bUHCKOM pagy ¢ ypehajem
MoxeTe Hahu y ynyTcTBy " YnyTCTBO 3@ YnoTtpeby yrpaheHor 6exuuHor
KOoMyHuKaumoHor mopyna (Wi-Fi)', koja ce Hanasu y KommnneTy Baller
ypehaja.

Ynpae/batbe nytem nHtepHeta (Outdoor)

(<°|°))

l_
router

WLAN WLAN

3a ypehaje 3a koje ce npeasuan aa page ¢ Wi-Fi mpexxama 1 uHTEpHET
Be30M, cumbonom == Tpenepu.

[etarbHa ynyTcTBa O ynpas/batby ypehajem nyTem MHTepHeTa, MoxeTe
Hahm y ynytctBy " YnytctBOo 3a ynotpeby yrpaheHor 6exuuHor
KOMyHuKaumoHor mogyna (Wi-Fi)', koja ce Hana3wu y komnneTy Baller
ypehaja.

Y cnyvajy kapga nokasatesb 3a Wi-Fi Besy Huje foctynaH Ha Bawem
KOHTPONHOM naHeny, Bu nmate ocHoBHM mopen Te cepuje ypehaja.
Mo»xeTe ynpasbaTu Bawum ypehajem y pexxkumy "PyyHa KoHTpona" npeko
KOHTPOSHOT MaHena.

n Yno3opemwe! [Ja 6ucme uzawsu u3 pexuma "3a OarbUHCKU
MOHUMOpUHe U ynpasbaree” Mopame npumucHume oyzme ».

e Pexum "PyuyHa KoHTpona"

Ynpassbatbe y pexxumy "PyyHa koHTpona" ce Bpliv fyrmetom ». AKTUBHU
pexuM 1 TPeHYTHO CTakbe ypehaja ce NpuKasuBajy NPeKko MHAMKaTopcKe
NamnuLe Ha KOHTPOTHOM NaHeny.



AKTUBaH pexum
Temneparype:

(nopelweHa Temnepatypa) W CKana WHAMKauuje

15° 60° ECO 750

cenrit FYTRALANN]] TR LRI IR UTT] RYECARRLLITR NI T OY

Lyrmetom P ce 6upa pexum paga. Mimate moryhHocT 6upaTu jesaH of
yetupm pexnma 45 °C, 60 °C, ECO unn 75 °C.
Caky nyT Kafja NpUTUCHETE OBO AyrMe, bupaTte pexum y pegocneny
Koju npenasu og 45°C, 60°C, ECO nnn 75°C kao cnegu:

F»45°C p 60°C p ECO p 75°C }T

Pexxnmm 45 °C

Y oBom pexunmy ypehaj he 3arpejati Bogy fo Temnepatype npubnukHo
45°C.

Ha KOHTpOnHOM naHeny, CBETNIOCHW WHAWKATOp [Aaje MoBpaTHY
nHbopMaLmjy 0 U3BpLIEHOM U360PY. 3a Bpeme 3arpeBatba, Tpenepu
NpBM CEKTOp CBET/IoCHe cKane. Kaja ce [AOCTUrHe nopelleHa
TemnepaTypa, CEKTop CKaJlie CTasIHO CBET/IN.

Pexxumm 60 °C

Y oBom pexunmy ypehaj he 3arpejati Bogy fo TemnepaTtype NnpubnmkHo
60°C.

Ha KOHTpOMHOM naHeny, CBETNOCHW WHAWKATOP [Aaje MoBpaTHY
nHdopmaumjy o nsspLieHom n3bopy. 3a Bpeme 3arpeBatba, Tpenepe
NPBYW 1 APYTY CEKTOP CBETNIOCHe cKane. Kapa ce Bopa 3arpeje go 45 °C,
NpBW CEKTOP CKane CTaJiHO CBETNU, a APYrv 1 Aarbe Tpenepu. Kapa ce
[OCTUrHe nopelleHa Temnepatypa (60°C), n 06a cekTopa cKane CTajHo
cBeTne.

Pexxumn 75 °C

Y oBom pexumy ypehaj he 3arpejatv Bogy Ao Temnepatype npubnmxHo
75°C.

Ha KOHTpOMHOM naHeny, CBETNIOCHW WHAWKATOp [Aaje MoBpaTHY
uHdopmaumjy o usspLieHom n3bopy. 3a Bpeme 3arpeBatba, Tpenepe
npsu, Apyrn n Tpehn cekTop cBeTnocHe ckane Kapa ce Bofja 3arpeje
10 45 °C, NnpBu CEKTOp CKase CTafHO CBET/NW, a Apyru 1 Tpehu n parse
Tpenepe. Kaga ce Boaa 3arpeje fo 60 °C, npeu 1 Apyrn cekTop ckane
CTafiHO CBeTle, a TPeuu CeKTop cKane u fdasbe Tpenepu. Kaga ce
[OCTUrHe nopelleHa Temnepatypa (75°C), uena ckana cuja CTanHo._

Pexxumn ECO (pexxum camo-yyer-a)

OBaj HauuH pafja je HapouuTo MnorogaH y NPUCYCTBY MnoTBpheHnx
HaBMKa MOTpOLHe TomMse Bofe (Npumep: TywurpaTe ce CBakor AaHa
NpUGAMXKHO Y jeaHo Te MCTo BpeMme). 3a paj rpejaya Bofe y pexumy
"Eco" npuTncHute gyrme P, Aok ce e nojasn mHamkaumja ECO Ha
KOHTpOsIHOM naHeny. TokoM npBe Heaerbe JoK ce BpLUM obyKa ypehaja
y CKnapy ¢ HaBuKama KyhaHcTBa, Bofa ce 3arpeBa go 70°C. HakoH Tor
nepmoga MakCMmanHa BPedHOCT rpejatba BOAe je npema CTBApPHO)
notpe6u.

Tokom 3arpeBatba cena ckana Tpenepu. Kaga ce soga 3arpeje go 45 °C,
NpPBW CEKTOP CKaJie CTanHo CBeTNW, a Apyru u Tpehu n aarbe Tpenepe.
Kapa ce Bopa 3arpeje go 60 °C, npBu 1 APYrn CeKTop cKane CTanHO
CBET/Ie, a TPeUn CeKTop cKane n parbe Tpenepu. Kaga ce gocturHe
nogeweHa Temnepatypa (70°C), uena ckana cuja CTanHo.

Y HaunHuma paga " ECO " enekTpuuHu. 60jnep ocMulbaBa CBOj
anropvTam paga kako 6v rapaHToBao ylTeay eHepruje, y cknagy ¢ Tum
CMarbMo padyH 3a CTPYjy, anu MakcMmmnsmpao ygobHocT y ynotpebu.

Ynosopere! EnekmpuyHu 6ojnep TESY, koju nocjedyjeme uma

Hajesuwy 8uCOKy eHepeemcky Knacy. Knaca ypehaja je
2apaHmoeaHa camo mokom pada y ECO "Eko Cmapm', 3602 3Ha4ajHe
yuwmede eHepauje, Koje ce 2eHepuwy.

MpuHunn paga:HakoH n3bopa Ha pexunma "Eko", ypehaj he Hayuntn
Balle HaBuKe 1 pa3Buhe HefgerbHU Nporpam Kako 61 Bam 06e3beano
npaBy KOMWMYMHY BOfe y NpaBO Bpeme Kaja Bam Tpeba, anu u pa
61CTe OCTBapWNIM yLITeRy eHepruje 1 CMakbuamn Ball payyH 3a CTpyjy..
MpuHUMN pafa 3axTeBa NEPUOA CamMo-yyera Koju Tpaje Heperby faHa,
HaKOH Yera pexum "EKo" ayTomaTcKu penpoaykKyje pagHu Lmknyc paga
1 Mountbe cakyrn/baTty ylwtefy eHepruje 6e3 aa Kplum Bally ygoOHocT
M3payyHaTy Ha OCHOBY BalUMX MpOy4yaBaHWX HaBuKa. Ypehaj n pame
npaTu Ballle HaBMKe 1 HacTaB/ba fja Ce CTa/lHO CaMOo-yuMn .

AKO YecTo MetbaTe CBOje HaBUKe, ypehaj He MoXe CMUCANTI NOTIYHO
TayaH anroputam Koju rapaHTyje Bally ygobHocT n obesbehyje Tonny
BOJY TauHO Kaj BaMm je notpebHa.

p HanomeHa: Y cnyuajy HecmaHka cmpyje ypebaj uyea nodewagare
0o 12 cama.

AKO MopaTe 3arpejaTi Bogy jefHOM 10 MaKCMMaJsiHe TemrepaType, Kaaa
je akTBaH ECO pexxum pafa, nsabepute pexum 75 °C. Y3 oBy NpomeHy
ECO anroputam ce n garbe vyBa. Kaga ce noHoBo BpaTute y ECO pexum,
paf rpejaya Bofie HacTaBsba Yy n3paheHoM anroputmy.

Cpnckn

o QyHkuuja "MpoTuB cmp3aBaa"
OyHKuMja "NpoTUB cMp3aBama” je akTuBHa y pexumy "Stand By".

AKo He HamepaBaTe Ayro Aa Kopuctute 6ojnep, 3alWTUTATE HEroB
cagpaj of cMp3aBarba Kag nputucHete ayrme O, na bructe akTMBrpanm
¢yHKumjy " MpoTuB cmp3aBama’, npu yYemy he 6ojnep oppxasatu
Temnepatypy Bofe Ha npnubavkHo 10 °C.

BITNO: napajanje strujom uredaja mora biti ukljuceno. Zastitni
A ventil | cevovod isto moraju biti zasti¢eni od zamrzavanja.

e  O@OyHkuuja "MOBPATAK ®AKTOPCKENMOCTABKE"

[la 6u ce ocTBapwrna oBa dyHKUMja je BaxKHO 6ojnep Aa je y HaumHy paga
"Stand by". OcTeapyje ce apxarbem Ha TacTepe O 1 » 3a MUHUMYM 10
cekyHau. Tokom Tux 10 cekyHau, Bu 6u Tpeb6ao uyTu 2 3ByyHa curHana.
MpBwu je "trect" he ce ynannTn cBU CMBONN NaHena 1 Npy HacTaB/bakby
Ip>Kahba Ha TacTepa heTe uyTn gpyru curHan, koju Beh cumbonusyje ga
cTe BpaTunm ypehaj Ha abpruka nogelasara.

e @OyHkuuja "AHTUNErMOHENA"

Hucka Temnepatypa Bofe y 60jnepy cTBapa NOBO/bHO OKpYXerbe 3a
pa3Boj MUKpoopraHusama, a nocebHo 6GakTepuje JlermoHenna, Koja
MOXe 6UTY 13y3eTHO OnacHa 3a SbyACKO 3apaBrbe.

OyHkuvja  AHTunervoHena/  [lesuHdeKkuwja je  MHOBaTMBHa
KapaKTepucTMKa 1 ayTOMaTCKK ce YKibyuyje Aa 6u ce 6ojnep 3awTnTmo
op 6aktepwja y Bpyhoj Boan.

Y cnyuajy Kagay TOKy HapeHMX 7 AaHa Bofa y rpejayvy Bofe He AOCTUTHe
Temnepatypy of 65 °C, ykibyyeHa je dyHKUWMja aHTUOnernoHene. Bogay
rpejauy Boge ce 3arpesa o 65 °C u ce ogp»kaBa Y TOKy 60 MMHyTa.

4. PernctpoBaHu npo6nemn

Y cnyuajy peructpoaHor npobnema y ypebhajy cBu cumbonu ce race.
Crmbon A\ Ha naHeny cuja a 3aTM Nountkbe Ja Tpenepu. Y NCTo Bpeme,
rpejau ypehaja ce uckmbyuyje (ypebaj npectaje pga ce 3arpeBa) u
VHAMKaLUMja O pexumy paga ce racu. PasnnunTe rpeluke cy KogupaHe
C pa3nmumTum 6pojem TpenTama 3HakoBa (Tpenepu N nyTa 1 racu ce
3a 2 ceKkyHpe).

Jncra rpewaka n bnxosum KOOOBU:

Kopa rpeluke Hasus rpeiuke Peweme
1 TpenTare rpewka 1 [lokbu ceH3op je NpeKknHyT *Hanomena 1
2 TpenTatba rpetuka 2 [lorbut CeH30p je C KpaTKuM Crojem *HanomeHa 1
3 TpenTatba rpewka 3 TopHbM CEH30P je NPeKNHYT *Hanomena 1
4 TpenTatrba rpewka 4 [optby CEH30p je € KpaTKuM cnojem *HanomeHa 1
5 TpenTarba rpewka 5 pejay je ykibyue 6e3 Boge *HanomeHa 1
6 TpenTatba rpewka 6 MocTaBsbatbe faTyma u BpemeHa ** HanomeHa 2

* HanomeHa 1: AKo ce 8am nokaxke 6us10 koja 00 20pe HageoeHuX
2pewaka, obpamume ce osnawherHom cepsucy! PaduoHuye cy
HaseOeHe y 2apaHUUjcKoj Kapmuyu.

** HanomeHa 2: AKo ce 8am noKaxe 6uJs1o Koja 00 20pe HageoeHux
2pewaka, obpamume ce osnawheHom cepsucy! PaduoHuye cy
HaseleHe y 2apaHUUjcKoj Kapmuyu.

VIl. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke temperature
na povrsini grejaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmenu
toplote izmedu grejaca i vode. Na povrsini grejaca i u zoni oko njega
temperatura se povecava. Cuje se karakteristican Sum prokljucale
vode. Termostat pocinje da se ¢esce ukljucuje i iskljucuje. Moguce je
da dode do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Zato proizvodac
ovog uredaja preporucuje profilaksu vaseg bojlera svake dve godine
od strane ovlas¢enog servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje
¢iscenje i pregled zastitne magnezijumove anode (kod bojlera sa
staklokeramickim pokri¢em) i zamenu novom u slucaju potrebe.

Za ciS¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posledice koje su re zultat
nepostovanja ovog uputstva.

Uputstva za zastitu Zivotne sredine

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne
smeju da se bacaju zajedno sa smecem iz domacinstva!
Molimo vas da aktivho doprinesete ocuvanju resursa
i zivotne sredine i da predate uredaj u organizovanim
otkupnim mestima).
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I.VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe.
Upute su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u sluc¢aju potrebe.
2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od
jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije
odgovoran za osteéenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i/ ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama
u ovom prirucniku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem
uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

6. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

s N
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuéak uredaja moze ga uéiniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice
za njih, ukljucujui, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili unistavanje/,
isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i pozarom.
Ugradnja, prikljucak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli

nadleznost na podrucju drZave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.
(. J

s N
ﬁ Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa sli¢nim
koje proizvodac nije odobrio.
(.

J

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.

2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran
za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler objesite na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju se montirati pomocu priloZenih vijaka).
Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vricenih za zid.

Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti viu¢om vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6
MPa).

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na
njemu koja ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaZza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to
se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne
ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od ozna¢enog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratni sigurnosni
ventil isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crijevom - njegov
slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u
popdrucjima s veoma tvrdom vodom Cistiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle stete korisniku i tre¢im osobama u slucaju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je
bojler montirati u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne stavljati ispod bojlera stvari
koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu
kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Zavrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora
biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo
ostecenje.

7. Ukoliko postoji vjerovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

Kada morate bojler istoditi, obvezno prije toga prekinite elektri¢cno napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil
tople vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze
isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Prikljucivanje na elektricnu mrezu

1. Nemoijte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvijerili da je pun vode.

2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utikacem strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem koji da osigurava
isklju¢enje svih polova u uvjetima hipertenzije kategorije Il

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora biti zamijenjen od ovlastenog servisera ili od
osobe s odgovarajucom kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

5. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s
vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj pridonijeti vecem komforu u vasem domu.
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I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju
. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju
. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

a

Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajui grijac vode, s termoizolacijom

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i
odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda.

Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog |.
Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.
Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.

O o N oW

Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
10. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilogl.

11. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog I.

[11.OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od celicnog spremnika za vodu i plasta (vanjske
oplate) s termoizolacijom izmedu njih od ekolodki cistog pjeno-
poliuretana velike gustoce i dvije cijevi s navojem G 2" za dovod hladne
vode (s plavim prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).

Unutarnji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

e Odcrnog celika zasticenog od korozije specijalnim staklokeramickim
pokri¢em;
e Od nehrdajuceg celika

2. Na prirubnici je ugraden elektircni grija¢. Kod bojlera sa
staklokeramickim pokri¢cem montirana je i zastitna magnezijska anoda.
Elektricni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijaem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadanu temperaturu. Uredaj
raspolaze s ugradenim priborom za =zastitu protiv enormnog
zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grija¢ iz elektricne mreze
kada temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprijeCava potpuno praznjenje uredaja u
slucaju prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu
zagrijavanja Stiti uredaj od povisenja tlaka u spremniku vode (kod
povisenja temperature tlak se povisuje voda se 3iri) do vrijednosti vece
od dopustene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora

A

IV. MONTAZA | PUSTANJE U POGON

\
Nepovratniventil ne moze zastititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu

veci od propisanog za uredaj.
J

N
POZORNQST! NEPRIHVATLJIVA UGRADNJA | | PRIKLJUCAK UREDAJA
CE GA UCINITI OPASNIM S TESKIM POSLEDICAMA PO ZDRAVLIE |
DOVEST] CE DO SMRT POTROSACA. OVIM MOGU BITI OSTECENI NJIHOVA
VLASNISTVA KAO | TO TRECIH STRANAKA, KOJI SU UZROKOVLIENI
POPLAVOM, EKSPOLOZIJOM | POZAROM. Ugradnja, spajanje na vodovod i
spajanje na mreZzu moraju obavljati kvalificirani tehnicari. Kvalificiran
tehnicar je osoba s odgovarajucim kompetencijama prema zakonodavstvu

L te zemlje.

J

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi Sto blize mjestima na kojima ¢e se topla
voda koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod
montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem
nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa. Bojler objesite na
nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vrséene,
moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka). Objesite pomocu
dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vrséenih za zid (nisu u kompletu
za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera za uspravnu
montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude

od 220 mm do 310 mm - sl. 1a.

Kako bi se izbjegle stete korisniku i tre¢cim osobama u slucaju
A havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je
bojler montirati u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenaZzom u
kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu
vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez podne
hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s
kanalizacijskom drenaZom.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.
2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu
Sl. 4a- za uspravnu montazu i;

Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil; 3 — reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 — stop ventil; 5 - lijevak s vezom

Hrvatski

prema kanalizaciji; 6 - crijevo; 7 - ventil za praznjenje bojlera
Pri prikljuc¢ivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi ra¢una o obojenim

oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu,
crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira
se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja
ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge
zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se
mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni
ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na
koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici
uredaja.
U tim slu¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
smiju se koristiti

A

N
Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moZe dovesti do

ostecenja bojlera i treba ih ukloniti.
J

N
Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a armatura izmedu uzvratno

sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.
J

p
&

( . . . . . .. N A

Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm,

A u protivnom moze doci do ostecenja vaseg ventila i to je opasno po

vas bojler.
.
P
Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan
A na ulaznu cijev kod skinutog plasti¢cnog panela uredaja. Nakon
L ugradnje mora biti u poziciji prikazanoj na slici 2.
e ™
Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti
A zasticeni od smrzavanja. U slucaju drenaze sa crijevom - njegov

slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen).
\_Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

J
N

J

J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus$ baterije. Poslije
punjenja iz tus baterije mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada
mozete zaviti slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢no
napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode
mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4a ) kako bi voda iscurila iz bojlera.
Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz
ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e do¢i do istakanja nekoliko litara
vode iz spremnika za vodu.

Pri istakanju preduzeti mjere za sprijecavanje Steta koje voda moze
prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mreZi prelazi navedenu vrijednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tla¢ni ventil, ina¢e kotao nece raditi
ispravno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom uporabom uredaja.

3. Priklju¢ivanje na elektri¢nu mrezu.

ﬁ Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da
je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikacem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu.

Isklju¢ivanje iz elektricne mreze ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz
uticnice.

A

3.2. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca
Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom strujom
16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala biti trajna — bez utikaca.
Strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem koji
da osigurava isklju¢enje svih polova u uvjetima hipertenzije kategorije lll.
Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrsiti
kako slijedi:
o kabel smede boje izolacije — na fazni kabel elektri¢ne instalacije (L)
o kabel plave boje izolacije - na neutralni kabel elektri¢ne instalacije (N)
e kabel zuto-zelene boje izolacije - na zastitni kabel elektri¢cne
instalacije +

3.3. Vodogrijaci bez kabla napajanja

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemljen.
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Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektri¢ne instalacije, osiguran osiguratem sa objablenom nominalnom
strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim
jednozilnim (&vrsti) kablowma - kabel 3x2,5 mm’za ukupnu shagu
3000W (kabel 3x4.0 mm?za snagu > 3700W).

U elektri¢cnu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava
razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti
plasti¢ni poklopac (sl. 2).

Povezivanje zZica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $to sledi:

e fazovi na oznaku A1ili Lili L1.

e neutralnina oznaku N (Bili B1iliN1)

e Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem
oznacenim s. +.

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasticni poklopac na mjesto!

V. Objasnjenje uz sl. 3: TS - termoprekida¢; TR/EC - termoregulator/
elektronicki blok; S — senzor ; R - grijalica; F — prirubnica;
VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA

Zastitna magnezijumska anoda Stiti unutarnju povrsinu spremnika za
vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodickoj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera proizvodac
preporuca periodi¢ku kontrolu stanja zastitne magnezijske anode od
ovlastenog servisera i zamjenu u slucaju potrebe. To se moze obaviti
za vrijeme periodicke profilakse uredaja. Za zamjenu stupiti u kontakt s
ovlaétenim serviserima!

. RUKOVANJE UREDAJEM.

OvaJ uredaj ima cetiri glavna nacina rada: "Stand by" "Grijanje" - za
odrzavanje postavljene temperature, "Smart Control" - kontinuirani
nacin samo-ucenja s automatskim odabirom temperature grijanja bez
obzira na aktivni nacin rada i : Smart Home " - za daljinsko nadgledanje
i kontrolu.

Dodatni dodaci su postojanje zvu¢nog signala prilikom pritiska na
tipke, zastita od smrzavanja kotla, funkcija,Antilegionella".

1. Ukljucivanje elektri¢cnog bojlera

Prije prvog ukljucivanja uredaja provjerite je li pravilno spojen na
elektri¢nu mrezu i da li je pun vodom. Ukljucivanje bojlera se ostvaruje
preko ugradenog u instalaciji uredaja opisan u poglavlju 3.3 stavak IV ili
povezivanje utikaca u uti¢nicu (ako model ima kabel s utikacem).

2. Opis kontrolne ploce za upravljanje uredajem

45° 60° ECO 750

Upravljacka ploca uredaja prikazuje podatke o radu i stanju bojlera.
Oznaka gumba i elemenata:

(1 8 Upravljacka ploca

0. Pokazatelj registriranog problema

(8 Gumb ,Stand by”/ "ON";

0. Pokazatelj Wi-Fi modula

© - Gumb za odabir natina rada

O - Indikatori postavljene i stvarne temperature vode:

3. Postavke i kontrole uredaja
Ukljucite elektronicko upravljanje uredajem

Pritisnite gumb O da biste ukljucili kontrolu uredaja. Postavljeni nacin rada
prikazan je na upravljackoj plo¢i.

ECO

S

O >
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Pritisnite gumb ponovo & za |skIJUC|vanJe e-uprave. Aktivira se re2|m
“Stand By" a uredaj automatski prelazi u nacin “Zastita protiv smrzavanja”
Na upravljackoj ploci svijetli kontrolni gumb &, gumb » I indikator Wi-Fi
veze.

e Indikatorska lampica Wi-Fi veze

Uredaji s ugradenim Wi-Fi komunikacijskim uredajem imaju moguc¢nost
povezivanja sa sustavom daljinskog upravljanja i nadgledanja u stvarnom
vremenu. Pomocu indikatora Wi-Fi modula imate informacije o aktivnosti
veze.

Indikator neprekidno svijetli kada postoji Wi-Fi veza s uredajem, a treperi
kad je veza prekinuta.

Lokalno upravljanje (Indoor

Za uredaje namijenjene za rad s Iokalpgm vezom bez potrebe za
internetskim povezivanjem, simbolom treperi.

Uredaju se moze pristupiti putem mobilnih uredaja (telefon, tablet,
ra¢unalo). Detaljne upute za daljinski rad jedinice mogu se naci u
priruc¢niku " Uputa za koristenje ugradenog bezi¢nog komunikacijskog
modula (Wi-Fi)", koji mozete naci u kompletu vaseg uredaja.

Upravljanje internetom (Outdoor

("r’)

l_
router

-\

Za uredaje dizajnirane za rad s Wi-Fi_mreZzama i internetskom vezom,
indikator je predstavljen simbolom - =

Detaljne upute za daljinski rad jedinice mogu se naci u priru¢niku " Uputa
za koristenje ugradenog bezi¢nog komunikacijskog modula (Wi-Fi)", koji
mozete nadi u kompletu vaseg uredaja.

Ako Wi-Fi indikator nije dostupan na vasoj upravljackoj ploci, imate
osnovni model za ovaj raspon uredaja. Uredajem mozete upravljati u
+Rucno upravljanje” putem upravljacke ploce.

ﬁ Upozorenje! Izlaz iz nacina rada "za daljinsko nadgledanje i
kontrolu" morate pritisnuti gumb » .




e Nacin rada "Ruc¢no upravljanje"

Upravljanje u "Ru¢nom upravljanju" vrsi se gumbom . tivni nacin rada i
trenutni status uredaja prikazuju lampicom na upravljackoj ploci.

Aktivni nacin rada (postavljena temperatura) i ljestvica prikaza temperature.

15° 60° ECO 750

..... [RRRINN] ETRL AL N NN RERERR LA RN N AT Y

Gumbom P je odabran nacin rada. MoZete birati izmedu Cetiri nacina
od45°C,60°C ECOIli75°C.

Svaki put kada pritisnete ovu tipku odabire se nacin u slijedu koji ide od
45°C, 60°C, ECO ili 75°C kao slijedi:

[—>45°C p» 60°C p ECO P 75°C >T

Nacini rada 45 °C

U ovom nacinu rada aparat ¢e grijati vodu do priblizno 45 °C.

Na upravljackoj ploci indikatorska lampica daje povratne informacije o
izvrsenom odabiru. Tijekom zagrijavanja treperi prvi sektor svjetlosne
ljestvice. Kad se dosegne zadana temperatura, sektor vage stalno
svijetli.

Nacini rada 60 °C

U ovom nacinu rada aparat ¢e grijati vodu do priblizno 60 °C.

Na upravljackoj ploci indikatorska lampica daje povratne informacije
o izvrenom odabiru. Tijekom zagrijavanja treperi prvi i drugi sektor
svjetlosne ljestvice. Kad se voda zagrije na 45 ° C, prvi sektor neprestano
svijetli, a drugi sektor vage i dalje treperi. Kada se dosegne zadana
temperatura (60 ° C), oba se mjerila stalno svijetle.

Nacini rada 75 °C

U ovom nacinu rada aparat ¢e grijati vodu do priblizno 75 °C.

Na upravljackoj ploci indikatorska lampica daje povratne informacije
o izvrsenom odabiru Tijekom zagrijavanja treperi prvi, drugi i treci
sektor svjetlosne ljestvice. Kad se voda zagrije na 45 ° C, prvi se sektor
neprekidno svijetli, a drugi i treci sektor vage i dalje treperi. Kad se voda
zagrije na 60 ° C, drugi se sektor neprestano svijetli, a treci sektor vage i
dalje treperi. Kada je postavljena postavljena temperatura (75 ° C), cijela
vaga stalno svijetli.

Nacini rada ECO

Ovaj je nacin rada posebno prikladan ako imate ustaljene navike u
pogledu potrosnje tople vode (na primjer, kupajte se otprilike u isto
vrijeme svaki dan). Za rad grija¢a vode u nacinu "Eko" pritisnite gumb
», dok se na upravljackoj ploci ne pojavi ECO indikatorska lampica. Prvi
tjedan tijekom kojeg se aparat trenira prema kuc¢anskim navikama, a
voda se zagrijava na 70 ° C. Nakon tog razdoblja, maksimalna vrijednost
grijanja vode u skladu je sa stvarnom potrebom.

Tijekom zagrijavanja, cijela svjetlosna stijena treperi. Kad se voda
zagrije na 45 ° C, prvi se sektor stalno svijetli, a drugi i treci sektor vage i
dalje treperi. Kada se voda zagrije na 60 ° C, drugi se sektor neprestano
svijetli, a tre¢i sektor vage i dalje treperi. Kada temperatura dosegne 70
° C, cijela se skala neprestano svijetli.

U ECO nacinima, elektri¢ni grija¢ vode razvija vlastiti algoritam rada
kako bi se zajamcila usteda energije, odnosno smanijili troskovi za
elektri¢nu energiju, ali i zadrzali maksimalni komfor u uporabi

Upozorenje! Elektricni bojler TESY, koji posjedujete ima najvisu
A visoku energetsku klasu. Klasa uredaja je zajamcena samo tijekom
rada u ECO "Eko Smart’, zbog znacajne ustede energije, koje se generiraju.

Kako to funkcionira: Nakon sto odaberete Eco nacin rada, aparat ¢e
nauciti vase navike i razviti tjedni program koji ¢e vam pruziti pravu
koli¢inu vode u pravo vrijeme, ali i tako da ostvaruje ustedu energije
i smanjuje va$ racun za struju. Princip rada zahtijeva razdoblje
samostalnog proucavanja u trajanju od tjedan dana, nakon c¢ega Eco
nacin automatski reproducira radni ciklus rada i pocinje akumulirati
ustedu energije bez narusavanja vase udobnosti, izracunato na temelju
vasih proucanih navika. Uredaj prati vase navike i samostalno ucenje.

Ako cesto mijenjate svoje navike, uredaj ne moze smisliti potpuno
tocan algoritam koji jamci vasu udobnost i pruza toplu vodu bas kad
vam zatreba.

Napomena: Kad se nestane napajanja, jedinica sprema postavke do
12 sati.

Ako trebate zagrijati vodu do maksimalne temperature jednom,
s uklju¢enim ECO nacinom, odaberite nacin rada 75 ° C. Ovom
promjenom zadrzava se ESO algoritam. Po povratku u ESO nadin rada,
bojler se nastavlja prema razvijenom algoritmu.

Hrvatski

¢ Funkcija,Pprotivsmrzavanja"

Funkcija,Pprotiv smrzavanja" je aktivna u nacinu rada "Stand By"

Ako namjeravate dugo ne koristiti bojler,zastitite njegov sadrzaj od
smrzavanja pritiskom na gumb O, da biste aktivirali funkciju " Pprotiv
smrzavanja', pri ¢emu c¢e bojler odrzavati temperaturu vode na
priblizno 10 °C.

VAZNO: Napajanje strujom uredaja mora biti uklju¢eno. Sigurnosni
A ventil i cjevovod od njega do uredaja motaju biti osigurani od
smrzavanja.

o FACTORY RESET funkcija

Da bi se ostvarila ova funkcija je vazno bojler da je u nacinu rada "Stand
by". Ostvaruje se drzanjem na tipke & + » za minimum 10 sekundi.
Tijekom tih 10 sekundi, te Vi bi trebao ¢uti dva zvucna signala. Prvi
je "test" ¢e se upaliti svi simboli panela i pri nastavljanju drzanja na
tipke cete Cuti drugi signal, koji ve¢ simbolizira da ste vratili uredaj na
tvornicke postavke.

® Funkcija Anti-Legionella

Niska temperatura vode u kotlu stvara povoljno okruzenje za razvoj
mikroorganizama, posebno bakterije Legionella, koja moze biti
izuzetno opasna za ljudski organizam.

Funkcija Anti-Legionella / Dezinfekcija inovativha je funkcija i
automatski se aktivira kako bi se bojler zastitio od bakterija u toploj
vodi.

Ako voda u bojleru 7 dana ne dosegne 65°C, aktivira se funkcija
antilegionele. Voda u bojleru zagrijava se na 65°C i odrzava 60 minuta.

4. Registrirani problemi

Kad se u uredaju otkrije problem, svi znakovi se pojavljuju. Simbol A
svijetli na plodii trepce. Istovremeno se grijac¢ uredaja isklju¢uje (aparat
prestaje grijati) i indikator radnog nacina se gasi. Razli¢ite se pogreske
kodiraju s razli¢itim brojem bljeskova simbola (trepce N puta i ugasi se
za 2 sekunde).

Popis pogresaka i njihovi kodovi:

Kod pogreske Naziv pogreske Rjesenje
1 bljeskanje | pogreska 1 | Donji senzor se prekida *Napomena 1
2 bljeskanja | pogreska 2 | Donji senzor je sa kratkim spojem *Napomena 1
3 bljeskanja | pogreska 3 | Gornji senzor se prekida *Napomena 1
4 bljeskanja | pogreska 4 | Gornji senzor je sa kratkim spojem * Napomena 1
5 bljeskanja | pogreska 5 | Grija¢ je uklju¢en bez vode *Napomena 1
6 bljeskanja | pogreska 6 | Postavljanje datuma i vremena ** Napomena 2

*Napomena 1: Ako se vam pokaze bilo koja od gore navedenih
pogresaka, obratite se ovlastenom servisnom! Radionice su
navedene u jamstvenoj kartici.

**Napomena 2: Ako se vam pokaZe bilo koja od gore navedenih
pogresaka, obratite se ovlastenom servisnom! Radionice su
navedene u jamstvenoj kartici.

VIIl. PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke temperature
na povrsini grijaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmjenu topline
izmedu grijaca i vode. Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko
njega se povisuje. Cuje se karakteristi¢an $um kipuce vode. Termostat
se pocinje cesce ukljucivati i iskljuc¢ivati. Moguce je doci do «laznog»
aktiviranja temperaturne zastite. Stoga proizvoda¢ ovog uredaja
preporuca profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlasé¢enog
servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati ¢is¢enje i pregledavanje zastitne
magnezijske anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokricem) i
zamjenu novom u slucaju potrebe.

Za (cis¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane
nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te

stoga ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas

svojim aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i
EE zastiti okolisa, te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena

za sakupljanje starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo
organizirao.
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I. BAXINBI MPABUNA

1. Llet TexHiYHMIN onuC i IHCTPYKLIA ekcnnyaTauii MaloTb Ha MeTi 03HariommTn Bac i3 BUpobom i ymoBamu MOro nNpaBUIbHOTO MOHTYBaHHA 1
eKcnnyatauii. IHCTpyKUia Npu3HaueHa i Ans NpaBO3f4aTHUX TEXHIKIB, AKi OydyTb MOHTYBaT/ MpWNag Crovyatky, AeMOHTYBaTU I PEMOHTYBaTN Y
BUNAAKY MOLIKOAPKEHHS.

2. [loTpymaHHA BKa3iBOK B CMPaBXHil iHCTPYKLii, B neplly 4yepry, ABAAETbCA B iHTepeC MOKynuA, ane pa3oM 3 LUM ABAAETbCA i OJHIE0 3
rapaHTINHNX YMOB, BKa3aHVX B rapaHTilHil KapTi, Wo6 noKyneLb Mir CKOpUCTaTUCs 6€3KOLTOBHO rapaHTiiHUM 06CyroByBaHHAM. BUpOOHUK He
Hece BiiNOBiAaNbHICTb 3a YLWKOKEHHA B NPUNagi i eBEHTyasNbHI 36UTKW, 3anodisHi B pe3ynbTaTi eKcryaTaLii i/abo MOHTaxy, AKi He BiANoBiAalTb
BKa3iBKaM i iHCTPYKLiAM B LLbOMY KepPiBHMLTBI.

3. EnekTpuuHuin bonnep Bignosigae sumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Lle npvnap npy3HauyeHunid 4nA BUKOPUCTAaHHA AiTbMr 8 i cTapLue 8 poKiB i niogbMmn 3 06mexeHuMr Gi3UYHMMY, Yy TAMBUMUK @60 PO3YMOBHMM
3pi6HOCTAMK, abo NoAbMU 3 HEJOCTaTHIM AOCBILOM i 3HAHHAMM, AKLIO BOHM 3HAXoAATbCA Nif HarnAagom abo iHCTpyKToBaHi BifnoBigHO Ao
6e3MeyHoro BUKOPMUCTAHHSA Npunagy i po3yMitoTb Hebe3neku, fiKi MOXyYTb BUHUKHYTA

5. [iTn He NOBWHHI rpaTn 3 NPMNagom

6. YnweHHs i ob6cnyroByBaHHA Npunagy He MOBUHHI 34iNCHIOBAaTUCA AiTbMU, AKI HE 3HaX0AATbCA Nif HarAA0M.

N
YBATA! HenpasuneHa ycmaHoeka ma nidkno4eHHA npunacy Moxyms 3po6umu io2o He6e3neyHuUM 0N 300p08‘A i KUmms cnoxueadie, a maxKox

MoXe 3anodiamu ceplio3Hi i 008208i4Hi HACNIOKU 018 HUX, ¥ MOMY YUCJIi, ane He MinbKu, 00 (i3uyHUX yWKoOXKeHb ma/a6o cmepmi. Lle makox
Moxe npusecmu 0o 36umkie ix MatiHa /ywKoOXeHHI0 ma/a6o 3HUWEHHIO /, a MAKoX maKum mpemix oci6, BUKIUKAHUM BK/IIOYHO, ajle He MinbKu,
nosiHHio, euByxom, noxexero. MoHmax, nioknoYeHHs 00 8000NP0BO0Y MA 00 eNeKMPUYHOI Mepexi NOBUHHI BUKOHy8amuca npaso30amHumu
enekKmpomexHikamu i mexHikamu no peMoHmy ma MOHMaxy npunadie, AKi ompumanu c8ok Npago30amHicms Ha mepumopii KpaiHu, 8 Akit 30ilicHioembca

_MOHMaxi 88edeHHA 8 ekcnilyamavyito npunady, ma 8ionosioHo 0o HOpM i 3akoHodascmaa. )

s N
3abopoHaombca 8caKi 3miHU U nepeby0osu 8 KOHCMpYKUii U enekmpuyHil cxemi 6otinepa. [pu KOHCMamyeaxHi makux 2apaxHmis Ha npunad eionadae. f1io
A 3miHoto U nepebydosoto po3yMiembCa 8CsiKe 8IOCMOPOHEHHs 8KIA0eHUX BUPOOGHUKOM eflemeHmis, 86y008y8aHHA 000aMKOBUX KOMNOHeHMig y bolinep,

3aMiHa efleMeHmig 3 GHAN02IYHUMU HECXBAJIEHUMU 8UPOOHUKOM.
\ J

MoHTax

1. bonnep HeobXiAHO MOHTYBATU TiNIbKM B MPUMILLEHHSAX 3 HOPMASIbHOIO MOXKEXHO 6e3MeKo}o.

2. Tpwv MOHTaxXi B Na3Hi BiH MOBMHEH By TV MOHTOBaHMI y TakoMy MicLli, e 6 He 06nMBaBCA BOAOI 3 AyLuy abo AyL-Tpy6Ku.

3. BiH npu3sHayeHni ana ekcnnyaTauii TibKKU B 3aKpUTUX | onantioBaHUX MPUMILLEHHAX, B AKUX TemnepaTypa He nagac Hukve 4°Ci He npu3HaveHni
ana po6otun y 6e3nepepBHOMY NPOTOUHOMY PEXUMI.

4. Mpwnap BiWAETbCA Ha HECYYi NIaHKN, MOHTOBaHI Ha Oro KOprnyci (AKLLO BOHW He 3aKpinyieHi Ha HbOMy, BapTO iX MOHTYBaT/ 3a JONOMOrolo
npuknageHnx 6ontie). Mpunap BilwaeTbcA Ha ABOX ravykax (min. @ 10 mm), 3aKpinieHUM HagiiHO 3a CTiHY.

MpuenHaHHA Gonnepa A0 BOAOriHHOI Mepexi

1. Mpvnag npy3HayeHni ans 3abe3neyeHHs rapsauor BOAO0 NoOYTOBYX 0O'EKTIB, L0 MatoTb BOAOTIHHY MepeXxy 3 TUCKOM He GinbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).
2. O60B’A3KOBMM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ixkHoro knanaHa (0,8 MPa), akuii KynneHuii 3 6oiinepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOAI XONOAHOT
BOAW, Y BiANOBIAHICTb 3i CTPIZIKOKO HA Or0 KOPMYCi, AKA BKA3ye HaNPAMOK BXiAHOI BOAU. He JONYCKAETbCA iHILA rasibMOBa apMaTypa Mixk KnanaHom
i npynagom.

BuknioueHHs: fKLLO MicLieBi perynaTopHi (HopMU) BUMaraloTb BUKOPUCTaHHSA iHLLOrMO 3aX1CHOTO KilanaHa abo npuctpoto (BignosigHoro EN 1487
a6o EN 1489), Togi BiH mae 6yTu 3akynneHum fofaTkoso. [ina npuctpois, BignosigHnx EN 1487, MakcmanbHWIA oronioleHnii poboumniin TUCK Mae
6yt 0.7 MPa. [1na iHWK1X 3aXMCHMX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHW BifKanibposaHi, Mae 6yt Ha 0.1 MPa Huxue mapKyBasnbHOT Tabnunuku npunagy.
Y'unx BrNaakax MOBOPOTHMUIA 3aXVCHUI KanaH, AOCTAaBNeHMI 3 NPUNaaoM, He NOTPiGHO BUKOPUCTaTW.

3. MNMoBOpOTHO-3axMCHUIA KNanaH i Tpybonposia Big Hboro Ao 6omnepa MaloTb 6yTU 3axXuLLEHi Bifi 3aMep3aHHA. Mpy ApeHyBaHHi WIaHrom - Moro
BiNbHUI KiHeLb 3aBXXAW Ma€ OyTr BigKpuUTM A0 aTMochepu (a He 3aHypeHrM). LLnaHr Takox Mae 6y T 3axmLLEHNI Bif 3aMep3aHHs.

4. Ana 6e3neyHoi poboTy bonnepa HEOOXIAHO YNCTUTI PEryNAPHO 3BOPOTHO-3aN0biXKHWI KnanaH i ornagaTy npasuiibHe Noro GyHKLiOHYBaHHA
/uélo6 He 6yB 6/10KOBaHVM/, @ B palioHax i3 CUAbHO BanHAHOI BOLOK YMCTUTK Bif 3ibpaHoro BanHAKY. Lia nocnyra He € npeAMeTOM rapaHTiiHOro
06CNyroByBaHHs.

5. LLl)cl)6 yZVIKHyTI/I 3anopiaHHA 36MTKiB CNOXMBayam i TpeTim 0cobam y BMNafKy HECMPABHOCTI B CUCTeMi MOCTa4aHHA rapAayoio BOAOK HeobxigHo,
wo6 npunag 6ys MOHTOBaHWI Y NPUMILLIEHHI, LLLO MA€E NiAIOroBY rifpoi3onALilo N ApeHa y KaHanisauii. Y Hi AKomy BUNafKy He CTaBTe Nig npuiagom
npenMeTw, AKi He € BogoCTinKnmm. MNpy MOHTYBaHHI Npunagy B NprMilleHHsAX 6e3 nignorosoi rigpoizonaAuii HeoOXigHO 3po6UTN 3aXMCHY BaHHY Mif,
HUM I3 ApeHa)keM A0 KaHani3sauii. .

6. Mpwu ekcnnyaTalii - (peX1Mm HarpiBy Boau) - HOPMaNbHUM €, AKLO Kpanae Bofa 3 JPEHaXHOro OTBOPY 3aXMCHOTO KnanaHa. Moro HeobxigHo
3anMWnTU BigKpUTUM 10 aTMocdepu. MatoTb 6yTi y3ATi 3aX0AM Mo BiABEAEHHIO ab0 360py MUHYOT KiNbKOCTI ANnA BifBepTaHHA 36UTKIB.

7. SIKWWO iCHYE BipOriAHICTb MOHMXKEHHA TeMnepaTypu B NpuUMilLeHHi Hukue 0°C, 6oinep HeobXifHO CNOPOXHUTY Bifi BOAN.

Konn HeobxigHe 3BinbHeHHA Gonnepa Bif Bogn HeobXifHO CrovaTKy BiAK/IIOUUTU €NeKTPOXMBIEHHA A0 HbOro. 3ynuHUTU nofady BOAW A0
npucTpoto. MycTuTi KpaH 3milyBaya 3 rapsyoto Boaoto. Ans 3uia>KyBaHHA Boau 3 6oinepa, BigKpuinte KpaH 7 (MantoHoK 4). AKLOo B faHi iHcTanAuil
Takni He nepef6ayeHo, 6oinep moxe OyTy 3BiNbHeHWN Bi BoaK, 6oiinep Moxe ByTv CMOPOXKHEHWU NPAMO 3 Oro BXiAHOT TPYOW, 3a3aaneriab
Bif'eqHaBLWY 6onnep Big BOLOMNPOBOAY.

MpueaHaHHA A0 eneKkTPUYHOI Mepexi

1. He BKkntouaiiTe 6oinep He NepeKoHaBLINCh, WO BiH HAMOBHEHWIA BOAOIO.

2. Mpu npueaHaHHi 6onnepa A0 eNeKTPUYHOI Mepexi HeobXigHO ByTI YBaXHUM, OO NpaBUIbLHO NPUERHATM 3aXMCHUI NPOBIAHUK (Y Moaenei
6e3 WHypa 3i WTencenem).

3. Y mogenen, 6e3 WHypa XUBJIEHHS CTPYMOBa NeT/s Ma€ 6yTun 3abe3neyeHa 3anobiKHMKOM | BOYOBaHM MPUCTPOEM, OCKINbKM Lie 3abe3neuye
po3‘eAHaHHA YCiX MNOJIOCIB B yMOBaX NepeHanpy»keHHA Kateropii .

4. fIKIWO WHYP XMBNEHHA (Y MOAeneil, yKOMNNEKTOBaHMX 3 TaKUM) € YLLIKOLXEHWM, Tofi BiH NOBUHEH BTy 3aMiHEHUIA CepBiCHM NPeACTaBHUKOM
a60 0coboto 3 nopibHoW KBanidikaLi€o, Wob YHUKHYTN BCAKOTO PU3NKY.

5. Mip yac HarpiBy 3 Npunagy MoXHa NOYyTV CBUCTAUNIA LWIYM (3aKmnatoua Bopaa). Lie € HopmanbHMM i He MOBIZOMAETHCA NPO YIWKOAKEHHA. AKLLO
Lel Wym NOCUNIOETHCA 3 YaCOM, TOZ, | MPUYMHOI € HAKOMMUYEeHHA BanHsAKY. LLo6 ycyHyTH wym, HeobxigHo nounctuti npunag. Ls nocnyra He €
npeaMeTOM rapaHTiiHOro 06C/yroByBaHHS.

LaHOBHI KnieHTH,
KomaHpa TESY cepaeuHo nosgoposnsie Bac 3 HoBoto nokynkoto. CnogiBaemocs, wo Baw HoBui npunap cnpusaTyiMme noninweHHo
KomdopTy y Bawomy 6yanHKY.

Oeknapauis npo BignoBigHiCTb
CnpaBxHim « TESY LTD» 3asiBnsie, Lo obnagHaHHA BiANOBIigaE CyTTEBMM BUMOram TeXHIYHOro pernamMeHTy pagioobnagHaHHs,
3aTBepakeHoro noctaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB Ykpainu Big 24 TpaBHsa 2017 poky Ne 355.
BupobHuk: «TECI 1ITO.» (48, Magapa bnea., Bokec 529 9701, LymeH, Bonrapis).
TexHiuHi XxapakTepucTukn pagioobnagHaHHS:
Cwmyra vactot: 2400,0 - 2483,5 MI'y (IEEE 802.11 b/g/n)
MakcnmaneHa noTyxHictb: 18,79 abm.
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[I. TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKIA

HomiHanbHa micTKiCTb, NiTpy - AMBMCA TabnnUKy Ha npunagi
HomiHanbHWi TUCK - AMBUCA TabnnMuKy Ha npunagi
HomiHanbHa NoTy»KHicTb - AnBKCA TabnnuKy Ha npunagi
HomiHanbHWiA TUCK - AnBKCA TabnNnyKy Ha Nnpunagi

Lle He muck 3 8000npogiOHOI Mepexi. BoHo ozonoweHe 0714
A npunady i 8ioHocumeca 00 8UMo2 cmaHoapmam b6esnexu.

( VAW =

5. Tun 6oinepa -
Tennoi3onAui€eto

6. UWloageHHe cnoxmBaHHA enekTpoeHeprii — amB. JogaTok |

7. OronoweHunin npodinb HaBaHTaxXeHHA — AuB. [ofaToK |

8. KinbkicTb 3miwaHoi Bogu npu 40 ° C V40 B nitTpax — avs. JopaTok |
9. MakcnmanbHa TemnepaTypa TepmocTaTa — AmB. logaTok |

10. 3aBoACHKi HACTPONKKM TemnepaTypu — avB. Jogatok |

11. EHepreTuHa edbeKTVBHICTb B pex<mMi Harpisy Boay — aye. [loaatok |

[11.OANC | IPUHUMN Al

Mpunag cknapgaeTbea 3 kopnyca, pnaHUA y CBOIN HUXKHIN YacTUHI /npwu

6olinepax Ans BepTUKaIbHOrO MOHTaxy/ abo 3 60Ky / npu 6olnepax

NSl TOPM3OHTAIbHOrO MOHTaXy/, 3anobi>kHa MiacTMacoBa MaHesb i

3BOPOTHO-3aM06iXKHWI KNanaH.

1. Kopnyc cknapaetbca 3i ctaneBoro pesepsyapa (BogHOro 6aky)

i KOXyxa (30BHIWHbOI 06GONIOUKM) 3 TEMOI3ONALIEI0 MK HUAMUA 3

€KOJIOMYHO YMCTOrO 3 BMCOKOIO LWiNIbHICTIO MiHOMOsiypeTany, i ABOX

TpY6 3 pi3bbneHHsam G 2" ansa nopavi xonogHoi Boam (i3 cMHiM KinbLem

) | AnA BUNYLWEHHA Tennoi (i3 YepBOHMM KifbLieM ).

BHyTpILLHIN pe3epByap 3anexHo Big Mofeni Moxe 6yTn ABOX BUAiB:

® i3 YOpHOI CTani, 3axMLWeHOoi crneuianbHMM CTEKN10- KepaMiuyHuUM i
€ManeBuM NOKPUTTAM

® 3 HepXaBiloyoi cTani

3aKpUTUA  BOAOHArpiBay  akymysniowumm, 3

2. Ha dnaHui MOHTOBaHWIA eneKTPUYHMIA Harpisay. Y 6oinepis 3i ckno-
KepamiyHVMM MNOKPUTTAM MOHTOBAHWI i MarHi€BMI aHOA,

EnekTpuyHun HarpiBay cny>uTb ANA HarpiBaHHA BOAM B pe3epByapi
N ynpaBnAeTbCA TEPMOCTAaTOM, AKAA aBTOMATUUYHO MIATPUMYE NEBHY
Temnepatypy. lNpunag mae y CBOEMy po3nopafXeHHi BOygoBaHe
obnafHaHHA [nAa 3axucTy BiA neperpiBy (TepmMoBMMUKaY), fAKe
BUKJIIOHMAE HarpiBay i3 eNeKkTpnyHOI Mepexi, Konu TemnepaTtypa Boau
[OCATHETbCA BUCOKUX MOKA3HWKIB.

3. 3BOpOTHO-3anobi>kHMIA 3amnobira€ MOBHOMY 3BiIbHEHHIO Mpunagy
npw 3ynuHUi nogayvi XonogHoi BOAM 3 BOJOTHHOT MepeXi. BiH 3axuLyae
npvunag npu nigBULLEHHI TUCKY Y BOAHOMY KOHTelHepi fo Ginblie
BMCOKOIO NOKa3HMKa Bifj NPUNYCTUMOro MpU peXXumMi HarpisaHHA (npu
NigBULLEHHI TemnepaTypu Bofda PO3WMPIOTLCA N TUCK 30inbluyeTbCa),
LUNIAXOM BUMYCKY Yepe3 fpeHaKHNIA OTBIp.

( 380pomHO-3an06iXXHUL KNandH He MOXe 3axucmumu npunaa\
A npu nodayi 3 8000NP0B8OOY MUCKY 8UUjE 020/10WEeH020 O
\_npunaoy. J

IV.MOHTAX | BKNIIOYEHHA

( Ysaza! HenpasunbHa ycmaHo8Ka i NiOK/I04eHHA ngunaa 3p06/7ﬂmb\
A lio20 Hebe3neyHUM 3 MMKKUMU HAacsiokamu o018 300pos8's ma
MOXymb npugecmu 00 CMePMI CNOXUBAYIB. Ue MAKOX MOXe npusecmu 00
36UMKig iX MaliHa, @ MAkoXx Mmakux mpemix oci6, 8UK/TUKAGHUX NOBIHHIO,
subyxom, [NOXEXEK. MoHmax, niokmoueHHs 0o 8000onpogody ma
nioKoYeHH 00  eNlekKmpUYHOi  Mepexi  NOBUHHI  BUKOHy8amucs
npaso30amHumu mexHikamu. lNpaso3oamruti mexHik - ye ocoba, aKka Mae
8I0N0BIOHI  KOMNemeHUji 32i0HO 3 HOPMAMUBHUM YCMPOEM 8iONOBIOHOT
\_ Oepxasu. )

1. MoHTax

PekomeHOYETbCA MOHTYBaHHA Npwiagy MakCMManbHO Onmxkye [o
MiCUA BUKOPWUCTAHHA rapaYoi Boaw, Wo6 CKOPOTWTW TEmnioBi BTPaTW
B Tpy6onposogi. [py MOHTaxi B nasHi BiH NOBUHEH GyT MOHTOBaHUIA
y TakoMmy Micui, Ae 6 He ob6nMBaBCA BOAOIO 3 Ayly abo AyLI-TPYOKM.
Mpunag BilA€TbCA Ha HeCydyi MMaHKWM, MOHTOBaHi Ha Oro Kopnyci
(AKLLO BOHM He 3aKpinneHi Ha HbOMy, BapTO iX MOHTYBaTU 33 OMOMOrOL0
npuknageHnx éonris). Mpwnag Bila€eTbcA Ha ABOX raykax (min. @ 10
mm), 3aKpinieHM HagiiHO 3a CTiHy (He BKIOYEHi B KOMMIEKT BilLlaHHA
). KOHCTpYKLUiA Hecyyoi nnaHKu, npu 6oinepax BEPTMKaIbHOFO MOHTaXY,
€ YHiBepcanbHoIo 11 403BOMNEHA BiACTaHb MiX rakamu Big 220 go 310 mm
(man. 1a).

o6 yHUKHYmMU 3anodisHHA 36UMKig cnoxugadyam i mpemim ocobam
A y 8UNAOKY HECNPABHOCMI 8 cucmeMi NOCMAYAHHS 2apsAY0i0 80000
HeobXiOHO, Wo! rgounaa 6y8 MOHMOBAHUL Y NPUMIUEHHI, U0 MA€e nianoeoeg
2i0poizonayito U OpeHax y KaHanizayil. ¥ Hi AKomy 8unaoky He cmasme ni
npunadom npedmemu, AiKi He € sodocmitikumu. [Ipu MOHMysaHHi npunady 8
npumiweHHsx 6e3 niono2o8oi 2i0poi3onAuii HeobxioHo 3pobumu 3axucHy
8aHHY ni0 HUM i3 OpeHaxem 00 KaHanizayil.

p I'IpuMimKa: 30XUCHA 8AHHA He 8X00UMb y Komnnekm i 6u6upaembm
cnoXxueadem.

2. TpuepHaHHA 60linepa A0 BOAOTiHHOT Mepexi

MantoHok 4 - [e: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3anobiXHMI KnanaH; 3-
CKOPOYEHUN BEHTUNb (Npw TUCKY y Bogonpoeogi 6inbw 0,7 Mpa); 4 -
ranbMOBUIN KpaH; 5 - ninka 3i 38’A3KoM A0 KaHanisauii; 6 — wnaHr; 7 —
KpaH AnA 3uifXyBaHHA / CNOpOXXHeHHsA/ boinepa (BogoHarpisaya)
Mpu npueaHaHHi 6oinepa A0 BOAOriHHOT MepeXi HeobxioHO MaTtu
Ha yBa3i BKas3iBHi KOIbOPOBi 3HaKM / Kinbua / Ha Tpybax: cuHil - and

YKpaiHcbKa

XOJIOZHOI /BXifiHOI/ BOAW, YEPBOHWIA - ANA rapAYoi /BUXIAHOT/ BO}:I,I/I.( m
0,8

OG6OB'A3KOBUM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3aMobIXKHOrO KnanaHa
MPa), aknin KynneHuii 3 6onnepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOAi XONOAHOI
BOAW, Y BIAMOBIAHICTb 3i CTPINIKOKO Ha WMOro KOpMyci, AKa BKa3ye
HanpAMOK BXiAHOI BoAW. He fonyckaeTbcA iHlWa rasibmoBa apmMaTypa
MiX KnanaHom i npunagom.

y BukniodyeHHAa: fAKwo micyesi pe2ynamopHi (Hopmu) eumazarome

8UKOPUCMAHHA HWO20 3aXUCHO20 KIanaHa abo npucmpoio (8ionosioHozo
EN 1487 abo EN 1489), moodi eiH mae 6ymu 3akynneHum 0odamkoeo. [Jns
npucmpoig, 8ionogioHux EN 1487, makcumanbHuli o2onoweHuli pobo4uli muck
mae 6ymu 0.7 MPa. [lna iHwux 3aXuCHUX K1Anawie, Muck, Ha AKOMY 80HU
giokaniéposani, mae 6ymu Ha 0.1 MPa Huxve MapkysanbHoi mabnuyku
npunady. ¥ yux sunadkax nosopomuuli 3axucHul knanaH, docmasseHuli 3
npunaoom, He nompibHo sukopucmamu.

. . . .\
HaseHicmb iHWwux /cmapux / 360pomHO-3an06iXHUX Kanais
A MoXe npusecmu 00 YWKOOXeHHA 8awo20 npusiady U 80HU

NOBUHHI 8iI0CMOPOHAMUCH.

3anobiXXHUM KTANAHOM (3aXUCHUM NPUCMPOEM) i npunaoom.

J
[ He 0o38os1s€mbca iHwa 3amoyHa apmamypa mix noeopomHo-j
2

P
He Oonyckaemoca 828UHYYB8AHHA KNANAHA 00 pi3bO/ieHHA 3a8008XKU
6invbwe 10 Mm., y 2ipwiomy 8uUndoKy uye Moxe npusecmu 00 yWKOOXeHHSA

| 8auio20 knanaxa i € He6e3neyHUM Ong 8AWO20 NPUADY.
J

[Mo8opomHO-3axucHull KianaH i mpy6onposid 8id Hb02o 00 )

6olinepa marme Gymu 3axuwjeHi 8i0 3amep3aHHA. [pu OpeHy8aHHI
wnaHzom - (io2o 8inbHUU KiHeUb 3a8xou Mae bymu 8iokpumum 00 ammocgepu (a
\_ He 3aHypeHum). LLinane makox mae 6ymu 3axulyeHul 8i0 3amep3aHHsi. )

Ve

Y 6olinepie 3 sepmukanbHUM MOHMAXeM 3anobixXHUii KnanaH nosuHeH |

6ymu npuedHaHuli 0o 8xiOHoi mpy6u npu 3HaAMIl nnacmmacosil naHeni
npunady. licna moeo, sk MoHMosaHud, efiH noguHeH 6ymu 8 no3uyii, Ak ye
\_NOKA3aHo Ha marn. 2. )

HanoBHeHHs 6olinepa BoAoo 34iMCHIOETHCA LUISAXOM BiKPUTTAM KpaHa
ONA nogayvi XonoAHOI BOAM 3 BOAOTHHOI MepeXi 0 HbOro 1 KpaHa ana
rapavoi Bogu Ha 3milyBasbHiii 6atapei. lNicns HanoBHeHHs 3i 3milLyBaya
NMOBVIHHA MOTEKTN 6e3nepepBHU CTPYMIHb BOANW. YXKe MOXETE 3aKpUTU
KpaH AnA Tennoi Boaw.

Konu HeobxigHe 3BinbHeHHs Golinepa Bif BOAU HEOOXiAHO CroyaTKy
BiAKMIOUNTA eNeKTPOXKMBNIEHHA [0 HbOro. 3ynMHUTW Mogadvy BOAM
Ao npuctpoto. MyctnTn KpaH 3miwyBadya 3 rapAvolo Bogoto. [ns
3UifKyBaHHA BOAM 3 Gownepa, BigKpuiTe KpaH 7 (MamoHOK 4).
AKWO B JaHii iHCTanAuil Takui He nepefb6ayeHo, 6ornep Moxe 6yTu
CMOPOXKHEHWI MPAMO 3 OO BXiAHOI TPyOW, 3a3aaneriab Bia'€eqHaBLWM
6oiinep Bia BOONPOBOAY.

Mpw 3HATTI dnaHUa € HOPMaNbHUM BUTIKAHHA AEKINbKOX NiTPiB BOAW,
O 3aNULWWUANCA Y BOAHOMY KOHTEMHEPI.

[ ﬁ Mpu sunusaHHi HeobXiOHO 83AMU Mipu 3anoBi2eaHHA 36UMKie eiaj

800U, wo susiueaemeocA.

Y BUNagKy AKLWO TUCK y BOZOMPOBIAHIN Mepexi nepeBuLLye BKa3aHi
NnokasHukM B naparpadi | Buwe, ToAi HEOOXiAHO BCTAHOBUTU
pepykylounini BeHTWNb, iHaKwe 6Gonnep He Oyae ekcniyaToBaHMI
npaBuibHO. BUpO6HUK He 6epe Ha cebe BiANOBIgaNbHICTb 3a Npobnemy,
Lo 3'ABUNINCA Bifj HEMPaBWUIbHOIO eKCMyaTyBaHHA Npunagy.

3. NpueaHaHHA [0 eNeKTPUYHOI Mepexi.

Jlo eknioueHHs enekmpoxuesieHHs nepekoHdalimecs 8 momy, wjo
A nNpunao HanosHeHuUl 800010.

3.1.Y mogeneri, WONOCTAYaoTCA 3i LUHYPOM >KUBJIEHHA B KOMMEKTI 3i
wTencenem, NPUERHAHHA 30INCHIOETbCA LWIAXOM NOro BKIIOYEHHA B
KOHTaKT.

Bin'enHaHHA Big  enekTpuYHoOi
BiAK/IIOUYEHHSA LTENCenA 3 KOHTAKTY.

Mepexi 3[INCHIOETbCA  LUIAXOM

KoHmakm mae 6ymu npasusibHO Npu€eOHAHuUl 00 OKpemozo
A CMpyMoB020 Kpyea, 3a6e3neyeHo20 3anobixxHUKoM. BiH mae 6ymu
3a3emJIeHUM.

3.2. BopgoHarpiBayi OCHaLU€eHi WHYPOM XWBAEeHHs 6e3 BUIK/

Llen npunag mae 6yTv nigknouyeHUn OO OKpemoi CTpymMoBoi neTni

CTauioHapHOI eneKTpUYHOI iHCTanALii, 3a6e3nevyeHoi 3anob6iKHUKOM

3 OroJIOWeEeHMM HOMiHanbHUM cTpymom 16A(20A AnA NOTyXKHOCTi >

3700W). 3B'A30K Ma€ OyTV MOCTIVHUM - 6e3 wTencesnbHUX 3'€AHaHb.

CrpymoBa netnsa mae 6yTn 3abe3neyeHa 3anobixHMKOM i BOyaOBaHM

NPUCTPOEM, OCKINbKU Le 3a6e3neq?/e poO3‘eAHaHHA YyCiX MONIOCIB B

I\1|M0|3ax nepeHanpyxeHHa karteropii lll.

ilKNOYeHHA NPOBIAHWKIB LIHYpPa XWMBRAEHHA npwunagy Mae O6yTu

BMKOHaHe TaknM YNHOM:

e [lpoBigHMK 3 i30MAUIEI0 KOPUYHEBOrO KOMbopy - Ao ¢asu
NPOBigHMKA eneKTpUYHoOI iHcTanauii (L)

e T[lpoBigHMK 3 i30MALIEID CMHBLOrO KOMbOPY - [0 HEeWTPasibHOro
NPoBiAHMKa enekTpuyHoi iHcTanauii (N)

e T[IpoBIgHMK 3 i30MALEI0 XOBTO-3€/IEHOr0 KOMbOPY - A0 3aXUCHOro
NPOBiAHVIKA eNeKTPUYHOI IHCTaNALi <.

3.3. BopoHarpiBay 6e3 LHypa XMBEHHS

Llein npunapg Mae 6yTv MigKNIOYEHWA OO OKpemoi CTPYMOBOI MeTni
CTalioOHApPHOI eNeKTPUYHOI iHCTanAuii, 3a6e3neyeHoi 3anobi>KHNMKOM 3
OrosioLEeHNM HOMiHanbHUM CTPYMOM 16A(20A gna noTy»kHocTi >3700W).
MigKNIOYEHHA  BUWKOHYETbCA ~ MIOHUMW_  OLHOXWNbHUMW(TBEPAMMM)
npoBigHMKamn - Kabenb 3x2,5 mm?gna  3aranbHol NOTY>KHOCTI
3000W(kabenb 3x4.0 mm’gns NOTY>KHOCTi > 3700W).

B enekTpruHMii KOHTYP ANs >KUBNIEHHA Npuiagy Heo6XigHO BMOHTYBaTH
NpUCTpIn, AKMIN 61 3abe3neuyBaB PoO3'€AHaHHA BCiX MOJMIOCIB B YMOBI
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HafgHanpy»eHHa Kateropii lll.

LLlo6 MOHTYBaTK eneKTPUYHWIA NPOBIAHWK XUBNEHHA A0 Gonnepa,

HEOOXiAHO 3HATU NNACTMACOBY KPULLKY (MasIlOHOK 7.3).

3'eaHaHHA XVBNAYMX APOTIB Mae OyTM BiAMOBIAHO A0 MapKipPOBOK

eneKTPUYHYX 3aTUCKIB, AK CNif:

® ¢a3Hy Hanpyry [o no3HadveHHsA A a6o Al a6o L a6o L1.

° HeMTpaanmm Ao nosHadeHHsa N (B abo B1 abo N1)

©  O6OB'A3KOBVIM € MPUEHAHHA 3ax1cHoro NPOBiAHMKa A0 FBYHTOBOIO
3'€AHaHHA, NO3HaYeHe 3i 3Hakom =

Micna moHmaxxy nnacmmacoea KpuLuKa 3aKpueaemocs 3Hoay!
MoACHEHHA [0 ManoHOK 3:

TS - TtepmoBumukay; TR/EC - Tepmoperynatop/ enekKTpoOHHUM
ynpaBRiHHAM; S — gatunk; R — HarpiBay; F — dnaHeLp.

V. AHTUKOPO3IVHUNIA 3AXUCT - MATHIEBU AHOA

MarHieBnin aHop 3axuLLia€e BHYTPILLHIO MOBEPXHIO BOAHOIO KOHTeNHepa
Bil Koposii. BiH € enemeHTOM, WO 3HOWYETbCA, AKWN NiANArae
nepioguyHin  NigmiHi. n

eKkcnnyatauii Baworo 6oinepa, BUPOOHMK peKoMeHAYE nepioanyHun
OrNAA CTaHy MarHi€BOro aHofa NPaBo34aTHUM TEXHIKOM i nigMiHy npu
HeoObXigHOCTI, a Lie MoXe BigbyTUCA nig Yac nepiognyHoT NpodinakTukm
npunagy. 3 NUTaHb NigMiHM 3BepTanTeca Ao cnelianizoBaHnx cepsisis!

VI.POBOTA I3 MPUTAAOM

Llen npwnag Ma€e 4oTMpU OCHOBHI pexumu pobotu : "Stand by",
"Harpis" - gna nigTpumkn 3apaHoi Temnepatypu, "Smart Control"-
pexum 6e3nepepBHOrO CaMOHaBYaHHA 3 aBTOMATUYHUM BUOOPOM
TeMMepaTypu HarpiBy He3aNeXxHO Bifj aKTMBHOrO pexumy poboTu:
Smart Home " - AnA BUAANEHOro MOHITOPUHTY i ynpaBniHHA.

[lonaTKoBYMM [OMOBHEHHAMU € HAsABHICTb 3BYKOBOTO CUrHamy npu
HaTUCHEHHI KHOMOK, 3aX1CT BOAOHarpiBaya Bif 3amep3aHHA, GyHKLiA
"AHTunerioHena"

BMuKaHHA eneKTpuyHoro 6oiiniepa
Mepeng nepwym BMMKaHHAM nNpunagy mMepekoHanTeca, WO BiH
NPaBUAbHO NIAKMYEHUA A0 eNeKTPUYHOI Mepexi Ta 3arnoBHEeHWN
BOAO. BMUKaHHs 6olinepa 34iNCHIOETbCA 33 OMOMOrol NPUCTPOI,
BOYZOBaHOIo B YCTaHOBKY, ONMCAHOro Ha NianyHKTi 3.3 naparpady IV,
ab0 WNAXOM MiAKMIOYEHHA LITENCeNsa B PO3eTKy (AKWO Mofenb Mae
LUHYP 3 BUJIKOIO).

2. Onuc naHeni KepyBaHHA Npunaay

15° 60° ECO 750

KoHTponbHa naHenb npwnagy BumBoauTb iHGopMmauilo nNpo poboty i
CTaH BofOHarpisaya.

[o3HayeHHA KHOMOK i efleMeHTiB:
- KoHTponbHa naHenb

9 - lHarKaTop 3apeecTpoBaHoi Npobnemm

© -Kronka »Stand by”/ "ON";

0 - InpukaTtop mopyna Wi-Fi

9 - KHonka Bnbopy pexunmy po6otu

@ - lHguKaTop BCTaHOBNEHOI | paKTUUHOT TeMMepaTypy BOaM
3. HanawryBaHHsA i ynpaBniHHA npwiagom

BknioveHHA eIeKTPOHHOrO ynpaBniHHA npunagy

HatucHitb kHonky O , o6 BKAUMTU Npunagd. BcTaHOBREHMI pexum
po60TY BilOBPaXKaETbCA HA KOHTPOJBHI MaHeri.

ECO
CERLLA LR IRV ITTT)

2

O >

HatucHitb kHorKy O e pas3, Wob BUMKHYTU eNeKTPOHHE YrnpaBsiHHA.
AKTVIByGTbCFI pexnm "Stand By" i npunaz aBToMaTN4HO BXOAMTD B PEXMM
"Mpotn 3aM8p3aHHﬂ Ha KoHTponbHili maHeni NpopoBXye CBITUTUCA
kHonka O, kHonka P Ta inavkaTop Wi-Fi 3'egHanHA.
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o Inpvikatop Wi-Fi 3'eqHaHHsA

Mpunagn 3i BGymoBaHMM obnawTyBaHHAM 3B'Aa3ky Wi - Fi matoTb
MOXUBICTb MIAKMIOYEHHA A0 CMCTEMU AWUCTAHUINHOrO KepyBaHHA i
MOHITOPVHIY B pexuMi peanbHOro vacy. Bukopwucrosyioun iHAMKaTop
mopyna Wi - Fi, Bu oTpumyeTe iHGopMaLiito Npo aKTUBHICTb MiAKMIOUYEHHS.
IHoUKaTOp ropuTb MOCTINHO, KOAN A0 NpucTpoto nigkntoueHe Wi - Fi,
6n1Mag, Konu 3'€aHaHHA BiAKIOUEHe.

JlokanbHe ynpasniHHsa (Indoor)

[na npunagis, NpusHaueHnx Ana poboTu 3 ToKaNbHUM 3'€AHaHHAM 6e3
HeoOXigHOCTI NigKMNOUEHHA A0 IHTEePHETY, CUMBOMIOM - 72 6nMaE.

Joctyn po npunagy MOXnuBWI 4yepe3 MoGinbHI NpuUcTpoi (TenedoH,
nnaHwert, komn'totep). leTanbHi iHCTPYKLIi No BraaneHin poboTi npunagy
MOXHa 3HalTW B IHCTPYKLT " IHCTPYKLUiA ANnA BUKOpUCTaHHA BOYAOBaHOrO
6e3apoToBOro KomyHiKaduinHoro mogyns (Wi-Fi)', HagaHoi B KomnnekTi
Baworo npunagy.

YnpaBniHHA yepes IHTepHeT (Outdoor)

((.I.))

l_

router

Ona npunagis, nepepbaueHnx ana pobotn 3 Wi, - Fi mepexamu i

2,

3'€QHaHHAM 3 [HTepHeT, iHguKaTop NpeacTaBNeHN CUMBOJIOM - &

[eTanbHi iHCTPYKLIT NO ynpasAiHHIO NPWUIagoM Yepes IHTepHeT MoXeTe
3HANTU B HCTPYKUi "IHCTPYKUiA AnA BWKOPWCTaHHA BOY#OBaHOrO
6e3apoToBOro KomyHikauinHoro mogyns (Wi-Fi)', HagaHoi B KomnnekTi
Baworo npunagy.

AKwo Ha naHeni ynpasniHHA BigCyTHI iHauKaTop Wi - Fi, 3'efHaHHA Ha
Bawwi KOHTPONbHIN NaHeni BiACYTHE, ToAi Bu maeTe B po3nopAgKeHHi
6a3oBy Mopgenb LbOro AianasoHy npwnagis. Bu moxete ynpaBnatu
NPUCTPOEM B pexknmi "PyyHoro ynpasniHHA" Yepes naHesb ynpasiHHA.

Yeaea! l1Jo6 sutiimu 3 pexumy "0715 8uddneHo20 MOHiMopuHay i
ynpasniHHA" 8U NOBUHHI HAMUCHYMU KHONKY ».




e Pexum "PyyHe ynpaBniHHa"

YnpasniHHA B pexumi "PyyHoro ynpaBniHHA" 34iNCHIOETbCA KHOMKOO P,
AKTVBHUI PEXUM i NOTOYHWI CTaH Npunagy NO3HavaloTbCA 3a JONOMOro
CBIT/IOBOTO iHAMKATOPa Ha KOHTPOJIbHI NaHeni.
AKTVBHWI pexum (3ajaHa Temnepartypa) i
Temneparypu:

WKana BigobpaxeHHs

15° 60° ECO 750

ceanit FTTRALANN]] conrnn Iy oIy

KHonkoto P BMOMpPAETbCA pexmm poboTu. Bu moxeTe BUGpaTh OfuH 3
YOTUPLOX pexumis : 45 °C, 60 °C, ECO abo 75 °C.

Ko»KHOro pasy, Konm BU HaTUCKaETe LII0 KHOMKY, peXKuM NocnifoBHOCTI
BMOMpaeTbea 3 45°C, 60°C, ECO abo 75°C TakM YNHOM:

Pexxumn 45 °C

Y uboMy pexumi npunajg HarpiBa€ Bogy A0 Temnepatypu nprubanm3HO
45°C.

Ha KOHTPONbHI NaHeni CBITNOBWIA iHOMKATOP AA€ 3BOPOTHUI 3B'A30K
npo 3pobneHunin Bubip. lig yac nporpiBaHHA NEPLINA CEKTOP LUKaNN
cBiTna 6nrmae. Konv 3agaHa TemnepaTtypa AOCArHyTa, CEKTOP LWKanu
ropuTb MNOCTINHO.

Pexxumn 60 °C

Y uboMy pexumi npunaj Harpisa€ Bofy Ao TemnepaTtypu nprbansHo
60°C.

Ha KOHTPONbHI NaHeni CBITNOBWIA iHOMKATOP AA€ 3BOPOTHUI 3B'A30K
npo 3po6neHun Bubip. MMig yac nporpiBaHHA NepLIWi i APYrnin ceKTopm
WKanu ceitna 6nnmatotb. MNpu Harpisi Boan fo 45 °C nepwwii cekTop
ropuTb MNOCTIAHO, @ AAPYIUIA CEKTOP LUKanu NPOAoBXKye 6nvmatun. Konm
JOCArHyTa 3afjaHa Temnepatypa (60°C), obuaBa cekTopu  LuKanu
CBITATbCA NOCTINHO.

Pexxumn 75 °C

Y uboMy pexumi npuniag HarpiBae Bogy A0 Temrepatypu npubnnsHo
75°C.

Ha KOHTpONbHI naHeni CBITNOBUI iHAUKATOP Ja€ 3BOPOTHUI 3B'A30K
npo 3pob6neHun Bubip. Mig Yac nporpiBaHHA nNepwwii, APYrun i
TPETIl ceKTopY WKanu ceitna 6numatotb. [Npwy Harpisi Bogn go 45 °C
NepLnii CEKTOP ropuTb NOCTINHO, a APYINI i TPETI CEKTOPW LUKanu
npopoBxXytoTb 6nvumatu. Mpy Harpisi Bogn go 60 °C, Apyruin cektop
ropuTb MOCTINHO, a TPETIl CEKTOpP WKanu NpoaosxXye bnumatn. Konm
JocAraeTbcA 3afgaHa temneparypa (75°C), yca wkana roputb NOCTINHO.

Pexxumun ECO (pexxvm camoHaBYaHHA)

Llein pexxum poboTn 0co6NMBO MiAXOAUTb 3a HAABHOCTI 3aTBEPAMKEHNX
HaBMYOK BifHOCHO CNOXMBAHHA rapAYoi Bogu (Hanpuknag, Kynaereca
LWoAHA NPUBIN3HO B OAWH i TOW e Yac ). Ana po6oTn BogoHarpiaya B
pexnmi "Eco" HaTnCKanTe KHOMKY P [0 NOABW CBITSIOBOrO iHAMKaTOpa
ECO Ha KOHTpOnbHIi naHeni. [lepwuin TKAEHb, BNPOAOBX AKOro
npunag HaBYaEeTbCA BIAMOBIAHO [0 nNOOYTOBMX HaBMYOK, BoOAa
HarpiBaeTbca go 70°C. MNicna uboro nepiogy MakcMManbHe 3Ha4YeHHsA
HarpiBy BOAW BigNoBigae peanbHiin NnoTpe6i.

Mig yac HarpiBy ycs cBiTnoBa wkana 6nnmae. Mpun Harpisi Bogun fo 45
°C nepwmi ceKTop ropuTb 6e3nepepBHO, a APYrWiA i TPeTi ceKTopu
WKanm NpofoBxXytoTb 6nmmatu. Mpu Harpisi Bogn go 60 °C i gpyrui
CeKTOp ropuTb MOCTINHO, @ TPETI CEKTOP LWKanv NPOAOBXKYE barmaTi.
Konu Temnepatypa gocarae 70 ° C, yca WwKana ropuTb NOCTINHO.

Y pexumax " ECO " enekTpuuHMIN BOAOHarpiBay po3pobnsae
BIACHUI anroputm poboTu, wob rapaHTyBaTU €KOHOMIl0 BUTPAT Ha
eneKTpOeHeprilo, BiANOBIAHO 3MEHLUNTM PaXyHOK 3a eNeKTPOeHeprilo,
ane 36epertm MakCcUmanbHuU KOMGOPT NPV BUKOPUCTAHHI.

Yeaza! Y sawozo enekmpuyHozo 800oHazpigaya TECI Hatisuwuli
eHepeemuyHuli knac. Knac npunady 8 EKO-pexumi 2apaHmyemeca mineku
npu KopeKmHo 8u3Ha4eHili opieHmauii ducnses.

MpuHUMN poboTu : nicnsa Bnbopy pexumy "Eko', npunag BusunTb Bawwi
3BUYKM | PO3pobUTb LOTKHEBY Mporpamy, o6 3abesneunty Bac
MOTPiIGHOIO KiNbKiCTIO BOAW B MOTPIGHMI Yac, a TakoxX, Wob reHepyBatu
E€KOHOMilo eHeprii i MOHM3NTN Baw paxyHOK 3a enekTpoeHeprito.
MpuHUMN poboTy BMMarae nepiofy caMoHaBYaHHA BNPOAOBXK OJHOIO
TUXKHA, Nicna Yoro pexmm "Eko" aBTOMaTMUHO BiATBOPIOE pobounin
LMK HaBYaHHA | MOYMHAE HaKOMU4YyBaTU EKOHOMIlO eHeprii, He
nopyuyloun Baworo Kom¢popTy, po3paxoBaHOro Ha OCHOBI Bawwmx
BMBYEHMX 3BMYOK. [Tprnag npoaoBXKye BiacTexyBaTu Balli 3BUYKK i
camoHaBYaeTbcA GesnepepsHo.

Mpw yacTin 3miHi 3BMYOK, NpUag He 3MOXe CTBOPUTK 30BCIM TOYHWIA
anropuTM, SIKMIN rapaHTyBaTUMe Baw Kom¢popT i 3abesnevyBaTmme
rapsauy Boay came Tofi, Konu Bam Le Tpeba

Mpumimka: Konu xueneHHs g8ioknoudemscs, npucmpiti 36epieae
HanawmysaHHsA 8npo0osX 12 200UH.

Alkwo Bam Tpeba OAMH pa3 HarpiBaTM BoAy [AO MaKCUManbHOI
Temnepatypw, Npu aktnsoBaHomy ECO pexumi, Bubepitb pexmm 75
°C. Mpw Takin 3miHi ECO anroputm 36epiraeTbca. Micna noBepHEHHs
B pexxum ECO poboTa BofoHarpiBaya npoAoBXKy€eTbCS BiANOBIAHO A0
po3pobneHoro anroputmy.

YKpaiHcbKa

o QyHkuia "MpoTn 3amep3aHHA"
OyHKuia "MpoTn 3amep3aHHA" akTMBHa B pexkumi "Stand By".

AKwo BM He 30upaeTecA BMKOPWCTATM BOAOHArpiBay BMPOAOBX
TPWUBANOro Yacy 3axucTiTb MOro BMICT Bif, 3amMep3aHHA, HaTUCHYBLUW
kHonky O, wo6 akTnByBaTV dyHKLilO "MpPOTN 3aMep3aHHA", 3aBAAKN
AKil BOAOHarpisay nigTprMyBaTMe TemnepaTypy BOAU NPUOIN3HO Ha
piBHi 10 °C.

BAXJINBO: ~ EnekmpudHe XueieHHs Mae _6ymu  eKtoqeHe.
A 3anobixHud knanaH i mpy6onposio 8id Hb020 00 npunady maome
6ymu 3axuujeHi 8i0 3amep3aHHA.

o  QyHKuia "NOBEPHEHHA 3ABOACbKUX HAJIALLTYBAHDB"
[na Toro, wo6 peanisyBatu U GyHKLiO Baxnmeo, Wwob 6oinep 6ys B

pexumi "Stand by". 30iNCHIOETbCA WAAXOM 3aTpUMaHHA KHomok O + »
npoTArom Ak MiHimym 10 cekyHa. MpoTarom umx 10 cekyHa By noBUHHI
nouyTn ABa 3BYKOBWUX curHanu. MNepwmn curHan ue "TecT’, NOBUHHI
3aCBITUTUCb BCi CMMBONM Ha MaHeni Ta, MPOAOBXYIOUM 3aTPUMAHHA
KHOMKW, B MOYYETE APYFMA CUFHaM, AKUIA BXe CUMBONMI3YE LIO BU

NOBePHYNN NPWaj Ha 3aBOACbKI HanalITyBaHHSA.

e  @OyHKuia "AHTUNErioHena"

Hunsbka TemnepaTypa BOAM Yy BOAOHAarpiBadi CTBOPIOE CNpUATIMBE
cepepoBulle ANA PO3BUTKY MIKPOOpPraHi3amiB, 30Kkpema 6akrepii
JNerioHenu, Aka moxe OyTn Haf3BMYaliHO Hebe3neyHa AnA opraHiamy
NIOAVHMN.

OyHKuUis AHTUnerioHena / [lesiHdekuis - Le iHHOBaUiiHa pyHKLis, AKa
aBTOMaTMYHO aKTUBYETbCA ANA 3aXMCTy BOAOHarpisayva Big 6akTepil B
rapAvin sogi.

AKLo Bofa y BOAOHarpiBayi He gocarae Temnepatypu 65 ° C BNIpoAoBX
7 [HiB, aKTMBYETbCA QYHKUiA aHThonerioHenn. Bopa y BogoHarpisaui
HarpiBaeTbca ao 65 ° C i NpofoBXye NiATPUMYBaTUCA BNPOoJoBX 60
XBUJIVH.

4. 3apeecTpoBaHi npo6nemu

Km BUABNIEHHI Npobnemun B npwnagi yci cumeonn racHytb. Cumson

cnanaxye Ha naHeni i 6numae. OgHovacHO Harpisay npunagy
BMMUKAETbCA (Npunaj NPUNWHAE Harpie), i iHAMKaLiA pexnmy poboTtu
racHe. Pi3Hi NOMUNIKM KOAYIOTbCA 3 Pi3HOIO KiNbKICTIO MUraHb CUMBONY
(6numae N pasiB i racHe Ha 2 ceKyHaK).
Cnncok NnoMnnoK Ta ix Kogu:

Kop nomunkn . .
L HaiimeHyBaHHA noMunkn PiweHHA
/ KinbKiCTI0 MUraHb/

1 nomunka 1 HWXXHi AaTunK nepepBaHunit *Mpumitka 1
2 nomunka 2 HWXHIN AaTuMK Ha KOPOTKOMY 3aMUKaHHi *MpumiTka 1
3 nomunka 3 BepxHil gatumk nepepsaHui *Mpumitka 1
4 nomusnka 4 BepxHiil AaTumK Ha KOPOTKOMY 3amuKaHHi | * MpumiTka 1
5 nomunka 5 BkntoueHun cyxuii o6irpis *Mpumitka 1
6 nomunka 6 HanawTyBaHHs faTu i vacy **MpumiTka 2

*Mpumimka 1: AKWo 8UCBIYYMbCA AKACH i3 BUWE NEpepaxo8aHuUx
nomusiok, mo 6yOb sackad, 38'AXimbcA 3 ABMOPU30BAHUM
cepsicom! Cepegicu 8Ka3aHi 8 2apaHmitiHOMy Ma’sioHi.

p **[Ipumimka 2: [pu 8ussieHHi npobiemu 6 npuniadi " nomusika

6" 3Hatidime 6e30pomosy mepexy 6otnepa "TCHxxxxxxxx" i
nidko4imecs 0o Hel.

Vil. MEPIOQUYHA NIATPUMKA

Mpy HopManbHiih poboTi 6oinepa, Nig BAAVBOM BUCOKOI TemMnepaTypu
Ha MOBEepPXHi HarpiBaya BiAKNAJAETbCA BanHAK / T.3B. Hakun /. Le
noripwye TennoobMmiH MK HarpiBayem i Bogoto. TemnepaTypa Ha
NoBepxHi HarpiBaya 1 y 30Hi 6inA HbOro 36inbWwyeTbcA. 3'ABNAETHCA
XapakTepHU LWyMm /3aKkunaioya Bopa/. TepMoperynAtop NO4YMHaE
BK/IlOYATN WM BUKOYATM 4vacTiwe. MoxnvBa nossa “nommnkoBoro”
3aJlyyeHHA TemnepaTypHOro 3axucTy. I3 wi€i npuunHM BUPOGHWK Liboro
npunagy pexkomeHgye npodinakTvky Ha KOXHi ABa poku Baworo
npvnagy cneuianisoBaHuUM cepBiCHM LieHTPOM abo cepBicHoto 6a3oto.
LUa npodinakTMka noBMHHa BKOYATW YWLLEHHA W OFNAA aHOZHOMO
npoTekTopa (Npu 6onnepax 3i CKMNO- KepamiyHUM MOKPUTTAM), KU
AKWo byae notpeba nignArae 3amixi.

OnAa  uvweHHA npunagy BUKOPWUCTaiTe BOMOTY TKaHUHY. He
BUKOPWCTalTe abpasnBHi abo Taki, WO MICTATb PO3UMHHUK YMCTAYM
peyoBuHU. He 06nimBaTy npunag BOAOHO.

Bupo6HuUK He BignoBigae 3a Bci
HeAOTPMMaHHA L€l iHCTPYKLii.

BkasiBku no OXOPOHi HaBKOJIMWHbOrO cepenoBunila

Crapi enektponpunagn MiCTATb KOWTOBHI MeTanu 1 i3 i€l
NPVYMHM He Tpeba X BUKMAATU pa3oMm 3 OBy TOBKM CMITTAM!
Mpocumo Bac cnpuATU CBOEK aKTUBHOK [LOMOMOrOK

BN OXOPOHi HABKONMWHLOrO CepefiOBULLA 1 NepeaaT npunag
B OpraHi3oBaHi BUKYMHi NyHKTM (AKLLO iCHYIOTb TaKi).

Hacnigku, BHacNigok

53



m . POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehni¢ni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev
in uporabo. Navodila so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montazo naprave ter demontazo in
popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj,
naveden na garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe
naprave in za morebitne $kode, nastale zaradi eksploatacije in/alimontaze, ki niso v skladu z navodili in instrukcijami v tem priro¢niku.
3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 8 let, ljudje z zmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in
znanja uporabljajo le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti,
ki se lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

6. Otroci ne smejo distiti in vzdrZevati te naprave.

s : " s . - = L L . . N

A Opozorilo! Napaéna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in Ziviljenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroci teze in nadaljnje posledice za tiste, vkljuéno, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzrodi

lposkodovanje njihovega premozenja in premozZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije|

in poZara.

Montaza, priklju¢itev na vodovodno omrezje in elektricno omrezje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki, pooblas¢eni

za popravilo in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi

dolocili zadevne drzave. )

s N
ﬁ Vsakrine spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavljana taksnih sprememb in prilagoditev
se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih delov

in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.
\

J

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zas¢iteni pred pozarom.
2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°Cin ni namenjen za nenehno
uporabo v preto¢nem rezimu.

4. V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje (¢e nosilci niso namesceni na napravo, jih
morate namestiti s prilozenimi vijaki). Za obeSanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid.

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omrezje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na dotocno cev za mrzlo vodo, v skladu
s puscico na ohidju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti name3¢ena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate
dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk
njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki
je bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti za¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom -
prosti konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

4. Za varno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno distiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/,
nadopmoéjih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno Cistiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim
vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v
prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacPo.V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni
na vodo. Ce napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji - reZim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostne?a ventila. Obvezno je, da je
omenjeni ventil odprt za ozracje. Za preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7. V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

Ce Zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkli(uéiti iz elektricnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil
za toplo vodo na me3alni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler
izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omreZzja.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, Ce niste prepricani, da je poln vode.
2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢cno omreZzje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtika¢em).

3. Pri modelih brez elektri¢nega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo,
ki zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije Ill.

4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblaséen serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako
izognete nevarnosti.

5. Ob segrevanju naprave se lahko sluda $um od piskanja (vretje vode). To je obi¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s €asom in razlog je
nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.

Spostovani kupci,
TESY-jeva ekipa vam prisréno cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.
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I. TEHNICNE LASTNOSTI
Nazivna prostornina V, litri —
Nazivna napetost — gl. podatkovno tablico.
Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.
Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico

gl. podatkovno tablico.

1.
2.
3.
4.
[ To ni pritiska vodovodnega omrezja. To je pritisk, ki je povedan za]
napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode — akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s
toplotno izolacijo.

6. Dnevna poraba elektri¢ne energije — glej Prilogo |

7. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

8. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih - glej
Prilogo |

9. Maksimalna temperatura termostata - glej Prilogo |

10. Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve —glej Prilogo |

11. Energetska ucinkovitost pri gretju vode — glej Prilogo |

[Il. OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpi¢no
namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/,
plasti¢ne kontrolne plosce in varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja
(zunanjega plas¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega
poliuretana visoke gostote in dveh cevi z navojem G 2" za dovod
mrzle vode (z modrim obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde¢im
obro¢kom).

Odvisno od modela notraniji rezervoar je lahko narejen:

e Iz ¢rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emajla.

e Iz nerjavecega jekla

2. Na grelni prirobnici je namescen elektri¢ni grelec. Grelniki vode z
oblogo iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zas¢itno
anodo.

Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja
termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo. Grelnik
vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni termostat), ki
izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e temperatura doseze preveliko
vrednost.

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru
prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja. Ventil varuje
napravo pred naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je ve¢ja od
dovoljene vrednosti v nacdinu segrevanja (s povecanjem temperature
tlak narasca), s tem da izpusca presezek skozi drenazno odprtino.

N
ﬁ Varnostni ventil ne more $¢ititi naprave, Ce tlak v vodovodu preseze

vrednost, ki je navedena na podatkovni tablici naprave.
J

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati
barvne oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /
dotok/, rde¢ - za vro¢o vodo /iztok/.

Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo,

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo.
v
skladu s puscico na ohisju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vodeiti.

. Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega
varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN
1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave, kisov skladu s standardom
EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge
varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa
pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme
uporabljati vzvratnivarnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo

s N
ﬁ Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je

potrebno odstraniti. )

2
Sene dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim
A ventilom (varnostna naprava) in napravo.

J

4 . Vv e . ove N\
Varnostnega ventila ne smete names¢ati na navoj, daljsi od 10

A mm, saj lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za

\_vaso napravo. )

f Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo )
A biti zasciteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti
konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je
L treba tudi zascititi pred zamrzovanjem. )
2
Pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev varovalni ventil mora biti
prikljucen na doto¢no cev, pred tem demontirajte plasticno
kontrolno plos¢o naprave (Slika 2).
&

J
Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo mesalne baterije za vro¢o vodo. Po napolnitvi mora
iz pipe za vroco vodo teci neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za
vroc¢o vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz
elektricnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za
toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4) da iztocite vodo
iz bojlerja.V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno
skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega
omrezja

Pri odstraneni priruby je normalne to, ze vytecie par litrov vody, ktoré
zostali vo vodnej nadrzi.

Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajica voda
A nezapricinila skody.

IV. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

( OPOZORILO! V PRIMERU NAPACNE MONTAZE IN PRIKLJUCITVE )
NAPRAVE LAHKO PRIDE DO NEVARNOSTI IN RESNIH POSLEDIC ZA
ZDRAVLJE UPORABNIKOV IN TO LAHKO TUDI POVZROCI NJIHOVO SMRT.
TO LAHKO TUDI POVZROCI POSKODOVANJE TRETJIH OSEB IN NJIHOVEGA
PREMOZENJA ZARADI POPLAVE, EKSPLOZIJE, POZARA. Montaza,
prikljucitev na vodovodno omreZje in prikljucitev na elektricno omrezje
mora opraviti pooblaséeno strokovno osebje. Strokovno pooblacena
oseba je oseba, ki ima ustrezne pristojnosti v skladu z zakonskimi dolo¢ili
\_zadevne drzave. )

1. Namestitev

Priporocamo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste
uporabljali vroo vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v
vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga
morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali
prhe. V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so
pritrjeni na ohisje (¢e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate
namestiti s prilozenimi vijaki). Za obe3anje uporabite dve kljuki (min. @
10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista priloZeni v setu za obesanje).
Nosilec za obesanje naprave pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev
je univerzalen, tako da je predviden razmak med kljukama od 220 do
310 mm-Sl. 1a.2.

A Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru

okvar na sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti
v prostoru, kiima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo.
Ce napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo
namestiti zas¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

Opomba: zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora
izbrati.

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Sl. 4 - navpi¢na Kjer: 1 - doto¢na cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni

ventil (pri tlaku vodovoda vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s
priklju¢kom na kanalizacijo; 6 — cev; 7 - pipa za praznjenje bojlerja

Slovensko

V primeru, da tlak v vodovodni mrezi presega zgoraj omenjene
vrednosti v I. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se
bojler ne bo uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih
odgovornosti, ki so posledica nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektri¢cno omrezje.

Preden prikljucite na elektricno omreZje prepri¢ajte se, da je
A naprava polna vode.

3.1. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem,
prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vticnico.
Za izkljucitev iz elektricnega omrezja potegnite vtikac iz vti¢nice.

Vti¢nica mora biti pravilno prikljucena na loceni tokokrog,
A opremljen z varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne
instalacije in zas¢itena z varovalko, z dolo¢eno mogjo elektricnega toka
16 A (mo¢ 20 A > 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez vti¢nice.
Tokovni krog mora biti zasciten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja lo¢evaje polov pri prenapetosti kategorije Ill.
Povezava prevodnikov elektri¢cnega kabla naprave je naslednja:
e Prevodnik rjave barve — k faznemu prevodniku elektri¢ne instalacije (L)
e Prevodnik modre barve - k nevtralnemu prevodniku elektri¢ne
instalacije (N)
e Prevodnik rumeno-zelene barve - k zas¢itnemu prevodniku
elektri¢ne instalacije <.
3.3. Grelniki vode brez elektri¢cnega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne
instalacije in zascitena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektri¢nega toka
16 A (mo¢ 20 A > 3700 W). Povezava se opravi s pomocju bakrenih
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enozilnih (trdih) prevodnikov - kabel 3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000
W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700W).
V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za
locitev vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije lIl.
Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovcek (SI. 7.3).
Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkabh, in sicer:
e faznivodnik k oznaki A ali A1 ali L ali L1,
e nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)
e Obvezno morate prikljuciti zasc¢itni vodnik na priklju¢ni vijak,
oznacen zozn +.
Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k SI. 3:

TS - varnostni termostat; TR/EC - termostat/ elektronski blok; S - senzor ;
R - grelec; F - prirobnica;

V. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA

Magnezijeva zas¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo povrsino kotla
pred rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno obcasno
zamenjati. Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika
vode, proizvajalec priporoca redni pregled stanja magnezijeve anode
s strani strokovno usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to
se lahko opravi med rednim vzdrzevanjem naprave. Za zamenjavo se
obrnite na pooblasc¢eni servis!

VI.UPORABA NAPRAVE

Ta naprava ima stiri glavne nacine delovanja: "Stand by", "Ogrevanje" -
za vzdrzevanje nastavljene temperature, "Smart Control" - neprekinjeni
nacin samostojnega ucenja s samodejnim izbiranjem temperature
ogrevanja ne glede na aktivni nacin delovanja, in “Smart Home " - za
daljinsko rokovanje in nadzor.

Dodatne prednosti vkljucujejo zvocni signal ob pritisku gumboyv,
zascito grelnika pred zmrzaljo, funkcijo "Proti legioneli”.

1. Vklop elektri¢nega grelnika vode

Preden grelnik vode prvi¢ vklopite, se prepricajte, da je pravilno
priklopljen v elektricno omrezje in napolnjen z vodo. Grelnik se vklopi
s pomocjo naprave, vgrajene v instalacijo, opisano v tocki 3.3 odstavka
IV., ali z vstavitvijo elektri¢cnega kabla v vti¢nico (¢e je model s kablom).

2. Opis upravljalne plosce grelnika vode

45° 60° ECO 750

Na nadzorni plos¢i naprave se prikazejo podatki o delovanju in stanju
elektricnega grelnika vode.
Oznaka gumbov in elementov:

0 - Nadzorna plos¢a

O - Kazalnik registrirane tezave

O Gumb,Stand by”/ "ON";

O - Kazalnik Wi-Fi modula

© - Gumb za izbiro natina delovanja

0 - kazalnik nastavljene in dejanske temperature vode:

3. Nastavitve in nadzor naprave
Vklop elektronskega krmiljenja naprave

Za vklop krmiljenja naprave, pritisnite gumb ®. Na nadzorni plos¢i
naprave se prikaze nastavljen nacin delovanja.

ECO

£

O >

Za izklop elektronskega krmiljenja, ponovno pritisnite gumb O. Zdaj je
aktiviran nacin “Stand By”in naprava samodejno vklopi nacin “Zas¢ita pred
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zmrzaljo”. Na nadzorni plos¢i sta osvetljena gumb O, gumb » in kazalnik
povezave Wi-Fi.

o Kazalnik povezave Wi-Fi

Grelniki z vgrajeno komunikacijsko napravo Wi-Fi imajo moznost
povezave s sistemom za daljinski nadzor in spremljanje v realnem casu. S
pomocjo kazalnika Wi-Fi modula imate informacije o aktivnosti povezave.

Ko obstaja povezava z napravo Wi-Fi, kazalnik neprestano sveti, ter utripa,
ko je povezava prekinjena.

Lokalno krmiljenje (Indoor

Za naprave, zasnovane za delovagi;e z lokalno povezavo, brez potrebe po
internetni povezavi, simbolom - =2 utripa.

Do naprave lahko dostopate prek mobilnih naprav (telefon, tabli¢ni
racunalnik, racunalnik). Podrobna navodila za daljinsko upravljanje
naprave najdete v navodilih za uporabo " Navodila za uporabo vgrajenega
brezzi¢nega komunikacijskega modula (Wi-Fi)", ki so prilozeni kompletu
Vase napraveg.

Krmiljenje prek interneta (Outdoor)

| I
router
L] -
> >
-
WLAN WLAN

Za naprave, zasnovane za delovanje v omrezju Wi-Fi in z internetno
povezavo, je kazalnik predstavljen s simbolom - ==.

Podrobna navodila za krmiljenje naprave prek interneta najdete v
navodilih za uporabo " Navodila za uporabo vgrajenega brezzi¢nega
komunikacijskega modula (Wi-Fi)", ki so prilozeni kompletu Vase naprave.

Ce kazalnik Wi-Fi povezave ni na voljo na vasi nadzorni plos¢i, Vi imate



osnovni model za to vrsto naprav. S svojo napravo lahko upravljate v
rocnem nacinu prek nadzorne plosce.

POZOR! Ce Zelite zapustiti nacin "za daljinsko rokovanje in
nadzor', morate pritisniti gumb ».

e Rocni nacin nadzora
Ro¢ni nacin nadzora se izvajazgumbom ». Aktivni nacin in trenutno stanje
naprave sta oznacena s svetlobnim kazalnikom na nadzorni plosci.

Aktivni nac¢in (nastavljena temperatura) in temperaturna lestvica:

e Funkcija "Zas¢ita pred zmrzaljo"

Funkcija "Zas¢ita pred zmrzaljo" je aktivna v nac¢inu "Stand By".

Ce ne boste dalj ¢asa uporabiljali grelnika vode, zas¢itite napravo pred
zmrzaljo s pritiskom na gumb O za aktiviranje funkcije " Zaséita pred
zmrzaljo', pri ¢emer bo grelnik vode vzdrzeval temperaturo vode na
priblizno 10 °C.

Elektricno napajanje aparata mora biti vklopljeno. Varnostni ventil in
A cevovod od njega do aparata obvezno morata biti zavarovana pred
zmrzovanjem.

150 60° ECO 750
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Z gumbom » lahko izbirate nacin delovanja. Izbirate lahko med Stirimi
nacini 45 °C, 60 °C, ECO ali 75 °C:

r>45°C p» 60°C p ECO P 75°C }T

Vsakic, ko pritisnete ta gumb, se izbere nacin v zaporedju 45°C, 60°C,
ECO ali 75°C, kot sledi:

Nacini 45 °C

V tem nacinu bo naprava ogrevala vodo do temperature priblizno 45° C.
Na nadzorni plos¢i svetlobni kazalnik daje povratne informacije o
izvedenem izboru. Med ogrevanjem utripa prvi sektor svetlobne lestvice.
Ko je dosezena nastavljena temperatura, lestvica nenehno sveti.

Nacini 60 °C

V tem nacinu bo naprava ogrevala vodo do temperature priblizno 60 °C.
Na nadzorni plos¢i svetlobni kazalnik daje povratne informacije o
izvedenem izboru. Med ogrevanjem utripata prvi in drugi sektor
svetlobne lestvice. Ko se voda segreje na 45 ° C, prvi sektor stalno
sveti, drugi sektor lestvice pa Se utripa. Ko je dosezena nastavljena
temperatura (60° C), oba sektorja lestvice sta ves ¢as osvetljena.

Nacini 75 °C

V tem nacinu bo naprava ogrevala vodo do temperature priblizno 75°C.

Na nadzorni plos¢i svetlobni kazalnik daje povratne informacije o
izvedenem izboru. Med ogrevanjem utripajo prvi, drugi in tretji sektor
svetlobne lestvice. Ko se voda segreje na 45 ° C, prvi sektor neprestano
sveti, drugi in tretji sektor lestvice pa Se utripata. Ko se voda segreje na
60 ° C, prvi in drugi sektor sta ves Cas osvetljena, tretji sektor lestvice pa
Se utripa. Ko je dosezena nastavljena temperatura (75 ° C), ves cas sveti
celotna lestvica,

Nacini ECO (nacin samostojnega ucenja)

Ta nacin delovanja je Se posebej primeren, ¢e imate ustaljene navade
v zvezi s porabo tople vode (na primer, vsak dan se kopite priblizno ob
isti uri). Ce Zelite uporabljati grelnik vode v nacinu "Eco", pritisnite gumb
», dokler se na nadzorni plos¢i ne prikaze svetlobni kazalnik ECO. Prvi
teden, v katerem se naprava u¢i glede na navade druzine, voda se
segreje na 70 ° C. Po tem obdobju je najvecja temperatura ogrevanja
vode v skladu z resni¢no potrebo.

Med segrevanjem utripa cela svetlobna lestvica. Ko se voda segreje na
45 ° C, prvi sektor neprestano sveti, drugi in tretji sektor lestvice pa Se
utripata. Ko se voda segreje na 60 ° C, drugi sektor nenehno sveti, tretji
sektor lestvice pa $e utripa. Ko temperatura doseze 70 ° C, ves Cas sveti
cela svetlobna lestvica.

V' nacinih “ECO” elektri¢ni grelnik vode razvije lasten algoritem
delovanja, da bi zagotovil prihranke stroskov energije oziroma zmanjsal
vas racun za elektriko, vendar ohranil maksimalno udobje pri uporabi.

A Vas elektricnigrelnik vode TESY je naprava najvisjega energetskega

razreda. Energetski razred je zagotovljen samo, kadar grelnik vode
deluje v reZimu ECO (Eco Smart), ki zagotavlja maksimalno varcevanje
elektricne energije.

Princip delovanja: po izbiri nacina “Eco” se bo naprava naucila vasih
navad in bo razvila tedenski program, ki vam bo zagotavljal pravo
koli¢ino vode ob pravem ¢asu, pa tudi tako, bo ustvarjal prihranke
energije in zmanjsal vas racun za elektriko. Princip delovanja zahteva
en teden samostojnega ucenja, po katerem “Eco” nacin samodejno
reproducira zapomnjeni cikel delovanja in prihranjuje energijo, ne da
bi pri tem motil vase udobje, izratunano na podlagi vasih zapomnjenih
navad. Naprava spremlja vase navade in se neprestano samostojno uci.
Ce pogosto spreminjate svoje navade, naprava ne more sestaviti
popolnoma natanc¢nega algoritma, ki bo zagotavil vase udobje in toplo
vodo toc¢no takrat, ko jo potrebujete.

Opomba: Ko se napajanje izklopi, naprava shranjuje nastavitve do 12 ur.

Ce morate enkrat segreti vodo do najvisje temperature, z aktiviranim
nacinom“ECQ"izberite nacin 75 ° C. S to spremembo se ohrani algoritem
ECO. Po vrnitvi v nacin ECO se delovanje grelnika vode nadaljuje v
skladu z razvitim algoritmom.

Slovensko

e Funkcija "POVRNITEV NA TOVARNISKE NASTAVITVE"

Ce Zelite vrniti tovarniske nastavitve, mora biti grelnik vode v rezimu V
pripravljenosti. Zadrzite gumba O + P za najmanj 10 sekund. Ta &as
boste zaslisali prvi zvocni signal, ki je le test. Zasvetili bojo vsi znaki na
upravljalni plos¢i. Drzite gumba $e naprej, dokler ne slisite drugega
zvocnegda signala, ki je znak, da se je grelnik vode vrnil na tovarniske
nastavitve.

o Funkcija "Proti legioneli"

Nizka temperatura vode v grelniku ustvarja ugodno okolje za razvoj
mikroorganizmov in zlasti bakterije Legionela, ki je lahko izjemno
nevarna za ¢loveski organizem.

Funkcija proti legioneli / Dezinfekcija je inovativna funkcija in se
samodejno aktivira za zasCito grelnika vode pred bakterijami v vroci
vodi.

Ce voda v grelniku 7 dni ne doseze temperature 65 ° C, se aktivira
funkcija proti legioneli.Voda se v grelniku segreva na 65 ° C za 60 minut.

4. Registrirane tezave

V primeru registrirane tezave v napravi, vsi simboli ugasnejo. Na
nadzorni plosci sveti simbol A in utripa. Hkrati se grelnik naprave
izklopi (naprava preneha ogrevati vodo) in kazalnik nacina delovanja
ugasne. Razlicne napake so kodirane z razli¢nim Stevilom utripov
simbola (utripa N-krat in ugasne po 2 sekundah).

Seznam napak in njihove kode:

Koda napake Naziv napake Resitev
1 utrip napaka 1 | Spodniji senzor je prekinjen *Opomba 1
2utripa | napaka2 | Kratek stik spodnjega senzorja *Opomba 1
3 utripi napaka3 | Zgornji senzor je prekinjen *Opomba 1
4utripi | napaka4 | Kratek stik zgornjega senzorja *Opombea 1
5utripov | napaka5 | Grelnik je vklopljen brez vode v napravi *Opomba 1
6 utripov | napaka 6 | Nastavitve Datumin ura ** Opomba 2

* Opomba 1: Ce se na prikazovalniku pojavi in katera izmed nastetih
napak, vas prosimo, da se poveZete s pooblas¢enim servisom!
Pooblasceni servisi so nasteti v garancijski karti.

** Opomba 2: V primeru registrirane tezave v napravi " napaka 6":
Poiskati morate brezZicno omreZje, ki ga oddaja grelnik vode
TCHxxxxxxxx in se povezati z njim.

VI. REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu
nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanj3a
prenos toplote z grelca na vodo. Temperatura na povrsini grelca in okoli
njega narasca. Je sliSen znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat
se zac¢ne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa se ,pomotoma”“
sprozi tudi varnostni termostat. Zato vam proizvajalec priporoca
preventivno vzdrzevanje vasega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj
ga opravi pooblascen servis. Zascitno vzdrzevanje mora vkljucevati
¢iS¢enje in pregled zas¢itne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz
steklokeramike), ki jo je po potrebi treba zamenjati. Vsako preventivno
vzdrzevanje je potrebno vpisati v garancijski list in navesti datum
preventivnega vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je
prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih

ne smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo

Vas sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu
I 'esursov in okolja in dati napravo v urejene zbirne centre (¢e

obstajajo).
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m |. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a navod na poutzitie cieli oboznamit Vas s vyrobkom a podmienkami jeho sprdvnej montaze a prevadzky. Navod je
ureny i pre sposobilych technikov, ktori uskuto¢ni povodnu montaz pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamétajte, prosim, ze dodrziavanie pokynov v nasledujucom névode je predovietkym v zdujme kupujiceho, ale zaroven je aj jednym zo
zaru¢nych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol bezplatne vyuzivat zarucny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy
na spotrebici a pripadné poskodenia, spdsobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktora nezodpoveda pokynom a instrukcidm v tomto navode.

3. Tento elektricky bojler spiha poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je urené na pouzitie detmi 8 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skusenosti a
znalosti, ho mézu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciami a v sulade so zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si
pripadné nebepecenstva, ktoré mézu vzniknut.

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

6. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohladom.
s “
Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méze spésobit vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane,
ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe sposobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane,
okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so
L ziskanou licenciu na tzemi Stdtu, na ktorého sa vykondvajti montdz a uvedenie do prevddzky v sulade s predpismi a predpismi.

J
s N
ﬁ Zakazuji sa vsetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa
pokladd kaZdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi
vyrobcom.
\ J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoZiarnou zabezpecenostou.

2. Pri montazi v kupelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.

3. Jeurcené na poutzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je urceny na nepretrzitd prevadzku.
4

. Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie su pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych
skrutiek). Zavesenie sa uskutoc¢nuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene.

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je urceny na zabezpecenie horkou vodou domdcnosti, majucich vodovodnu siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. Ta sa umiestiiuje na
vstup pre student vodu, v stlade s rucickou na jeho telese, ktord ukazuje smer vstupujucej vody. NepripUsta sa ina zastavujlica armattra medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouzitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi
byt zakdipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napatie
musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su siicastou balenia, netreba
pouzivat.

3. Poistny ventil a potrubie, veduce od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici - volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4. Zaucelom bezpecné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne ¢isti a kontroluje zda funguje normalne /zda neni blokovana/, pricom pre oblasti
s velmi tvrdou vodou sa musi odstrafiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

5. Za Ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu $kod uZivatelovi a tretim osobdm, v pripade poruchy v systéme pre zdsobovanie teplou vodou, je nutné,
aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s drendzou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestiujte pod pristroj
predmety, ktoré nie si vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu
vanu s drenazou ku kanalizacii.

6. Pri funkcii - (rezim zohrievanie vody) - je norméalne kvapkanie vody drenaznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostato¢ne pristupny
vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odte¢eného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplejvody
na zmieSavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instalacii nie je taky instalovany, bojler méze byt vypusteny
priamo cez jeho vchodnu raru, pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedili, Ze je pIny vody.
2. Pri pripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez Snury so zastrckou).

3. Bojler bez napajacieho kabla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vsetkych poélov pri maximalnom napéti kategdrie llI.

4. Ak napajacia snura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodena, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste
sa vyhli véelijakému riziku.

5. V case zohrievania spotrebica sa moze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa casom
zosilhuje a spésobuje ho vodny kameri. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srde¢ne k novému nakupu. Difame, Ze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo Vasom
dome.
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Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

. Nominalna kapacita, litre — pozri stitok na pristroji
. Nomindlne napédtie - pozri stitok na pristroji

. Nominalny vykon - pozri stitok na pristroji

. Nominalny tlak - pozri stitok na pristroji

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vztahuje
A sa na podmienky pouZivania spotrebica.

. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrieva¢ vody, s tepelnou izolaciou
. Dennd spotreba el. energie - pozri Priloha |

. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |
Maximdalna teplota termostatu - pozri Priloha |

10. Pévodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11. Energetickd Ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha l.

Ill. POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj pozostava z telesa, priruby vo svojej spodnej Casti /pri bojleroch

s vertikdlnou montdZou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontalnou

montazou /, poistného plastového panelu a spdtnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostava z ocelovej nddrze (vodnd nddrz) a plasta (vonkajsi

obal) s tepelnou izoldciou medzi nimi z ekologicky cistého vysoko

hmotného penopolyurethanu, a z dvoch trdbok so zavitom G 2" pre

podavanie studenej vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej

vody (s ¢ervenym prstencom).

Vnutorna nadrz v zavislosti od modelu méze byt dva druhy:

e Z (iernej ocele chrdnené 3pecidlnym sklo-keramickym alebo
smaltovym krytim

e Znehrdzavejlcej ocele

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so sklo-

keramickym krytim je namontovany i hor¢ikovy protektor.

Elektricky ohrieva¢ slizi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa

termostatom, ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu. Pristroj disponuje

vbudovanym zariadenim pre ochranu pred prehriatim (termovypinac),

ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked'teplota vody dosiahne prilis

vysoké hodnoty.

3. Spéatna poistnd klapka zabrarnuje Uplnému vyprazdneniu pristroja pri

zastaveni podavania studenej vody z vodovodu. T chrani pristroj pred

zvydenim tlaku vo vodnej nadrzi do hodnoty vyssej ako pripustnd pri

rezime ohrievania (Pri zvyseni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvysuje),

vypustanim zvysku drendznym otvorom da rozsiruje a tlak sa zvy3suje),

vypustanim zvysku drendznym otvorom.

4 N\

Spdtnd poistnd klapka neméze chrdnit pristroj pri podani z

vodovody tlaku vyssieho nez nahldseného pre tento pristroj.

VEONOUT /7 \AWN =

IV. MONTAZ A ZAPINANIE

POZOR! NEPODPOVEDNA INSTALACIA A PRIPOJENIE ZARIADENIA

NEBEZPECT S NEBEZPE:CNYM[ DOS@EDKAMI PRE ZDRAVIE A Cl UDALOST
SPOTREBITELOV. TENTO MOZE TAKZE POSKODIT ICH VLASTNICTVO, AKO TRETIE
STRANY, VYPLYVAJUCE ZATAZENIE, VYLUCENIE, POZIAR. Montdz, pripojenie k
vodovodnej sieti a pripojenie k elektrickej sieti musia vykondvat kvalifikovani
technici. Kvalifikovany technik je osoba, ktord md prislusné kompetencie podla
_predpisov prislusného Stdtu

J

1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko miest,
kde sa bude pouzivat teplad voda, aby sa znizili tepelné straty v potrubi.
Pri montazi v kipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude
oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla. Pristroj sa zavesi
na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie su pripevnené
k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych skrutiek).
Zavesenie sa uskuto¢iiuje na dva hdky (min. @ 10 mm) spolahlivo
pripevnené k stene (nie su zapojené do sady na zavesenie). Konstrukcia
nosnej listy, pri bojleroch s vertikdlnou montaZzou je univerzélna a
umoznuje, aby vzdialenost medzi hakmi bola od 220 do 310 mm. (fig.
1a).

Za ucelom vyhnutia sa zapricineniu skod uzivatelovi a tretim osobdm, v

pripade poruchy v systéme pre zdsobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa
pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizoldciou a s drendzZou v
kanalizdcii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj predmety, ktoré nie su
vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizoldcie je
nutné vyhotovit pod nim ochrannu variu s drendZou ku kanalizdcii.

Pozndmka: ochrannd vafia nie je zapojend do sady, vyberd sa
uZivatelom.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

Fig. 4 Kde: 1 — Vstupna trabka; 2 — poistnd klapka; 3 - redukény ventil
(pri tlaku vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 - lievik so
spojenim s kanalizaciou; 6 — hadica; 7 — kohutik na vypustanie bojlera.
Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Gvahy ukazujuce farebné
znaky /prstence/ na trubkach: modry - pre studenu / vstupujicu/ vodu,
Cerveny — pre horku / vystupujucu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka
(0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny.Ta sa umiestriuje na vstup pre studenu
vodu, v sulade s ruci¢kou na jeho telese, ktord ukazuje smer vstupujicej

Slovencina

vody. Nepripusta sa ina zastavujlca armatura medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouZitie iného

bezpecnostného ventilu alebo zariadenia éodpovedajdcemu EN
1487 alebo EN 1489), ten musi byt zakupeny dodatocne. Pre spotrebice,
ktoré zodpovedaju EN 1487, maximdlne pracovné napdtie musi
dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napdtie musi byt 0,1
MPa pod maximdlnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V
takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su sucastou balenia,
netreba pouzivat.

4 N\
Pritomnost inych /starych/ spdtnych poistnych klapiek méze
A zapricinit poruchu vdsho pristroja a musi sa odstrdnit.

.

J
4 N\
Nie je pripustny iny uzatvdraci ventil medzi poistnym ventilom
A (bezpecnostné zariadenie) a spotrebicom.

& J

( Klapka sa nesmie zatdcat na zdvity s dlzkou viac ako 10 mm, v)
A opacnom pripade to méZe zapricinit poruchu vasej klapky a je

\_nebezpecné pre vds pristroj. )

f Poistny ventil a potrubie, veduce od neho k b(o]'leru, musia byt’\

A zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici - volny koniec
musi byt vzdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
\_zabezpecend proti zamrznutiu. )

1 Pri bojleroch s vertikdlnou montdZou poistnd klapka musi byt

A pripojend k vstupnému potrubiu pri odstrdnenom plastovom
paneli pristroja . Po namontovani ten musi byt' v takomto postaveni, ako
\_je ukdzané na figtre 2. J

PInenie bojleru vodou sa uskutocniuje otvorenim kohutika pre podanie
studenej vody z vodovodu k nemu a kohutika horucej vody zmiesavacej
batérie. Po naplneni zo zmie$avaca by mal zacat tiect nepretrzity pru
vody. UZ mozete zavriet kohut teplej vody.

Ked' sa musi bojler vyprazdnit, jeci)ovinné najprv vypnut elektrické
napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik
teplej vody na zmiesavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 5), aby ste
vypustili vodu z bojlera. Ak v instalacii nie je taky in3talovany, bojler
moze byt v pustenyJDriamo cez jeho vchodnu rudru, pricom musi byt
predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

Pri odstraneni priruby je normalne to, ze vytecie par litrov vody, ktoré
zostali vo vodnej nadrzi.

Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajica voda
A nezapricinila Skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedenu v paragrafe |
hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény ventil, v opa¢nom
pripade bojler nebude pouzity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost
za problémy v dosledku nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektrické siti.

[ A Predd zapnutim elektrického napojeni, sa uistite (i je pristroj plny]
vody.

3.1. Primodeloch zasobenych napdjacou $nurou spolu so zastre¢kou,
sa pripojenie uskuto¢nuje vsunutim zastr¢ky do kontaktu.
Odpojenie od elektrickej siete sa uskuto¢fiuje vypnutim zastrcky z
kontaktu.

Kontakt musi byt sprdvne pripojeny k samostatnému elektrickému
A obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2. Bojler s prilozenym napajacim kablom bez zastrcky
Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionérnejkelektricke' inStalacie a opatrené upozornenim o prude 16A
(20A pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé - bez preruseni.
Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym
zariadenim, ktoré zabezpeéuﬂe odpojenie vsetkych poélov pri
maximalnom napati kategorie IIl.
Pripojenie vodi¢ov k napéjaciemu kéblu zariadenia musi byt vykonané
nasledujicim sposobom:
e Vodi¢ s hnedou farbou izolacie - k fazovému vodicu elektrickej
instalacie (L)
e Vodi¢ s modrou farbou izoldcie — k nulovému vodicu elektrickej
instalacie (N)
e Vodic Zlto-zelenej farby izolacie — k napajaciemu kablu elektrickej
instalacie <.

3.3. Bojler bez napajacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
staciondrnej elektrickej instalacie, zabezpeceny upozornenl'mcf)re prud
16A (20A pre vykon 3700W). SEo'enieje uskuto¢nené prostrednictvom
pevng\?h medenych vodi¢ov - kabel 3x2,5 mm? pri maximalnom vykone
3000W (kdbel 3x4,0 mm? pre vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat
zariadenie zabezpecujuce odpojenie vietkych pélov za podmienok
nadmierneho napétia kategorie Il

Aby sa namontovalo napajacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné
odstranit plastovy vrchnék (fig.7.3).

Napajacie kdble musia byt v sulade s oznacenim na svorkach takto:
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o fazovy s oznac¢enim A alebo A1 alebo L alebo L1

e neutrédlny s oznacenim N (B alebo B1 alebo N1)

e Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu,
oznacené znakom =+.

Po montdzi sa plastovy vrchndk md znovu vrdtit na svoje miesto!

Vysvetlivka k fig.3:
TS — termovypina¢; TR/EC - termoregulator/ elektronicky blok; S -
snimac ; R - ohrieva¢; F - prirub.

V. PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA

Horcikovy anédovy protektor chrani vnutorny povrch vodnej nddrze pred
koréziou.

Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej vymene.
Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu Vasho
bojleru vyrobca odporuca periodicku prehliadku stavu hor¢ikovej anédy
sposobilym technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa toto
moze stat pocas periodickej profylaxie pristroja. Za Ucelom uskuto¢nenia
vymeny kontaktujte autorizované opravovne!

VI.PRACA S PRISTROJOM .

Tento spotrebi¢ ma Styri zakladné prevadzkové rezimy: "Stand by",
"Zohriatie" - na udrzanie nastavenej teploty, "Smart Control" -
nepretrzity rezim samostudia spotrebica s automatickym zvolenim
teploty zohriatia bez ohladu na aktivny prevadzkovy rezim, a: Smart
Home " - na dialkové monitorovanie a ovladanie.

Doplfiujuce vyhody: zvukovy signal pri stlac¢eni tlacidiel, ochrana
ohrievaca vody pred zamrznutim, funkcia,,Antilegionella".

1. Zapnutie elektrického bojlera

Pred prvym zapnutim zariadenia sa presvedcte, i je spravne pripojené do
elektrickej siete a ¢i je naplnené vodou. Zapnutie bojlera sa uskutocnuje
prostrednictvom zabudovaného zariadenia, ktoré je opisané v ¢asti 3.3 paragrafu
IV alebo pripojenim do siete (ak ide o typ so zastrckou).

2. Schéma ovladacieho panelu zariadenia

45° 60° ECO 750

Na ovladacom paneli sa zobrazia informacie o prevadzke a stave
ohrievaca vody.
Oznacenie tlacidiel a ovladacich prvkov:

@ - oviadaci panel

O - indikitor vyskytnutého problému

© -Tiacidio, Stand by”/ "ON";

O - indikator modulu Wi-Fi

© -Tiacidlo na nastavenie prevadzkového rezimu
O - Indikator nastavenej a skuto¢nej teploty vody:

3. Nastavenia a ovladanie spotrebica
e Zapnutie elektronického ovladania spotrebica

Podrzanim tlagidla & zapnete ovladanie spotrebi¢a. Na ovladacom
paneli sa zobrazi nastaveny prevadzkovy rezim.

ECO

2

O >

Opitovnym podrzanim tlacidla & vypnete elektronické ovladanie.
Aktivizuje sa rezim “Stand By” a spotrebi¢ automaticky prejde na rezim
“Proti zamrznutiu”. Na ovladacom paneli sa rozsvieti tlacidlo ®, tlacidlo »
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a indikator pripojenia Wi-Fi.

¢ Indikator pripojenia Wi-Fi

Zariadenia so vstavanym komunika¢nym zariadenim Wi-Fi umoznuju
napojenie na systém dialkového ovladdania a monitorovanie v redlnom
Case. Prostrednictvom indikatora modulu Wi-Fi ziskate informacie o
aktivite pripojenia.

Indikator sa nepretrzite rozsvieti pri aktivnom pripojeni zariadenia k Wi-
Fi a blika, ked je pripojenie odpojené.

Lokalne ovladanie (Indoor)

Indikator zariadeni ur¢enych na prevadzku s lokdlnym pripojenim bez
toho, aby bolo potrebny internet, symbol - 23 plika.

Pristup k spotrebi¢u je mozny prostrednictvom mobilnych zariadeni
(telefdn, tablet, pocitac). Podrobnejsie pokyny pre dialkové ovladanie
spotrebi¢a najdete v ndvode "Navod na pouzitie integrovaného
bezdrotového komunikaéného modulu (Wi-Fi)" pribalenom kVasmu
zariadeniu.

Ovladanie cez internet (Outdoor)

Indikator spotrebicov podsobi
pripojenie, zobrazuje symbol -

cich cez siete Wi-Fi a internetové

l))m

Podrobnejsie pokyny pre ovladanie spotrebica cez internet najdete
v navode "Navod na pouzitie integrovaného bezdrotového
komunika¢ného modulu (Wi-Fi)", pribalenom k Vasmu zariadeniu.

V pripade, Ze sa indikator Wi-Fi nezobrazi na Vasom ovladacom paneli,
znamend to, ze mate k dispozicii zdkladny model tohto sortimentu
spotrebi¢ov. Svoj spotrebi¢ mozete ovlddat v Manudlnom rezime
pomocou ovladdacieho panela.

A

Upozornenie! Na odsttpenie z rezimu "na dialkové monitorovanie
aovlddanie" stlacte tlacidlo » .




e Manualny rezim

Ovlddanie v Manuélnom rezime sa vykondva prostrednictvom tlacidla
». Aktivny rezim a aktudlny stav spotrebica sa zobrazuje na ovlddacom
paneli prostrednictvom kontrolného svetla.

Aktivny rezim (nastavena teplota) a stupnica zobrazenia teploty:

15 60° ECO 750

YR RETSTALREN]] covrnnnIUN gy, convennnnnnng gy

Prostrednictvom tlacidla » zvolite prevadzkovy rezim. MéZete si vybrat
medzi $tyrmi rezimami 45 °C, 60 °C, ECO alebo 75 °C.

Po kazdom stlaceni tlacidla sa nastavi jeden zo sekvencnych rezimoy,
ktory sa pohybuje 45°C, 60°C, ECO po 75°C takto:

[—>45°C p» 60°C p ECO P 75°C >T

Rezimy 45 °C

V tomto rezime spotrebi¢ zohreje vodu po teplotu cca 45°C.

Kontrolné svetlo na ovlddacom paneli poskytne spdtnud véazbu o
vykonanom vybere. Pocas zohrievania za¢ne blikat prvy sektor
svetelnej stupnice. Po dosiahnuti nastavenej teploty sa uvedeny sektor
stupnice stalo rozsvieti.

RezZimy 60 °C

V tomto rezime spotrebi¢ zohreje vodu po teplotu cca 60°C.

Kontrolné svetlo na ovlddacom paneli poskytne spdtnu vazbu o
vykonanom vybere. Pocas zohrievania za¢nu blikat prvy a druhy sektor
svetelnej stupnice. Ked' bude voda zohriata do 45°C, prvy sektor sa stélo
rozsvieti a druhy sektor stupnice bude nadalej blikat. Po dosiahnuti
nastavenej teploty (60°C) sa obidva sektory stupnice stélo rozsvietia.

Rezimy 75 °C

V tomto rezime spotrebic zohreje vodu po teplotu cca 75°C.

Kontrolné svetlo na ovlddacom paneli poskytne spdtnud vazbu o
vykonanom vybere. Pocas zohrievania prvy, druhy a treti sektor
svetelnej stupnice blikaju. Ked bude voda zohriata do 45°C, prvy sektor
sa stalo rozsvieti a druhy aj treti sektor budu nadalej blikat. Ked bude
voda zohriata do 60°C, rozsvieti sa stalo aj druhy sektor a treti sektor
stupnice bude nadalej blikat. Po dosiahnuti nastavenej teploty (75°C)
sa celd stupnica stalo rozsvieti.

Rezimy ECO (rezim samostudia)

Tento prevadzkovy rezim je vhodny predovsetkym, ked'si spotrebitelia
zvykli na spotrebu teplej vody (napriklad: sprchujete sa kazdy den v
priblizne rovnakom case). Ak chcete ohrievac vody pouzivat v rezime
"Eco", podrzte tla¢idlo », kym sa na ovlddacom paneli zobrazi svetelnd
indikécia ECO. Pocas prvého tyzdna sa vykondva skolenie spotrebica
podla domdcich zvyklosti a voda sa zohrieva do 70°C. Po tomto obdobi
maximalna hodnota zohrievania vody suvisi so skuto¢nymi potrebami.

Pocas zohrievania blikd cela svetelnda stupnica. Ked' sa voda zohreje do
45°C, prvy sektor sa stalo rozsvieti, druhy a treti sektor skaly nadalej
blikaju. Po zohriati vody do 60°C sa stélo rozsvieti aj druhy sektor a
treti sektor stupnice nadalej blika. Po dosiahnuti teploty 70°C sa celd
stupnica stélo rozsvieti.

V rezimoch " ECO " si elektricky ohrieva¢ vody vypracuje vlastny
algoritmus prace, aby zarudil Usporu ndkladov na energiu a v désledku
toho znizi Vas ucet za elektrinu, ale zachova aj maximalne pohodlie pri
pouzivani.

Upozornenie! Elektricky btgler TESY, ktory vlastnite, patri do

najvyssej energetickej triedy. Uvedend trieda zariadenia je
garantovand len pri prdciv rezZime ECO ,Eko smart; vzhladom k znacnym
uspordm energie, ktoré st generované.

Ako to funguje: po nastaveni rezimu "ECO" spotrebic¢ nastuduje Vase
zvyky a vypracuje si tyzdenny program tak, ze Vam zabezpeci potrebné
mnozstvo vody vtedy, ked ju potrebujete a sucasne zaruci Gsporu
energie a znizi Vas ucet za elektrinu. Tento pracovny princip si vyzaduje
obdobie samostudia, ktory trva jeden tyzden, potom bude rezim "ECO"
automaticky reprodukovat zisteny cyklus prace a zacne kumulovat
Uspory z energie bez toho, aby Vdm narusoval pohodlie vypocitané na
zaklade Vasich zvykov. Spotrebi¢ bude stdle pozorovat Vase zvyky za
neustaleho samostudia.

V pripade, Ze ¢asto menite svoje navyky, spotrebic si nebude schopny
vypracovat presny algoritmus, ktory by zarucil Vase pohodlie a
zabezpecil hortdcu vodu presne vtedy, ked'ju potrebujete.

p Pozndmka: V pripade vypadku napdjania si spotrebi¢ uchovd
nastavenia az 12 hodin.

Ak potrebujete jednorazové zohriatie vody po maximélnu teplotu
pri aktivovanom rezime ECO, zvolte rezim 75°C. Pri tejto zmene sa
algoritmus ECO zachova. Po névrate do rezimu ECO bude prevédzka
ohrievaca vody pokracovat podla vypracovaného algoritmum.

Slovencina

¢ Funkcia "Proti zamrznutiu"

Funkcia "Proti zamrznutiu" sa aktivizuje v rezime "Stand By".

V pripade, Zze nemienite ohrieva¢ vody pouzivat dlhsiu dobu,
zabezpecte ochranu jeho obsahu proti zamrznutiu stlacenim tlacidla
O, &m spustite funkciu " Proti zamrznutiu" a ohrieva¢ vody udrzuje
teplotu vody cca 10 °C.

UPOZORNENIE: Elektrické napdjanie spotrebica mad byt zapnuté. Poistny
ventil a potrubie medzi ventilom a spotrebicom musia byt zabezpecené
proti zamrznutiu.

e Funkcia "OBNOVENIE VYROBNYCH NASTAVENI"

Pre aktivovanie funkcie je dolezité, aby bol bojler v rezime ,Stand by
Uskutoénuije sa to pridrzanim tlagidiel & + » aspor 10 sekind. Pocas
tychto 10 sekdnd, mali by ste pocut dva zvukové signaly. Prvy je ,test”,
rozsvietia sa vietky symboly na panely a pri pridrzani tlacidiel budete
pocut druhy signal, ktory bude znamenat, Ze ste zariadenie vratili k
povodnym vyrobnym nastaveniam.

® Funkcia "Antilegionella"

Nizka teplota vody v ohrievaci vytvara priaznivé prostredie pre vyvoj
mikroorganizmov a najméa baktérii Legionella, ktora moéze byt pre
fudsky organizmus velmi nebezpecna.

Funkcia Antilegionella/ Dezinfekcia je inovativnou funkciou, ktora sa
automaticky spusti za U¢elom ochrany ohrievaca vody pred vyskytom
baktérii v hortcej vode.

V pripade, Ze v priebehu 7 dni voda v ohrievaci nedosiahne teplotu
65 °C, spusti sa funkcia antilegionella. Voda v ohrievaci sa zohreje po
teplotu 65 °C a tato teplota sa udrzuje v priebehu 60 minut.

4. Registrované problémy

Ak sa v zariadeni zisti problém, vietky symboly zhasnu. Na paneli sa
rozsvieti symbol A a zacne blikat. Sic¢asne sa ohrieva¢ spotrebica
vypne (spotrebic prestane zohrievat) a indikator prevadzkového rezimu
zhasne. Rozne chyby st zakédované réznym poctom bliknuti symbolu
(blikne N krat a zhasne za 2 sekundy).

Zoznam chyb a ich kédov:

Kod chyby Nazov chyby Riesenie
1 bliknutie | chyba1 | Spodny snima¢ je preruseny | * Pozndmka 1
2 bliknutia | chyba2 | Spodny snimaé je v skrate | * Poznamka 1
3 bliknutia | chyba3 | Vrchny snima¢ je preruseny | * Poznamka 1
4 bliknutia | chyba4 | Vrchny snimaé je v skrate * Poznamka 1
5bliknuti | chyba5 | Zapnuty ohrieva¢ bezvody | * Poznamka 1
6 bliknuti | chyba6 | Nastroje datum a ¢as ** Poznamka 2

p * Pozndmka 1: Ked'sa objavi niektord z hore uvedenych chyb, prosim,
kontaktujte autorizovany servis! Zoznam servisnych miest je uvedeny v
zdrucnom liste.

** Pozndmka 2: Ak sa v zariadeni zisti problém "chyba 6":
Nevyhnutné je ndjst bezdrétovu siet bojlera: ,TCHxxxxxxxx" a
pripojit sa k nej.

VIl. PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na povrch
ohrievaca usadza vapenec /tzv. kotolny kameri/. Toto zhorSuje vymenu
tepla medzi ohrievatlom a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v
pasme okolo neho sa zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktora
zacina vriet/. Termoregulator sa zacina zapinat a vypinat castejsie. Je
moznd “klamna” aktivacia poistky teploty. Preto vyrobca tohto pristroja
odporuca na kazdé 2 roky profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym
opravujtcim strediskom alebo opravujicou bazou. Tato profylaxia musi
obsahovat cistenie a prehliadku anédového protektoru (pri bojleroch
sa skloeramickym krytim), ktory v pripade potreby vymenit novym.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vihkd handru. Nepouzivajte brusne
prostriedky alebo prostriedky obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte
zariadenie vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost za vsetky nasledky vyplyvajlce z
nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych
zariadeni

Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, ze

produkt nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt’

odovzdany na prislusne zbemé miesto uréené na recyklaciu

elektrickych a elektronickych zariadeni.V pripade nevhodnej
likvidacie moze mat™ produkt nepriaznivy dosah na I'udske zdravie
alebo na zZivotné prostredie. Reciklacia materidlov pomoze zachovat’
prirodné zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto produktu ziskate na
prislusnom mestskom Urade, u spoloc¢nosti na likvidaciu odpadkov
alebo na mieste zakupenia tohto produktu.
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LT |. SVARBIOS TAISYKLES

1. Sinaudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo sglygomis. Sios instrukcijos
taip pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymuy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos
salygy, nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus
ir galimus nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 8 mety bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
zmonéms, kuriems traksta patirties ir ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziarimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks
pavojus gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.

6. Vaikai, neprizirimi suaugusiujy, neturi valyti ar priziaréti jrenginio.

e
A Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios
irilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padarytiZalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti

Jil, ir tre€iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimg, sprogimag, ir gaisrq.
montavimgq, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

akty nuostatomis.
N J

s N
n Bet kokie vandents Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieZtai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma,
kad jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai,
kuriuos j prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
\ J

MoHTax

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.
3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apSildomose patalpose, kuriuose temperatira nebiina zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty
létu rezimu.

4. Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso,
tuomet juos reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai
pritvirtinti prie sienos.

Vandens sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bti montuojamas ant 3alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant
jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti
nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti
papildomai. [renginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy
slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi
bati naudojamas.

3. Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada
atviras (neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens S$ildytuvo naudojima, apsauginis griztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad
tinkamai veikty. VoZtuvas neturi bati uzsikim3es. Jei vanduo jusy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes.
Sios paslaugos garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kadisvengtuméte susizeidimoir tre¢iyjy asmeny suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparas
drégmei. Jei prietaisa montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu butina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu
drenazu.

6. Eksploatacijos metu — (vandens Sildymo rezimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas
atviras. Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatiara nukris iki 0 oC, boileris turi bati isleistas.

Jei norite istustinti vandens Sildytuva, pirmiausia ijunkite jj iS elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavimg j prietaisg. Atsukite maisytuvo
Silto vandens krana. Atsukite 7 krang (bréz. 4), kad i$ boilerio iStekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$
vandentiekio vamzdzio, kai pries tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

Vandens sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens Sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidZiai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens sildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota
jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima Il kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacijg turintis
asmuo, kad baty iSvengta rizikos.

5. |renginio Sildymo metu gali pasigirsti $vilpiantis garsas (vandens uZkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimy. Triuk$mas laikui bégant
stipréja, priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas buty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj
aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus sj prietaisa. Tikimés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jisy namus.
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[l. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus taris V, litrais - ziGrékite duomeny lentele ant prietaiso

2. Nominali jtampa - ziGrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - zZiarékite duomeny lentele ant
prietaiso

4. Nominalus slégis - ziarékite duomeny lentele ant prietaiso

Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo
A standarty reikalavimais.

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens
sildytuvas su termine izoliacija

6. Elektros energijos suvartojimas per dieng - ZiGréti | prieda

7. Paskelbtas apkrovos profilis — ziareéti | prieda

8. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatdrai 40°C V40 litrais -
zZiaréti | prieda

9. Maksimali termostato temperatara - ZiGréti | prieda

10. Gamykloje nustatyti temperattros nustatymai - Ziliréti | prieda

11. Energetinis efektyvumas vandens Sildymo metu - zidréti | prieda.

II.LAPRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisa sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens

Sildytuvams, kurie skirti vertikaliam montavimui) arba Sone (vandens

Sildytuvams, kurie skirti horizontaliam montavimui), apsauginio

plastikinio skydelio ir apsauginio grjztamojo voZtuvo.

1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir gaubto

(iSorinis gaubtas) su termoizoliacija tarp jy, pagaminta i$ ekologiskai

svarios didelio tankio poliuretano putos, taip pat dviejy vamzdziy su

sriegiu G %2” 3alto vandens padavimui (pazymétas mélynu ziedu) ir

karsto vandens isleidimui (pazymétas raudonu ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bat dviejy rasiy, priklausomai nuo

modelio:

e Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo
keramikos danga.

e Pagamintas i$ neradijancio plieno

2. Flansas yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens Sildytuvai
su stiklo keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugiklj.
Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra
valdomas termostato, kuris automatiskai palaiko nustatyta temperatira.
Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris iSjungia
Sildytuva, kai temperatara pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjztamasis voztuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas
visai neiStustéty tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas Salto vandens
padavimas. Voztuvas apsaugo prietaisg nuo slégio padidéjimo iki
aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu (slegis didéja didéjant
temperatarai), iSleisdamas slégio pertekliy per isleidimo anga.

vamzdziy esanciy spalvoty zymuy: mélyna - Saltam (ateinanciam)
vandeniui, raudona - Siltam (iSeinanc¢iam) vandeniui.
Privalu sumontuoti pridedamg apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi
bati montuojamas ant 3alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis
ant jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens krypt;.
Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo
montuoti nereikia.

y ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitq apsauginj

voZtuvq arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti

papildomai. [renginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis
slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra
kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais
atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi buti naudojamas.

4 N\
Kity (seny) vozZtuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo
A priezastimi, taigi senus voZtuvus butina isimti.

& J

e N
A Negali bati naudojama jokia kita uzdaromoji armatdra tarp
apsauginio voztuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

. J

( Draudziama prijungti apsauginj ir[z"tamqj[ voZtuvq prie il7esniq\
A nei 10mm sriegiy, kadangi tokiu atveju voztuvas gali bati
\_sugadintas ir kelti pavojy prietaisui. )

Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo
uZalimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras
\_ (neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo. )

4 Y Y v, . . v .\
Montuojant vertikaly vandens Sildytuvq apsauginis vozZtuvas turi

A bati jungiamas prie jeinancio vamzdZio nuimant plastikinj
dangtelj. Sumontuotas prietaisas turi buti tokioje padétyje kaip parodyta
\_2 paveikslélyje. J
Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti vandentiekio 3alto
vandens padavimo krana bei kar$to vandens maiSytuvo krana. Po to,
kai vandens rezervuaras pripildomas, i$ vandens maidytuvo turi pradéti
bégti nuolatiné vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto vandens
krana.

Jei norite istustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros
lizdo. Sustabdykite vandens padavimga j prietaisa. Atsukite maisytuvo
Silto vandens krana. Atsukite 7 krang (bréz. 4), kad i$ boilerio istekéty
vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$
vandentiekio vamzdZio, kai pries$ tai bus atjungtas nuo vandentiekio

ISémus flansa, gali iSbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes
rezervuare. Tai normalu. Reikia.

4 N\
Apsauginis _griztamasis voZtuvas negali apsaugoti prietaiso, jei
L A vandentiekio slégis virsija leisting slégj, nurodytq ant prietaiso.

|V.MONTAVIMAS IR |JUNGIMAS

DEMESIO! NETEISINGAS PRIETAISO MONTAVIMAS IR SUJUNGIMAS GALI )

BUTI PAVOJINGAS NAUDOTOJAMS, PADARYTI SUNKIY PASEKMIY SVEIKATAI
IR SUKELTI NET MIRT]. TAIP PAT TAI GALI PADARYTI ZALA JY, BEI TRECIYJY ASMENY
TURTUI, [VYKUS UZSEMIMUI, SPROGIMUI, GAISRUI. Montavimg, prijungimq prie
vandens tiekimo tinklo ir prijungimgq prie elektros maitinimo tinklo turi atitikti
kvalifikuoti specialistai. Kvalifikuotas technikas yra asmuo turintis atitinkamq
\_kompetencijq pagal atitinkamos valstybés nuostatus

J

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisg montuoti netoli ty viety, kur reikalinga
naudoti karSta vandenj, kad buty sumazintas kars¢io praradimas
perdavimo metu. jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo
montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas
vanduo i$ duso ar vonios. Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo
kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny
néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos reikia pritvirtinti ant korpuso
pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @
10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai j tvirtinimo
rinkinj nepridedami). Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija, skirta
vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, yra universali ir galimas
atstumas tarp kabliy yra nuo 220 iki 310 mm (zr. Pav. 1a).

Kad isvengtuméte susizeidimo ir treciyjy asmeny suZeidimo karsto vandens

padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis
aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparus drégmei. Jei
prietaisqg montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu
batina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenaZu.

p Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jg naudotojas turi
Isigyti atskirai.

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

4 pav.- 1 -jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis
(kai spaudimas vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voztuvas; 5

- piltuvélis prijungtas prie kanalizacijos; 6 — Zarna; 7 — Boilerio isleidimo
kranasJungdami vandens 3ildytuva prie vandentiekio, laikykités ant

Lietuviy

Reikia imtis priemoniy, kad isleidZiant vandenij, jis nepakenkty
A greta esantiems daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virSija nurodyta | skyriuje, butina
jmontuoti slégio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus
eksploatuojamas taisyklingai. Gamintojas neprisiima atsakomybés dél
jokiy problemuy, kurios kyla netinkamai prietaisa naudojant.

3. Vandens sildytuvo prijungimas prie elektros.

[ A Pries jungdami prietaisq | elektros lizdg, jsitikinkite, kad jisj
pripildytas vandens.

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kituku, jjungiami j elektros lizda
kistuku.

ISjungiami - iStraukiant kistuka i$ elektros lizdo.

Kontaktas turi bati taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros
A grandineés su saugikliu. Jis turi bati jzemintas.

3.2. Vandens Sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kistuko

Jrenginys turi bati pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros elektros
srovés grandies, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A
(20A, kai galingumas > 3700W). Sujungimas turi bati nuolatinis — be
sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota
jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima Ill kategorijos aukstos
jtampos sglygomis.
Jrenginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu budu:
e Laidas su ruda izoliacija — prie elektros instaliacijos fazinio laidininko (L)
e laidas su mélyna izoliacija — prie elektros instaliacijos neutraliojo
laidininko (N)
e laidas su geltonai Zalia izoliacija - prie elektros instaliacijos
apsauginio laidininko <.
3.3. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido
Jrenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos
atskiros srovés grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove
16A (20A, kai galingumas > 3700W). Prijungimas vykdomas variniais
vieno laido (kietais) laidininkais - laidas 3x2,5 mm? bendras galingumas
3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas > 3700W).

Elektros grandiné, apripinanti elektra prietaisa, turi bati su jmontuotu
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jtaisu, atskirianc¢iu visus gnybty polius per aukstos lll kategorijos
jtampos salygomis.
Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta(pav.7.3).

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly,
kaip parodyta sub:

o fazés - pazyméti, A arba A1, arbal, arbalLl.

o Neutralus - sunuoroda N (B arba B1, arba N1).

e Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu +

Po to, kai laidai sujungiami, uZzdékite plastikinj gaubtq atgal j jo vietq!
Paaiskinimai pav. 3:
TS - Silumos jungiklis; TR/EC - termoreguliatorius/ elektroniniu valdymu;
S - jutiklis; R - Sildytuvas; F - flansas (jungé).
V. NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirSiy nuo
korozijos.

Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra susidévintis
elementas, kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti. Jei norite ilgai ir saugiai
Sildytuva naudoti, reguliariai tikrinkite magnio anodo bdkle - geriausia,
kad tai daryty kvalifikuotas technikas, ir keiskite anoda, kai tik reikia.
Tai galima atlikti prevencinio prietaiso techninio patikrinimo metu. Dél
anodo pakeitimo teiraukités techninés priezitros centruose.

VI.NAUDOJIMAS

Sis prietaisas turi keturis pagrindinius darbo rezimus: "Stand by", "
Sildymas " - palaikyti nustatyta temperatira, "Smart Control" - nuolatinis
savarankisko darbo rezimas su automatiniu Sildymo temperatiros

pasirinkimu, nepriklausomai nuo aktyvaus darbo rezimo ir "Smart
Home " - nuotoliniam stebéjimui ir valdymui.
Papildomi priedai yra mygtuky garsas (pypteléjimas), kai jie

paspaudziami, vandens sildytuvo apsauga nuo uzsalimo, funkcija,Anti-
legionella”.

1. Elektrinio sildytuvo jjungimas

PrieS pirma kartg jjungiant jrenginj jsitikinkite, kad jis taisyklingai
prijungtas prie elektros tinklo ir pripildytas vandens. Sildytuvas
jjungiamas instaliuotu jrengimu, aprasytu IV paragrafo 3.3. papunktyje,
arba jjungiant kistuka j lizda (jeigu modelyje yra laidas su kistuku).

2. |renginio valdymo skydelio aprasymas

45° 60° ECO 750

Prietaiso valdymo pulte yra rodoma informacija apie vandens sildytuvo
veikima ir bakle.

Mygtuky ir elementy reikSmés:

(1] - Valdymo pultas

0. Uzregistruotos problemos indikatorius

O Mygtukas,Stand by”/ "ON";

(4] -, Wi-Fi” modulio indikatorius

O - Darbo rezimo pasirinkimo mygtukas

0. Nustatytos ir esamos vandens temperatdros indikatorius:

3. Prietaiso nustatymaiir valdymas
Prietaiso elektroninio valdymo jjungimas

Norédami jjungti prietaiso valdyma, paspauskite mygtuka O . Nustatytas
darbo rezimas rodomas valdymo pulte.

ECO

£

O >
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Norédami |$Jungt| elektroninj valdqu, dar kartg paspauskite mygtukq

O “Stand By” rezimas suaktyvmamas ir prietaisas automatiskai pereina
j apsaugos ,,Nuo uzsalimo” rezima. Valdymo pulte lieka 3vieciantis
mygtukas ®, mygtukas » ir,Wi-Fi* rysio indikatorius.

e ,Wi-Fi” rySio indikatorius

Prietaisai su jmontuotu ,Wi-Fi” rysio jrenginiu turi galimybe prisijungti
prie realiojo laiko nuotolinio valdymo ir stebéjimo sistemos. Naudodami
,Wi-Fi” modulio indikatoriy, Jus turite informacija apie rysio veikla.

Indikatorius pastoviai Sviecia, kai prie prietaiso yra,Wi-Fi” ry3ys ir mirksi,
kai rysys yra atjungtas.

Vietinis valdymas (Indoor)

Prietaisams, suprojektuotlggns veikti su vietiniu rysiu, kai nereikia
interneto rysio, simboliu mirksi.

Prietaisg galima pasiekti per mobiliuosius jrenginius (telefong, plansetinj
kompiuterj, kompiuterj). I$samias nuotolinio valdymo prietaiso
instrukcijas galite rasite instrukcijose "]diegto bevielio modulio (Wi-Fi
) naudojimo instrukcija’, pateiktose komplekte kartu su Jusy prietaisu.

Valdymas per internetg (Outdoor)

2D
i

((°|°))

l_
router

WLAN

tinklais ir interneto rysiu,

Prietaisams, skirtiems veikti su_,Wi-Fi“
indikatorius zymimas simboliu - Fs3

ISsamias prietaiso naudojimo instrukcijas internetu galite rasite
instrukcijose "|diegto bevielio modulio (Wi-Fi ) naudojimo instrukcija",
pateiktose komplekte kartu su Jlsy prietaisu.



Tuo atveju, kai ,Wi-Fi” rysio indikatoriaus Jisy valdymo pulte néra, tada
jas turite pagrindinj Siy prietaisy asortimento modelj. Jus galite valdyti
savo prietaisa "Rankinio valdymo" rezimu per valdymo pulta.

Démesio! Norédami iseiti ,Nuotoliniam stebéjimui ir valdymui”
réZimq, turite paspausti mygtukg ».

e "Rankinio valdymo" rezimas

Valdymas rankiniu budu atliekamas mygtuku ». Aktyvyjj rezimg ir esama
prietaiso busena rodo kontroliné lemputé valdymo pulte:

Aktyvusis rezimas (nustatyta temperatira) ir temperattros rodmeny
(indikacijos) skalé

15° 60° ECO 750

st Lesaranintng cevovnnnntngy cosvnvnninng gy,

Mygtuku O pasirenkate darbo rézima. Turite galimybe pasirinkti vieng
i$ keturiy rezimy :45°C,60° C,ECO arba 75 ° C.

Kiekvieng karta paspaudziant $j mygtuka, rezimas yra parenkamas i$
eilés pradedant nuo 45°C,60°C,ECO arba 75 ° C:

[—>45°C p» 60°C p ECO P 75°C }T

Rezimas 45 °C

Siuo rezimu prietaisas Sildys vandenj iki mazdaug 45 ° C temperataros.
Valdymo pulte indikatoriaus lemputé pateikia grjiztamajj rysj apie atlikta
pasirinkima. Sildymo metu mirksi pirmasis Sviesos skalés sektorius.
Pasiekus nustatyta temperatara, skalés sektorius pastoviai Sviecia.

ReZimas 60 °C

Siuo rezimu prietaisas $ildys vandenj iki mazdaug 60 ° C temperataros.
Valdymo pulte indikatoriaus lemputé pateikia grjiztamajj rysj apie atlikta
pasirinkima. Sildymo metu mirksi pirmasis ir antrasis Sviesos skalés
sektoriai. Kai vanduo pasildomas iki 45 ° C, pirmasis sektorius Sviecia
pastoviai, o antrasis skalés sektorius ir toliau mirksi. Kai pasiekiama
nustatyta temperatdra (60 ° C), abu skalés sektoriai pastoviai Sviecia.

ReZimas 75 °C

Siuo rezimu prietaisas $ildys vandenj iki mazdaug 75 ° C temperaturos.
Valdymo pulte indikatoriaus lemputé pateikia grjztamajj rysj apie atliktg
pasirinkima. Sildymo metu mirksi pirmasis, antrasis ir treciasis Sviesos
skalés sektoriai. Kai vanduo pasildomas iki 45 ° C, pirmasis sektorius
Sviecia pastoviai, 0 antrasis ir treciasis skalés sektoriai ir toliau mirksi.
Kai vanduo pasildomas iki 60 ° C, antrasis sektorius Sviecia pastoviai, o
treciasis skalés sektorius ir toliau mirksi. Pasiekus nustatytg temperatira
(75 ° C), visa skalé pastoviai Sviecia.

ECO (savarankisko darbo rezimas) rezimas

Sis darbo rezimas ypac tinka esant nusistovejusiems karSto vandens
vartojimo jproc¢iams (pavyzdys: maudotés kiekvieng diena mazdaug
tuo paciu laiku). Norédami naudoti vandens Sildytuva ,Eco” rezimu,
paspauskite mygtuka }, kol valdymo pulte pasirodys ECO lemputés
Sviesos indikacija. Pirma savaite, per kurig atliekamas prietaiso
mokymasis, atsizvelgiant j buities jprocius, vanduo pasildomas iki 70 °
C. Po 3io laikotarpio maksimali vandens pasildymo verté atitinka realy
poreikj. Sildymo metu mirksi visa Sviesos skalé. Kai vanduo pasildomas
iki 45 ° C, pirmasis sektorius pastoviai Svietia, o antrasis ir treciasis
skalés sektoriai ir toliau mirksi. Kai vanduo pasildomas iki 60 ° C, antrasis
sektorius pastoviai Sviecia, o treciasis skalés sektorius ir toliau mirksi.
Pasiekus 70 ° C temperatirg, visa skalé pastoviai Sviecia.

,ECO" rezimu elektrinis vandens Sildytuvas sukuria savo veikimo
algoritma, kad baty uzZtikrintas energijos sgnaudy taupymas,
atitinkamai, kad sumazintuméte saskaitg uz elektra, taciauislaikytuméte
maksimaly patoguma naudotis.

Démesio! Elektrinis Sildytuvas TESY, kurj jsigijote, yra auksciausios
A energetinés klasés. [renginio klasé garantuojama tik kai jrenginys
veikia ECO reZimu ,Eco smart’, dél to, kad Zymiai sutaupoma naudojama
energija.

Veikimo principas: pasirinkus rezima ,Eco", prietaisas iSmoks jasy
jprocius ir pats sukurs jums tokia savaités programa, kad aprapinti jus
reikiamu vandens kiekiu reikiamu laiku ir taip, kad sutaupyti energijos ir
sumazinti saskaitg uz elektra. Darbo principas reikalauja vienos savaités
savarankisko darbo mokymosi laikotarpio, po kurio ,Eco” rezimas
automatiskai atkuria studijy darbo cikla ir pradeda kaupti energijos
taupyma, netrikdydamas jasy komforto, apskaiciuoto pagal jusy
jprocius. Prietaisas ir toliau stebi Jasy jprocius ir nuolat savarankiskai
mokosi. Tuo atveju, jei daznai keiciate savo jprocius, prietaisas negali
sukurti visiskai tikslaus algoritmo, kuris garantuoty jusy komforta ir
tiekty karstg vandenij tiksliai tada, kai jums jo reikia.

Pastaba: Nutrakus elektros tiekimui, prietaisas iSsaugo nustatymus
iki 12 valandy.

Lietuviy

Jei reikalingas vienkartinis vandens pasildymas iki maksimalios
temperataros, kai jjungtas ECO rezimas, pasirinkite 75 ° C rezima.
Atlikus §j pakeitima, ECO algoritmas iSlaikomas. Grjztant vél j ECO
rezima, vandens Sildytuvas veikia pagal sukurta algoritma.

o ,Antifrizo” funkcija

Antifrizo funkcija aktyvi "Stand By" rezime.

Jei neketinate ilga laika naudoti vandens Sildytuvo, apsaugokite jo
turinj nuo uzdalimo paspausdami mygtukg O, kad suaktyvintuméte
funkcija," Antifrizo", tokiu badu vandens Sildytuvas palaikys mazdaug
10 °C vandens temperatira.

ﬁ SVARBU: Prietaiso elektros maitinimas turi bati jjungtas. Apsauginis
voZtuvas ir vamzdynas is jo j prietaisq turi bati apsaugoti nuo Salcio.

e ,GAMYKLINIY PARAMETRY ATSTATYMO " funkcija

Norint nustatyti funkcija, svarbu, kad Sildytuvas buty jjungtas "Stand
by" rezimu. Nustatymas atliekamas paspaudziant ir palaikant mygtukus
& ir » maziausiai 10 sekundziy. Per 3ias 10 sekundziy jas turite
iSgirsti du garsinius signalus. Pirmasis yra ,testas”, jsiziebs visi simboliai
skydelyje, o tesdami mygtuko paspaudima, iSgirsite antrajj signala,
kuris simbolizuoja, kad jrenginys grazintas prie gamykliniy nustatymu.

"

e ,Anti-Legionella” funkcija

Zema vandens temperatira vandens Sildytuve sukuria palankig aplinka
mikroorganizmy vystymuisi, ypa¢ Legionella bakterijos vystymuisi,
kuri gali bati ypa¢ pavojinga Zmogaus organizmui. Anti-Legionella
/ dezinfekavimo funkcija yra novatoriska funkcija, kuri automatiskai
jjJungiama, siekiant vandens Sildytuve iSvengti bakterijy dauginimasi
siltame vandenyje. Tuo atveju, kai vanduo vandens Sildytuve 7 dienas
nesiekia 65 ° C temperataros, suaktyvinama Anti-Legionella funkcija.
Vandens Sildytuve vanduo pasildomas iki 65 °C ir palaikomas tokioje
temperatiroje 60 minuciy.

4. Uzregistruotos problemos

Kai prietaise nustatoma problema, visi simboliai uzgesta. Simbolis A
uzsidega pulte ir pradeda mirkséti. Tuo paciu metu prietaiso vandens
Sildytuvas iSsijungia (prietaisas nustoja Sildyti) ir darbo rezimo
indikatorius uzgesta. Skirtingos klaidos koduojamos skirtingu simboliy
blyks¢iy skai¢iumi (mirksi N kartus ir uzgesta 2 sekundém).

Klaidy sarasas ir jy kodai:

/ bllillljsi;’i:ss:;gii;i/ Klaidos pavadinimas Sprendimas
1 klaida 1 | Apatinis jutiklis yra nutrauktas * Pastaba 1
2 klaida 2 | Apatinio jutiklio trumpas jungimas | * Pastaba 1
3 klaida3 | Virdutinis jutiklis yra nutrauktas * Pastaba 1
4 klaida4 | Virutinio jutiklio trumpas jungimas | * Pastaba 1
5 klaida5 | Sildytuvas jjungtas sausas * Pastaba 1
6 klaida6 | Datos ir laiko nustatymas ** Pastaba 2

* Pastaba 1: Jeigu atvaizduojamas viena is anksciau isvardinty klaidy,
prasome susisiekti su autorizuotu servisu! Servisai iSvardinti garantinéje
korteléje.

** Pastaba 2: Kaj prietaise nustatoma problema "klaida 6": Reikia
surasti bevielj tinklg, susijusj su Sildytuvu: "TCHxxxxxxxx" ir
prisijungti prie jo.

VIl. PERIODINE PRIEZIURA

Normaliai Sildytuva naudojant, auk$tos temperatiros poveikiu ant
kaitinimo elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai silpnina vandens
pasikeitimag tarp kaitinimo elemento ir vandens. Kaitinimo elemento
pavirsiaus temperatdra vis labiau didéja. Termoreguliatorius vis dazniau
jsijungia ir iSsijungia. Taip pat gali nutikti taip, jog klaidingai bus
aktyvuotas Siluminis saugiklis. Dél visy isvardinty priezasc¢iy gamintojas
rekomenduoja reguliariai Sildytuva priziaréti: kas du metai Sildytuva
patikrinti turéty jgalioto techninés prieziGros centro darbuotojai.
Reguliari prieziara reiskia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo
saugiklj (vandens sildytuvams su stiklo keramine danga) ir pakeisti
anoda, jei reikia.
Jrenginio valymui naudokite drégng Sluoste. Nenaudokite ambazyviniy
priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens
ant jrenginio.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios Zalos, kylan¢ios dél
instrukcijy nesilaikymo.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne

reikia mesti jie saslavos! PraSom apie aktyvig pagalbg inasas

aplinkosoje ir gamtosoje istekeliaose apsaugoje ir istekliaose
I jrengimga organizuotus iSpirktus punktus.
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|. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jas ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu.
Instrukcija ir paredzéta sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts k|udas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka 3is instrukcijas noradijumu ievéro3ana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no
garantijas ievérosanas noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu.
RaZotajs neatbild par ierices bojajumiem un iesp&jamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata,
kas neatbilst $o noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Siierice ir paredzéta izmanto$anai bérniem, vecakiem par 8 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam
un mentalam spéjam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas
pasakumiem un vini saprot par bistamibu, kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici

6. lerices tirisanu un kopsanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

s N
A Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest
lidzsmagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ariipasnieka ipasuma zaudéjumus
/bojdjumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaZa, pievienosana tdensvadam un pievienosana elektriskds padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatdacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir

ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatdcija un ievérojot attiecigds valsts normativos aktus.
/

reorganizacijam nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no raZotaja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

-
ﬁ Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktara un agregdta el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazindgjds. Ka parmaindm un
N

J

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas Skiltavu nekaitigumu bérniem.

2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vieta, kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli..

3. Tas ir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurinamas telpas, kuras temperatira nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai
stradatu nepartraukta carteces rezima.

4. Uzstadot k|at - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav pievienoti batu uzstadits péc pievienots bultskraves).
Apturésana ir divu aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas.

Pieslegums boileru pie tidensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta ddens objektam, kam tdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

2. Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena,
kas norada virzienu uz ienakosa tdens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus.
lericei, kas athilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem drogibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens,
spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici,
nav jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam drosibas varstam un Udens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargatiem no sasalsanas. Ja drené ar notekcauruli,
tad tas brivajam galam vienmér ir jab(t atvértam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabit nodrosinatai
pret sasalSanu.

4. Par droSu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu
kalkakmens Gdens regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.

5. Lai nebojatu lietotajiem un tre$ajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu Gdeni ierices ir jauzstada
telpas, kam gridas izolaciju un Gdenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav tdensizturigs. Uzstadot
ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizpldsana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot rezima — tdens uzsil3ana - tas ir normali, ka pil tdens no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat ari atvértam
uz atmosféru. Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu pilo3o tdeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatlra var but zemaka par 0 °C, Gdens silditajs ir sausais.

Jajums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver
kranu uz karsta adens sajauk3anas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 4), lai drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadi3ana nav uzstadits,
apkures agregata var notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Elektrotiklam pieslegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar tdeni.
2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, bGtu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar
kontaktdaksu ).
3. Udenssilditaji bez barojosa vada. Pieslégumam ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar
drosinataju un ar iebtvétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvieno$anu, ja ir stravas Ill kategorijas parslodze.
4. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai
izvairitos no jebkada riska.
5. lerices uzsildanas laika no tas var dzirdét svilpsanu (idens varidanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. SvilpSana
ar laiku pastiprinas un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts
garantijas apkalposana.
Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jasu jauna iekarta uzlabos jiisu majas komforts.
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|I. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimirdhk - vt seadme andmesilti

See ei ole veetorustiku réhk. See on saadetise peale mdérgitud réhk
A ja on seotud turvalisuse standartide nduetega.

5. Boileri tlilp - suletud tllpi soojusakumulatsiooniga boiler,
soojusisolatsiooniga.

6. Paeva elekrti tarbimine — vaata Lisa |

7. Margitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

8. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40 - vaata Lisa |

9. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |

10. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised — vaata Lisa |

11. Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |

[Il. APRAKSTS UN DARBOJAS

Illerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu
uzstadisanas vai arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza,
aizsargajosu plastmasas vacinu un muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda udenstvertné un apvalku (aréjais
apvalks), ar vielas blivums poliuretana termoizolaciju starp tam tiru, un
divas Gdensvada caurules ar skrivéjamu G 2" piegades auksta Gdens
(zila gredzens) un karsta Gdens izeja (ar sarkanu gredzenu).

e No miksta térauda aizsargatas ar Tpasu stikla keramikas vai emaljas
parklajumu
o Neruséjosa térauda

2. Atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas
parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé
termostats automatiski uzturét noteiktu temperatdras. lericei ir
iebOvéts aizsardzibu pret parkarsanu (thermoswitch), kas izslédz
silditaju no elektrotikla, kad Gdens temperatdra sasniedz loti augstu
vértibu. Gadijuma, ja to izsauca, ir nepiecieSams sazinaties ar dienestu.
3. Turp drosibas varsts novérs pilnigu iztukSo3anu ierices, lai apturétu
piegadi auksta ddens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena
paaugstinasanas, ddens trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo rezima
apkure (Pie paaugstinatas temperatiras Gdens paplasinas un spiediens
palielinas), atlaizot parsniegums drenazas caurumu.

A

IV. UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

UZMANIBU! NEPAREIZA IERICES MONTAZA UN PIEVIENOSANA

PADARIS TO PAR BISTAMU AR SMAGAM SEKAM _LIETOTAJA
VESELIBAI UN PAT VAR IZRAISIT NAVI. TAS VAR IZRAISIT ARI IPASNIEKA
IPASUMA ZAUDEJUMUS, KA ARI PEC APUDENOSANAS, SPRADZIENA,
UGUNSGREKA NODARIS ZAUDEJUMU TRESAJAM PERSONAM. Montaza,
pievienosana tdensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam ir
jaizpilda sertificétiem tehnikiem. Sertificéts tehnikis ir ’Dersona, kurai ir
atﬁiecigds kompetences, kuras ir noteiktas attiecigas valsts normativajos
aktos.

Virzulu drosibas varsts nepasarga vienibas Parejot no starpposms
spiedienam, kurs parsniedz deklaréto uz ierices.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta
adens, lai samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas
istaba tas jauzstada vietd, kas nav skalo3anas ar ddeni no dusas
vai dusas klausuli. Uzstadot klat - vienibu ir uzstadits, kam plates
uzstada korpusa to (ja tie nav pievienoti batu uzstadits péc pievienots
bultskraves). Apturésana ir divu aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem
pie sienas (nav ieklauta komplektd karajas). No kuriem plaksnes
Agregati vertikalas montazas dizains ir universals un lauj attalums starp
akiem ir 220-310 mm - att. 1a.

Lai nebojatu lietotdjiem un treSajagm personam, ja darbibas
A traucéjumu sistémd, lai nodrosinatu karstu Udeni ierices ir
jauzstada te?ods, kam gridas izolaciju un adenus kanalizacija. Nekada
gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav Gdensizturigs. Uzstadot
ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodrosindtu to vannu
aizplasana kanalizacija.

Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplekta un izvélas lietotdjs.

2. Piesléegums boileru pie iidensvads

Att.4: Ja: 1-iepludes caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3
mazinosu varstuli (spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu,
5 - ar saiti uz piltuvi kanalizacija, 6 - $latenu, 7 - iztukSo3anas krans no
agregata.

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu
krasainiem markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienako3o /
adens, sarkano - karsts / izejoso / Gdens.

Latviesu

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalpldsmas varstu, kas tika iegadats
tvertnes. To novieto pie ieejas auksto tdeni saskana ar bultinu uz vina
kermena, kas norada virzienu uzienakosa adens. Citu varsti atstumtibas
un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu

drosibas varstu vai iekdrtu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas
irjanopérk papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam
darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem
ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas
varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

A

p
A
e N
Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir
A jabat aizsargatiem no sasalSanas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas
brivajam galam vienmér ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat
L nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabut nodrosindtai pret sasalsanu.

p

A

4 N\
A Jo agregati vertikalas konstrukcijas drosibas varsts ir saistits ar
iepludes caurules cast plastmasas paneli ierici. Kad uzstaditas, tas

L ir tada stavokli, kads paradits 2.

N
Nav pielaujama blokéjosa armatdra starp atgriezenisko drosibas

varstu (drosibas aprikojumu) un ierici. )

s
Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas var izraisit
kaitéjumu jasu vdrstu un ir bistama jasu ierices.

J

2
Véra citus / vecds / turp drosibas varstiem var izraisit kaitéjumu jasu

instrumentu, un tie ir jaatcel.
J

J

Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta dens apgades krana
Gdens, lai to un pieskarieties karsta Gdens sajauk$anas krana. Péc
pildisanas no maisitaja jabat nepartraukti plast idens straumi. Jas varat
aizvert karsta adens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet
stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz 3o iekartu. Atver kranu
uz karsta ddens sajauk3anas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 4), lai drenazas
adens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var
notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.
Lejupielade atloks ir normali beigsies paris Gdens litru palicis tvertné.

[ A Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no Gdens plast.]

Gadijuma, ja spiediens tdensvada tikla ir lielaks par noradito augstak
paragrafa |, tad ir nepiecieSams montét redukcijas ventili, savadak
pretéja gadijuma boileris nebus izmantots pareizi. Razotajs neuznemas
atbildibu par problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

3.1. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu
sakara ir jaiesaistas kontaktu.

Atvienojiet barosanas avots ir izslégSanas stravas vadu.

3.2. Udenssilditaji
kontaktdaksas
lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska
stravas tikla, kam ir drosinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A
jaudai > 3700W). Pieslegumam ir jabut patsavigam - bez kontakdaksas
savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar iebavétu
aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas Il
kategorijas parslodze.
Barojosa vada dzislu pieslégsana ir javeic sekojosa kartiba:
e dzisla ar brinas krasas izolaciju — pie elektribas instalacijas (L) fazes
e dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N) neitralas
fazes
e dzsla ar dzelteni- zalo izolaciju - pie elektribas instalacijas .
aizsargvada

3.3. Udenssilditaji bez barojosa vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas
tikla, kas ir nodrosinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A
(20A jaudai > 3700W). Piesléegumu veic ar vienas dzislas vara (cieto)
vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopéjo jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai
> 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabat integréta ierice, kas
nodrosina atdalities visu polu zina parspriegums Ill kategorija.

Pirms pagrieziena uz elektroenerdijas padeves, parliecinieties, ka
ierice ir piepildits ar adeni.

Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam pie atseviska elektribas loka,
kuram ir drosinatajs. Tam jabat iezemetam.

nokomplektéti ar barojoSo vadu bez
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LV

Lai instaletu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepiecieSams, lai
novérstu plastmasas vacinu.
Pievienojoties spéka vadi jabat atbilstot markésanas klemmam ka
paradits apaks:
o fazes—ar apziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.
e neitralais - ar apzZiméjumu N (B, vai B1, vai N1).
e Ir svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skrdvju savilcis
apziméti ar zimi +.
Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu veélreiz!
Piezimeé 3.attéls:
TS - termo poga; TR/EC - termostats/ Elektroniskais vadibas bloks, S -
sensors , R - silditajs, F - atloku.

V. AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$éjo virsmu no tvertnes no
korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski nomainu. Nemot véra ilgtermina
undrosu ekspluataciju un Jasu boileru razotajs iesaka periodiski parskatit
stavokli magnija anodu ar kvalificetu tehniki un, ja nepiecieSams
nomainu, to var izdarit veicot periodisko uzturélanu ierici. Lai veiktu
nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centrul

VI. DARBS AR IERICI.

Sai iericei ir Cetri galvenie darba rezimi: "Stand by", ,sildisana” - iestatitas
temperatdras uzturésana, "Smart Control" - nepartraukts pasapmacibas
reZims ar automatisku sildisanas temperaturas izvéli neatkarigi no aktiva
darba rezima un ,Smart Home " - attalinatam monitoringam un vadibai.

Ka papildu ekstru varam atzimét — skanas signals nospieZot taustinus,
drosiba no boilera aizsalSanas, ,Anti Legionella” funkcija.

1. Elektriska boilera ieslégsana

Pirms pirmas ierices ieslégsanas, parliecinieties, ka ierice ir pareizi
pieslégta elektriskajam tiklam un piepildita ar Gdeni. Boilera pieslégsana
notiek ar ierici, kura ir iebavéta instalacija, kura ir aprakstita IV paragrafa
3.3. punkta vai kontakdaksas pieslégsana rozetei (ja modelis ir ar vadu
un kontaktdaksu).

2. lerices vadibas panela apraksts

45° 60° ECO 750

Uzierices kontroles panela irinformacija par boilera darbibu un stavokli.
Taustinu un elementu apziméjumi:

@ - Kontroles panelis

@ -pProblemu registracijas indikators

(3] - Taustins,Stand by”/ "ON";

O -viFi modula indikators

© - Darba rezima izvéles taustins

O - lestatitas un esoias adens temperataras indikators

3. lerices iestatijumi un vadiba
lerices elektroniskas vadibas ieslégsana

Nospiediet taustinu O lai ieslégtu ierices vadibu. Uz kontroles panela
vizualizéjas iestatitais darba rezims.

ECO

2

O >

Nospiediet atkartoti taustipu O lai izslegtu elektronisko vadibu. Tiek

aktivizéts “Stand By” reZims un ierice automatiski pariet “Pret aizsalSanas”

reZima. Kontroles paneli paliek iedegts taustind O, taustind » un Wi-Fi
savienojuma indikators.
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® Wi-Fi savienojuma indikators

lericei ar iebavétu Wi-Fi sakaru iekartu ir iespéja pievienoties attalinatas
vadibas un monitoringa sistémai reala laika. Ar Wi-Fi modula indikatoru
Jums ir informacija par savienojuma aktivitati.

Indikators bus iedegts nepartraukti, kad ir Wi-Fi savienojums ar ierici un
mirgo, kad savienojums ir partraukts.

Lokala vadiba (Indoor)

lericém, kuras paredzétas darbam ar chgbélo savienojumu bez vajadzibas
interneta pievienojumam, simbolu - &2 mirgo.

Piek|asanu iericei var realizét ar mobilo ierici (talruni, datoru, planseti).
Detalizétas instrukcijas ierices attalinatai vadibai varat atrast instrukcija
"Lietosanas instrukcija iebavéto bezvadu komunikacijas moduli (Wi-
Fi)", kura ir JUsu ierices nokomplektéjuma.

Vadiba izmantojot internetu (Outdoor)

| I
router
-_— =
E— i —4
-
WLAN WLAN

lericém, kuras paredzétas darbam ar Wi-Fi tiklu un internetu, indikators
ir apziméts ar simbolu - .

Detalizétas instrukcijas ierices attalinatai vadibai varat atrast instrukcija
"Lietosanas instrukcija ieblvéto bezvadu komunikacijas moduli (Wi-
Fi)", kura ir Jasu ierices nokomplektéjuma.

Gadijuma, ja uz Jusu kontroles paneja nav Wi-Fi savienojuma indikatora,
tad Jasu riciba ir 30 iericu bazes modelis. Jis varat vadit Jusu ierici
»Manualas vadibas” rezZima uz kontroles panela.

Uzmanibu! Lai izietu no "Attalinatam monitoringam un vadibai”
rezima ir janospieZ poga ».

e ,Manualas vadibas” rezims

»,Manualas vadibas” reZima izmantosana notiek ar taustinu ». lerices
aktivo rezZimu un stavokli rada gaismas indikators uz kontroles panela.

Aktivais rezims (iestatita temperatira) un temperatiras indikacijas
skala:



ECO

EERELLLN LAY I VTT)

60°

750

Gy,

15°

Ar taustinu P izvélas darba reZimu. Jums ir iespéja izvéléties vienu no
cetriem rezimiem 45 °C, 60 °C, ECO vai 75 °C.

Katru reizi, kad nospiedisiet $o taustinu, secigi tiek izvéléts rezims,
parejot no viena uz otru no 45°C, 60°C, ECO vai 75°C sekojosa veida:

F>45°C p» 60°C P ECO P 75°C >T

45 °C rezimi
Saja rezima ierice uzsilda Gdeni apméram lidz 45 °C temperatirai..

Uz kontroles panela gaismas indikators rada atgriezenisku saiti par
veikto izvéli. Uzsilsanas laika, mirgo gaismas skalas pirmais sektors.
Sasniedzot iestatito temperatiru skalas sektors deg nepartraukti.

60 °C rezimi
Saja rezima ierice uzsilda Gdeni apméram lidz 60 °C temperatdrai..

Uz kontroles panela gaismas indikators rada atgriezenisku saiti par
veikto izvéli. Uzsilsanas laika, mirgo gaismas skalas pirmais un otrais
sektors. Sasniedzot Gdens uzsilsanu lidz 45 °C, pirmais sektors deg
nepartraukti., bet otrais sektors turpina mirgot. Sasniedzot iestatito
temperataru (60°C), skalas abi sektori deg nepartraukti.

75 °C rezimi
Saja rezima ierice uzsilda Gdeni apméram lidz 75 °C temperatirai.

Uz kontroles panela gaismas indikators rada atgriezenisku saiti par
veikto izvéli. UzsilSanas laika, mirgo gaismas skalas pirmais, otrais un
tresais skalas sektors. Sasniedzot Gdens uzsilSanu lidz 45 °C, pirmais
sektors deg nepartraukti, un otrais sektors deg nepartraukti, bet skalas
tresais sektors turpina mirgot.. Sasniedzot iestatito temperatiru (75°C),
visa skala deg nepartraukti.

ECO reZims(pasapmacibas rezims)

Dotais darba rezims ir piemérots galvenokart ja ir pastavigs ieradums
attieciba uz siltd adens izmanto3anu (pieméram, mazgajieties katru
dienu viena un taja pasa laika). Lai Gdens silditajs stradatu ,Eco” rezZima,
nospiediet taustinu P, lidz paradisies uz kontroles panela gaismas
indikacija ECO. Pirmaja nedéla, kuras laika notiek ierices apmaciba
atkariba no majas iemitnieku ieradumiem, dens uzsils lidz 70°C. Péc $i
perioda maksimala ddens uzsilSanas vértiba ir atkariga no reala ddens
patérina.

Uzsilsanas laika, mirgo visa gaismas skala. Sasniedzot adens uzsilsanu
lidz 45 °C, pirmais sektors deg nepartraukti, let otrais un tresais sektors
turpina mirgot. Sasniedzot Gdens uzsilSanu lidz 60 °C, ari otrais sektors
deg nepartraukti, bet tresais sektors turpina mirgot. Sasniedzot
temperataru 70°C, visa skala deg nepartraukti.

,ECO" rezima el. boileris izstrada personigu darba algoritmu, lai
garantétu taupigu energijas patérinu, attiecigi samazinot Jusu rékinus
par elektribu, bet saglabajot maksimalu komfortu to lietojot.
n Uzmanibu! Elektriskais boileris TESY, kuru Jas lietojat, ir ar
maksimali augstu energijas klasi. lerices klase tiek garantéta tikai

stradajot iericei ECO reZima ,Eko smart’, sakara ar batisko energijas
ekonomésanu, kura tiek generéta.

Darba princips: péc,ECO" reZima izvéles, ierice izpétis Jasu ieradumus
un pati izstradas nedélas programmu t3, lai nodrosinatu nepiecie$amo
Jums Gdens daudzumu attiecigaja bridi, kad tas Jums ir nepiecieSams,
bet ari tada veida, lai ekonométu energiju un samazinatu Jasu
elektribas rékinus. Darba principam ir nepiecieams pasapmacibas
periods, kurs ilgst vienu nedélu, péc tam ,ECO" rezZims automatiski
atkarto izsekoto darba ciklu un sak uzkrat enerdijas ietaupijumus,
neapdraudot Jasu komfortu, kas pamatojas uz Jasu ieradumu izpétes
bazes. lerice turpina pétit Jasu ieradumus un nepartraukti pasapmacit
ies.

Gadijuma, ja biezi mainiet savus ieradumus, iericei nav iespéjas izstradat
visai precizu algoritmu, kas garantétu jasu komfortu un nodrosinatu
silto Gdeni tiesi tad, kad Jums tas ir nepieciesams.

NepiecieSsamibas gadijuma vienreizéjai Gdens sildisanai lidz maksimalai
temperatarai, ja ir aktivizéts ECO rezims, izvélieties 75 °C rezZimu. Pie $is
izmainas ECO algoritms bus saglabats. AtgrieZoties atkal ECO rezima,
adens silditaja darbs turpinas izvélétaja algoritma.

Piezime: Ja tiek partraukta stravas padeve, tad ierice saglaba
iestatijumus lidz 12 stundam.

Latviesu

e ,Pretaizsalsanas” funkcija
,Pretaizsalsanas” funkcija ir aktiva "Stand By" rezima.

Ja vélaties izmantot Gdens silditaju ilgakam laikam, tad pasargajiet
ta saturu no aizsal3anas nospiezot taustinu O, lai aktivizétu funkciju
.PretaizsalSanas’, kad Udens silditajs uzturés Gdens temperatlru

apméram 10 °C.
n SVARIGI: lerices elektriskds sistémas barosanai ir jabut ieslégtai.
Drosbas varstam un adensvadam, kas to savieno ar boileri, obligati
irjabat.

e ,RUPNICAS IESTATIJUMU ATGRIESANAS” funkcija

Lai izpilditu $o funkciju ir svarigi, lai boileris butu rezima "Stand by". Tas
tiek realizéts ilgstosi nospiezot pogas © + P minimums 10 sekundes.
Sajas 10 sekundés Jums jadzird divi skanu signali. Pirmais ir ,tests”,
iedegsies uz panela visi simboli un aizturot nospiestas pogas dzirdésiet
otro signalu, kur$ tagad simbolizé, ka esat atgriezusies pie rapnicas
iestatijumiem.

e ,Anti Legionella” funkcija

Zema udens temperatara boileri veido labvéligu vidi mikroorganismu
attistibai un jo seviski Legionellas baktérijai, kura var bat arkartigi
bistama cilvéku veselibai.

Anti Legionella funkcija/Dezinfekcija ir novatoriska funkcija un ieslédzas
ar mérki aizsargat boileri no baktérijam siltaja adent.

Gadijuma, ja 7 dienas Gdens temperatira Gdens silditaja nesasniedz 65
°C, ieslédzas Anti Legionella funkcija. Udens silditaja ddens tiek uzsildits
lidz 65 °C un ta tiek uzturéta 60 minasu laika.

4. Registrétas problémas

Registrétas problémas gadijuma iericé visi simboli izdziest. Simbols A
uz panela iedegas un sak mirgot. Vienlaicigi ar to ierices sildelements
izsledzas (ierice parstaj sildit) un darba reZima indikators izdziest.
Dazadas kludas ir kodétas ar dazadu skaitu simbolu iedegsanos (mirgo
N reizes un izdziest 2 sekundés).

Kladu saraksts un to kodi:

Kladas kods Klidas nosaukums Risinajums
mirgo1 reizi kluda 1 | Apakséjais sensors ir partraukts * Piezime 1
Mirgo 2 reizes | klida2 | Apak$&jam sensoram irissavienojums | * Piezime 1
Mirgo 3 reizes | kluda 3 | Augséjais sensors ir partraukts * Piezime 1
Mirgo 4 reizes | klada4 | Aug$ejam sensoram irissavienojums | * Piezime 1
Mirgo 5reizes | kluda5 | leslégts sildelements bez Gdens * Piezime 1
Mirgo 6 reizes | kluda6 | Datuma un laika uzstadisana ** Piezime 2

* Piezime 1: ja redzat kadu no augstak noraditajam kladam, ladzu
sazinieties ar sertificétu servisu! Servisi ir noraditi garantijas karte.

** Pjezime 2: Registrétas problémas gadijuma iericé " klida 6" |r
nepieciesams atrast virszemes bezvadu tiklu, ko izstaro boilers:
"TCHxxxxxxxx" un tai ir japievienojas.

VIl. PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas
temperatira silditaja atlika kalkakmens. ST pasliktina siltuma nodoganu
starp siltumu un Gdeni. Virsmas temperatdra silditaja un tas apkartné
palielinas. Skiet tipisks troknu / verdosa Gdens. Termostats sak ieslégt
un izslégt biezak. Ta ir ,viltus” aktivizésanas temperatdras aizsardzibu.
Tadél sis vienibas razotajam ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem
ar savu agregatu, ko pilnvarotaja_servisa centra vai bazes nometné,
pakalpojums ir jamaksa klientam. St uzturésana ir jaieklauj tirisanas un
anoda aizsargs parbaudes (udens silditajiem ar keramisko parklajumu),
kas, ja nepiecieSams, nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tiroSos
lidzeklus, kas satur abrazivas vai $kidinosas vielas. Neaplejiet ierici ar
adeni.
RazZotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana
ar $o instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadé| to nedrikstizmest

kopa ar sadzives atkritumiem! Més ladzam jas sadarboties

ar savu aktivu lidzdalibu vides aizsardziba un nosutit vienibu
B ©r92nizéto iepirkumu punktiem (ja tads ir).
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|. TAHTSAD JUHISED

1. Kaesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega.
Need juhised on mdeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning vétavad seadme rikke
puhul selle lahti ja parandavad éra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi pérast, kuid koos sellega on ka see ks
garantiikaardil antud garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja
voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/v6i paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seadis on méeldud kasutada alla ja Ule 8-aastaste laste ja vdhenenud flsiliste, tunnete véi vaimuvdimega inimeste poolt véi ilma kogemuseta
ja teadmiseta inimeste poolt, kui nad oleksid jarelevalve all voi juhatatud vastavalt seadise turvalisele kasutamisele ja nad saaksid aru ohtudest,
mis voivad tekkida.

5. Seadisega ei pea lapsed mangima

6. Seadise puhastamine ja teenindamine ei pea toimuma ilma jarelevalveta laste poolt.

s N
ﬁ Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine voivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/véi
hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivorguga ja kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja tiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike igusnormide kohaselt.
N J
s N
ﬁ Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii
otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja elementide

L vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

J

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.

2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb valistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

3. Seadis on mdeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis
tootada.

4. Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud,
tuleb need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu (labimé6duga vahemalt 10 mm) .

Boileri ihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette nahtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei téuse Ule 6 bar
(0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee
sisenemistoru kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasiloogiklapi ja boileri
vahele ei tohi monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see
lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66ré6hk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on
kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi
kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasil6dgiklapi perioodiliselt lile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud
ning vdga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise
hoolduse alla.

5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule térgete tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi poérand olema
varustatud hiidroisolatsioonija torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis
ei ole pdérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta.
Koik abindud joostud koguse draviimiseks véi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas vdimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult tiihjendada, téstes iles kaitse- ja tagasilodgiklapi hoova.
Kui soovite boilerit tithjendada, peate kdigepealt vilja lllitama selle kiittekeha. Vee pealevool veeviargist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4) tuleb avada, et vesi boilerist valja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab vilja
lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate aariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet; see on tdiesti normaalne.

Boileri ihendamine elektrivorku

1. Enne kittekeha sisseltlitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.

2. Boileri ithendamisel elektrivorku poodrake tdhelepanu kaitsemaanduse digele Gihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab piisiv olema, ehk ilma pistiku ihendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud
kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab koéikide poolte lahti ihendamist kategooria Ill Gilepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu viltimiseks selle vélja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus voi
vastava padevusega isik.

5. Seadise soojendamise ajal on vdéimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin
ja selle tulemusena on paekivi kogunemine. Miira kdrvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
TESY tiim onnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.
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|I. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimirdhk - vt seadme andmesilti

See ei ole veetorustiku réhk. See on saadetise peale mdérgitud réhk
A ja on seotud turvalisuse standartide nduetega.

5. Boileri tllp - suletud tuipi
soojusisolatsiooniga.

6. Pdeva elekrti tarbimine — vaata Lisa |

7. Margitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

8. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40 - vaata Lisa |

9. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |
10. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |

11. Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |

1. KIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seadekoosnebkorpusest'apéhja‘ci'eirikust(vertikaalseksﬁaigaldamiseks
moéeldud boilerite puhul) "véi kilgadrikutest (horisontaalseks
Eaigaldamiseks méeldud boilerite puhul), plastikust kaitsepaneelist ja
aitseklapist.
1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest
koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon - ©koloogiliselt puhas
suure tihedusega poliuretaanvaht ning kahest torust keermega G'2"
- Uks neist (tahistatud sinise réngaga) kiilma vee sissevooluks ja teine
(tdhistatud punase rdngaga) kuuma vee viljavooluks.
Sisepaak voib olla kahte liiki, séltuvalt boileri tiubist:
e Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni
klaaskeraamilise kattekihiga

e Valmistatud roostevabast terasest

soojusakumulatsiooniga boiler,

eest

2. Adrik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud
magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.
Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lllitab boileri kitte
vilja, kui temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasiloogiklapp takistab seadet tdieliku tiihjenemise eest
juhul kui kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet
surve téusu eest Ule lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (Surve
kasvab koos temperatuuri téusuga), vabastades Uleliigse surve labi
véljalaskeava.

e N
ﬁ Kaitse- ja tagasilé6giklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui surve
A

veevdirgis téuseb lile seadme jaoks lubatud piiri.
J

|V. PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE
e

N
TAHELEPANU! SEADME EBAOIGE PAIGALDUS JA UHENDAMINE
TEEVAD SELLE OHTLUKUKS TOSISTE TERVISE TAGAJARJETEGA JA

SEEVOIBOLLAISEGI KASUTAJATELE SURMAV. SEE VOIB KA OLLA KAHJULIK

KASUTAJATE VARALE JA KOLMANDATE ISIKUTE VARALE, TEKITATUD

UPUTUSE, PLAHVATUSE VOI TULEKAHJU TULEMUSENA. Paigaldus,

lihendamine torustikuga ja liitumine elektrivérguga peavad olema

tehtud kvalifitseeritud tehnikute poolt. Kvalifitseeritud tehnik on isik, kel

Lon vastavad oskused vastava riigi siseriiklike igusnormide kohaselt

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha ldhedusse, et
vahendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa,
tuleb valistada seadme mérjakssaamine dusi kasutamisel. Seade kinnitatakse
seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme korpuse kiilge (kui
nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud, tuleb need sinna kaasasolevate
poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu
(labimédduga vdhemalt 10 mm) (ei kuulu seadme tarnekomplekti).
Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks paigaldamiseks on universaalse
konstruktsiooniga ja lubavad kasutada konksude vahet 220 kuni 310 mm -
joonis 1a.

A Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete
tekkimisel kuumaveeslisteemis, peab paigaldusruumi pérand
olema varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaZiga. Arge hoidke
boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui
paigaldusruumis ei ole pérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla
paigaldada kaitsendu koos torudrenaaziga.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning kasutaja
peab selle ise hankima.

2. Boileri ithendamine veetorustiku kiilge
Joonis 4a - vertikaalse paigalduse jaoks.

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 réhualandusklapp (kui surve
veevargis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonististeemiga
Uhendatud lehter; 6 - voolik; 7 - Tihjenduskraan

Boileri (ihendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi
margistusi: sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (valjuva)

Eesti

vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik.
Kaitse- ja tagasiloogiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama
siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasiléogiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.
Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude
kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489),
siis tuleb see lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab
maksimaalne t66r6hk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab
réhk millele on kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud
réhku. Sellistel ~ juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku
kdttetoimetatavat kaitseklappi kasutama

4 N\
Muud tiilipi (nt vanade) kaitse- ja tagasilé6giklapi kasutamine voi
A olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetéttu

eemaldada.
A\ J

4 N\
Muud pidurdavat t6drista ei lasta vastastiku kaitseklapi
A (kaitseseadme) ja seadise vahel.

&

J

4 2\
Kaitse- ja tagasil66giklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt kui
A 10 mm ei ole lubatud; vastasel juhul véivad need vigastada klappi

L ja ohustada Teie seadet. )

( Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi iihendamisel )

A siseneva toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel olema
eemaldatud. Peale monteerimist peaks see olema Pildil 2 ndidatud
\_asendis. )

e N
A Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud
olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots
alati avatud atmosfddri suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka
kaitstud olema kiilmetamise eest.
& J
Kui avate kraani, mis Uhendab seadet kiilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, tdidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega
taitunud, peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama
Uhtlane veejuga. Niitd véite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vilja lilitama selle
kiittekeha. Vee pealevool veevdrgist tuleb esmalt katkestada ning
segisti kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4a) tuleb avada, et vesi
boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud,
saab vee vilja lasta jargmiselt:

e mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp — vee valjalaskmoseks
boilerist tostke kaitse-/tagasiléogiklapi hooba. Vesi vooblab vilja
kaitse-/tagasilodgiklapi tiihjendsusavast;

e mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp - vee saab vilja lasta otse
boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevégist.

Kui eemaldate &driku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jaanud
vet; see on tdiesti normaalne.

Votke tarvitusele meetmed kaitsmaks porandat viljalasketorust
A nirisenud vee eest.

Juhul kui réhk torustiku sitisteemis Uletab paragrahvis | nimetatud
vadrtust, siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei
oleks digesti kasutatud. Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad
seoses seadme ebadige kasutamisega.

3. Boileri ithendamine elektrivorku.

ﬁ Enne toite sissellilitamist veenduge, et boiler on vett tdiis. ]

3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, lilituvad
sisse pistiku torkamisel pistikupesasse.
Nende valjalllitamine toimub pistiku véljatdmbamisega pesast.

Juhul kui réhk torustiku siisteemis liletab paragrahvis | nimetatud
A vddrtust, siis on vaja vidhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler
ei oleks digesti kasutatud.

3.2. Varustatud elektrivarustuse juhtmegailma pistikuga veekeetjad
Seadis peab Gihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse
elektrivooluga 16A (20A véimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendus
peab piisiv olema, ehk ilma pistiku ihendamisteta. Elektriring peab
olema kindlustatud kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab
koikide poolte lahti thendamist kategooria lll Glepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete hendamine tuleb toimuda:
e Pruuniisolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)
e Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega (N)
e Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega <.
3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta
Seadis peab Uhendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
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elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A
(20A véimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub vaskjuhtmetega
(kévade juhtmetega): juhe 3x2,5 mm* kogu 3000W véimsuse jaoks (juhe 3x4.0
mm? > 3700W véimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivérgus peab olema seade, mis lubab kéikide
pooluste valjalllitamist kategooria lll Gilepinge puhul.

Toitejuhtme Gihendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas (Joonis 2).
Tarnimisjuhtide (hendamine peab olema vastavalt klemmide
markeerimisele:

o faasijuht - A voi A1 voi L voi L1 tahisisele;

e neutraalne - N (B vdi B1 v6i N1) tahisele.

e Kaitsemaandus peab kindlasti olema tihendatud kruvi alla, millel on
tahis <.

Pdrast iihendamist pange plastkate tagasi oma kohale!

Selgitused joonise 3 juurde: TS - termoliiliti; TR/EC - termoregulaator/

Elektroonilise reguleerimisseadmega; S - sensor ; R - kiittekeha; F - darik;

V. KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.
Anood on element, mis on ette ndahtud kulumiseks ja mis kuulub
perioodilisele asendamisele. Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse
huvides soovitab tootja, et kvalifitseeritud hooldustehnik kontrolliks
perioodiliselt magneesiumanoodi seisukorda ja vahetaks selle vajaduse
korral védlja ning et see toimuks koos boileri ennetava hooldusega.
Anoodi vahetuseks poédrduge ldhima volitatud teeninduskeskuse
poole!

VI. KASUTAMINE .

Sel seadmel on neli ,Stand by" pohireziimi: ,Soojendamine” -
seadistatud temperatuuri hoidmiseks, ,Smart Control" — pidevalt
isedppiv reziim automaatse soojendamise temperatuuri valimisega,
olenemata aktiivsest tooreziimist ja,Smart Home " - kaugjarelevalve ja
kaugjuhtimise jaoks.

Lisaoptsioonidena véib meenutada helisignaali nuppudele vajutades,
boileri kaitsmist kiilmumise eest, ,Anti-Legionella” funktsiooni.

1. Elektriboileri sisseliilitamine

Enne aparaadi esmast sissellilitamist kontrollige, kas aparaat on digesti
Uhendatud elektrivérguga ja tdis vett. Boileri sisselllitamine toimub
seadme kaudu, mis on sisse ehitatud installatsioonis, nagu kirjeldatud
paragrahvi IV, punktis 3.3 voi pistik pistikupesaga ihendamine (kui
mudel on kaabli ja pistikuga).

2. Aparaadi juhtimiseks juhtpaneeli kirjeldus

45° 60° ECO 750
_..-nlllllll“,,’
s
A O >
> L]

©©e

Seadme juhipaneelil on info boileri seisundist.
Nuppude ja elementide tahistus:

(1 8 Juhipaneel

0. Registreeritud vea naitaja

9 -,Stand by"/,ON" nupp;

O - wiFi-mooduli naitaja

O - 156reziimi valimise nupp

O - scadistatud ja tegeliku veetemperatuuri nditaja

3. Seadme seadistused ja juhtimine
Seadme elektroonilise juhtimise sisseliilitamine

Vajutage O nupule seadme juhtimise sisseliilitamiseks. Juhipaneelil
visualiseerub seadistatud tooreziim.

ECO

£

O >

Vajutage O nupule elektroonilise juhtimise véljaliilitamiseks. Reziim
,Stand By” aktiveerub ja seade liilitab end automaatselt sisse ,Kaitse
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kiilmumise eest” funktsiooni. Juhipaneelile jaib valgustatud nupp O,
nupp » ja WiFi-Ghenduse néitaja.

o WiFi-iihenduse nditaja

Seadmed, mil on sisseehitatud WiFi- sidevahendit, saavad end tihendada
kaugjuhtimis- ja kaugjdrelevalvesiisteemi reaalajas. WiFi-mooduli
nditaja kaudu on Teil infot Ghenduse aktiivsuse kohta.

Naitaja poleb pidevalt, kui on loodud WiFi-ihendus seadmega ja vilgub,
kui thendus on katkestatud.

Kohalik juhtimine (Indoor

Seadmetel, mis on ettenahtud t'détadg,bkohaliku Uhendusega, ilma et
oleks vaja interneti ihendust, Simbol #- hakkab vilkuma .

Juurdepdds seadmesse saab luua mobiilseadmete (telefoni, tableti,
arvuti) kaudu. Uksikasjalikke juhised seadme kaugjuhtimise kohta
leiate kdsiraamatust, mis on tarnitud Teie seadme komplektis - " Juhised
sisseehitatud traadita WiFi-kommunikatsiooni mooduli kasutamiseks".

Juhtimine interneti kaudu (Outdoor)

| I
router
-_— =
< >

Seadmetel, mis on ettendhtud t('jggada WiFi-vérkudega ja interneti
ihendusega, on nditaja simboliga =-- esindatud .

Uksikasjalikke juhised seadme juhtimise interneti kaudu kohta leiate
kdsiraamatust, mis on tarnitud Teie seadme komplektis - " Juhised
sisseehitatud traadita WiFi-kommunikatsiooni mooduli kasutamiseks".

Juhul, kui WiFi-ihenduse nditaja puudub Teie juhipaneelil, siis on Teil
selle valiku seadmete péhimudelit. Siis saate Teie seadet juhtida ,Kasitsi
juhtimine” reziimis juhipaneeli kaudu.



ﬁ Tdhelepanu! ,Kaugjdrelevalve ja kaugjuhtimise jaoks” reZiimist
vdlja minemiseks sisseliilitamiseks tuleb vajutada nupule ».

o ,Kasitsi juhtimine” reziim

Juhtimine ,Kasitsi juhtimine” reZiimis toimub » nupuga. Seadme
aktiivne reziim ja olemasoleva seisund on ndidatud juhipaneelil
valgusnditaja kaudu.

Aktiivne reziim (seadistatud temperatuur) ja temperatuuri naidustuse
skaala:

15° 60° ECO 750

XA FTTRALANN]] cesrenUINUIN )y RYECLRRLLIT RN T OY

» nupu kaudu valitakse t66reziim. Te saate ihe neljast reziimi valida:
45 kraadi, 60 kraadi, ECO v6i 75 kraadi.

Igakord, kui vajutate sellele nupule, valitakse reziim jarjestuses, mis
laheb Ule 45 kraadi, 60 kraadi ECO véi 75 kraadi jargnevalt:

F>45°C » 60°C P ECO P 75°C >T

45 kraadi reziimid
Selles reziimis soojendab seade vett kuni umbes 45 kraadini.

Juhupaneelil annab valgusnditaja tagasisideme tehtud valiku kohta.
Soojendamise ajal vilgub esimene valgusskaala sektor. Seadistatud
temperatuuri jdudmisel, pdleb skaala sektor pidevalt.

60 kraadi reziimid
Selles reziimis soojendab seade vett kuni umbes 60 kraadini.

Juhupaneelil annab valgusnaitaja tagasisideme tehtud valiku kohta.
Soojendamise ajal vilgub valgusskaala esimene ja teine sektor. Vee
soojendamisel 45 kraadini, pdleb esimene sektor pidevalt ning teine
skaala sektor vilgub edasi.

Seadistatud temperatuuri (60 kraadini) joudmisel, pdlevad mélemad
skaala sektorid pidevalt.

75 kraadi reziimid
Selles reziimis soojendab seade vett kuni umbes 75 kraadini.

Juhupaneelil annab valgusnaitaja tagasisideme tehtud valiku kohta.
Soojendamise ajal vilgub valgusskaala esimene ja teine sektor. Vee
soojendamisel 45 kraadini, péleb esimene sektor pidevalt ning teine ja
kolmas skaala sektorid vilguvad edasi. Vee soojendamisel 60 kraadini,
poleb ka teine sektor pidevalt ning kolmas skaala sektor vilgub edasi.

Seadistatud temperatuuri (75 kraadini) jbudmisel, poleb terve skaala
pidevalt.

ECO reziimid (ise6ppiv reziim)

See tdoreziim on sobiv kdigepealt kindlate harjumuste olemasolu korral
soojavee tarbimise suhtes (ndide: Te kaite dusi all iga pdev umbes samal
kellaajal). Veesoojendi,Eco” reZiimis to6tamiseks vajutage » nupule kuni
valguse ndidustuse ECO ilmumiseni juhipaneelil. Esimese nddala jooksul,
mil toimub seadme isedppe majapidamise harjumuste jargi, saab vesi
kuni 70 kraadini soojendatud. Pérast seda aega on maksimaalne vee
soojendamise vaartus tegeliku vajaduse jargi.

Soojendamise ajal vilgub terve valgusskaala. Vee soojendamisel kuni 45
kraadini, pdleb esimene sektor pidevalt ja teine ja kolmas skaala sektorid
vilkuvad edasi. Vee soojendamisel 60 kraadini, pdleb ka teine sektor
pidevalt ning kolmas skaala sektor vilgub edasi.

70 kraadini joudmisel, pdleb terve skaala pidevalt.

L,ECO" rezZiimides tootab elektriboiler oma todalgoritmi valja
energiakulude sadstmiseks ja seega Teie elektriarve vahendamiseks, aga
mugavust sdilitamiseks maksimaalselt to6tamise ajal.

Tdhelepanu! Teie oma elektriboileril TESY on maksimaalselt kérge
A energiaklass, Aparaadi energiaklass on tagatud liksnes aparaadi
t()'zlt;amge ECO (,Oko targ”) reziimis, oluliste energiasddstude pdrast, mis
tekkivad.

Tootamisviis: parast ,Oko” (,Eco”) reziimi valimist 6pib seade Teie
harjumused &ra ja t66tab ise nddalaprogrammi vilja, et Teile vajaliku
veekoguse tagada vastaval hetkel, mil Teil on seda vaja ning ka
energiasaastu tagada ja Teie elektriarve vahendada. To6tamisviis vajab
isedppe aega, mis kestab Uks nddal ja parast seda kordab ,Eco” reziim
automaatselt valjauuritud t66tsikli ning hakkab energiasdéstu koguda,
ilma et Teie mugavust rikkuda, mis on arvutatud Teie valjauurimise
harjumuste baasil. Seade uurib Teie harjumusi edasi ja 6pib end ise
pidevalt.

Juhul, kui Te Teie harjumusi tihti muudate, ei saaks seade paris tapset
algoritmi vilja to6tada, mis tagaks Teie mugavuse ja soojavee tapselt
hetkel, mil Teil oleks seda vaja.

p Mdrkus:  Elelktrivarustuse katkestamise korral salvestab seade
seadistused kuni 12 tunni jooksul.

Kui  on wvaja Uhekordsest veesoojendamisest maksimaalse
temperatuurini, aktiveeritud ECO rezZiimi korral, valige 75 kraadi reziimi.

Eesti

Algoritm on salvestatud sel muutusel. ECO reziimi tagasiminekul t66tab
veesoojendi edasi véljatootatud algoritmi jargi.

o ,Kaitse kiilmumise eest” funktsioon

,Kaitse kiilmumise eest” funktsioon on aktiivne ,Stand By" reziimis.

Kui Te ei kavatse veesoojendit pikaks ajaks kasutada, tuleb selle sisu
kiilmumise eest kaitsta & nupule vajutamisega "aitse kiilmumise
eest" funktsiooni aktiveerimiseks ning veesoojendi hoiab umbes 10
kraadi veetemperatuuri.

TAHELEPANU:  Aparaadi  elektrivarustus peab  olema
sisselllitatud. Kaitseklapp sellest valjuv boilerile torustik tuleb
olla kindlustatud kiilmetamise vastu.

e ,VAIKIMISE SEADISTUSTE TAGASTAMINE” funktsioon

Selle funktsiooni saavutamiseks on tdhtis, et boiler oleks
,Ootamisreziimis” ("Stand by)". See rakendatakse ® ja » hoidmise
kaudu vdahemalt 10 sekundiks. Nende 10 sekundi jooksul peate kaks
helisignaali kuulda. Esimene helisignaal on ,katse’, siis juhipaneelil
polevad koik siimbolid ja nuppude edasi hoidmisel kuulate teist
signaali, mis juba nditab, et te olete aparaadi vaikimisi seadistustesse
tagastanud.

e ,Anti-Legionella” funktsioon

Madal  veetemperatuur  boileris loob  soodsa  keskkonna
mikroorganismide ja eriti Legionella bakteri elamiseks, mis v6ib olla
vaga ohtlik inimorganismile.

Anti-Legionella / Desinfektsiooni funktsioon on innovatiivne funktsioon
ja lulitab end ise sisse, et boilerit kaitsta soojavees olevate bakterite
kasvamise eest.

Kui 7 paeva jooksul veesoojendis olev vesi ei jdua 65 kraadi, liilitab Anti-
Legionella funktsioon end ise sisse. Veesoojendis olev vesi soojeneb
kuni 65 kraadini ja hoiab seda temperatuuri 60 minuti jooksul.

4. Registreeritud vead

Seadme registreeritud vea korral kustuvad koik siimbolid. Simbol A
pdleb paneelil ja hakkab vilkuma. Uheaegselt seadme soojendi liilitab
end ise vilja (seade l6petab soojendamist) ja tdoreziimi naidustus
kustub. Erinevad vead on kodeeritud erineva siimboli arvu vilkumisega
(vilgub N korda ja kustub 2 sekundiks).

Vigade ja nende koodide loetelu:

Vea kood Vea nimetus Lahendus
1 lampeggio errore 1 Alumine andur on katkestatud * Mérkus 1
2 lampeggi errore 2 Alumisel anduril on liihisvoolu * Mérkus 1
3 lampeggi errore 3 Ulemine andur on katkestatud * Mérkus 1
4 lampeggi errore 4 Ulemisel anduril on liihisvoolu * Markus 1
5 lampeggi errore 5 Soojendi on kuivalt sisseliilitatud * Mérkus 1
6 lampeggi errore 6 Kuupéeva ja kellaaja seadistamine ** Markus 2

* Mdrkus 1: Kui visualiseerub (ks tlespool toodud vigadest, palun, et te
votaksite (ihendus autoriseeritud remondité6kojaga! Remonditédkojad
on mdrgitud garantiikaardil.

** Méirkus 2: Seadme registreeritud vea korral " errore 6": Te peate boileri
poolt levitatava eetri juhtmeta vérgu liles leidma: , TCHxxxxxxxx" ja sellega
tihendama.

VIl. KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kittekeha pinnale
kaltsiumitihendite kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse edastamist
kittekehalt veele. Kiittekeha temperatuur véib téusta vdaga korgeks.
Selle tunnuseks on termoregulaatori sagedasem sisse-/ valjalilitumine.
Termokaitse voib anda valerakendusi. Selliste ndhtuste drahoidmiseks
soovitab tootja iga kahe aasta jarel teostada boileri ennetava hoolduse
padeva hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab sisaldama
puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega
boilerite puhul) ja vajaduse korral anoodi véljavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut.Mitte kasutada abrasiivi
voi lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett
kallata.

Tootja ei vastuta koikide tagajiargede eest, mis on tekkinud
kdesoleva instruktsiooni mitte pidamise tottu.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest
materjalidest ja seoses sellega ei tohi neid valja visata koos
igapaevase sodiga! Palume Teie aktiivset kaastegevust
looduslike ressursside ja keskkonna kaitsel ja andke aparaat
organiseeritud ostupunktidesse.
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I. ZHMANTIKOI KANONEZXZ

1. H mapouoa texviKn TEPypa@r| Kat ol odnyieg XpioEwE €XOUV WG OKOTIO VA 0AG YVWPIoOoUV UE TO TTPOIOV Kal TOUG GPOUG YId TNV KAVOVIKN
TOU €yKaTAoTaon Kal eKPETAMEUoN.H odnyia mpoopiletal yia moTomoinpévoug TEXVITEG oL omoiol Ba eyKATACTACOUV apXIKA TNV CUOKeU, Ba
amooUVE£00ULV KAl ETIIOKEVACOUV TNV CUCKEUN OE TTEPITTTWON Bxdgnc..

2. NapakaloUpE, va EXeTe UTTOYN Gag OTL N CUUHOPEWON UE TIG 00NYIEG XPriONG TTOU TIEPIEXOVTAL OTO TTAPOV EYXELPIOIO, €ival KUpiwg TPog d@ehog
TOu ayopaaoTr), aAAG TauTtdxpova gival évag amd Toug dpoug TNG eyyl')nogc TIOU QVaQEPOVTAL OTNV KAPTA £yYUNONG YIa VA UMTOPEi 0 ayopaoTr¢ va
XPNOMOTIOLEL OwPEAV TIAPOXT UTTNPETiag eyydnong. O KaTaokeLaoTAG dev @Epel kapia euBivn yia PAGBEC Kal Tuxov (nuigg mou Ba mpokAnBbovuv
0Tn ouokeun e€altiag TG Aettoupyiag ri/Kal TNG EYKATAOTAONG TToU SEV ouuglopcpu’avovml HE TIG EMONUAVOELG KAl 08NYIEG OTO TTAPOV EYXELPIOIO.
3. O N\eKTPIKOC BEPHOCIPWVAG AVTIOTOIXEL KAl CUPHOPPWVETAL LE TIC TIPOOIAYPAPES Twv TPOTUTIWY EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H ouokeun autn umopei va xpnotpomoindei amo maidid nAIKiag 8 €TV Kal Avw Kal ATOUA HE UEIWUEVEC CWUATIKES, AloONTIKEC 1) SlavonTIKEG
IKAVOTNTEG 1 e ENAEIPN EUTIEIPIOG KAl YVWOEWV, EQOCOV Bpiokovtal umd emtriipnon, £xouv APl 0dnyieg OXETIKA PE TNV ACPOAR Xpron TG
OUOKEUNC KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVEUVOUC.

5. Tanmaudid Sev mpémnel va mai(ouv e T CUOKEUN.

6. O kaBapiopdg Kal n ouvtripnon xprotn Sev mpémnel va ektehovvtal and maidid Xwpig emrripnon.

e N
A Mpoaoyn!H AavBaopevn eyKataotaon Kat GUVOEC TNG CUOKEUNG Ba TO KATAOTNOEL EMKIVOUVO yla TNV UyeLd Kat TV {wn Twv KatavaAwTwy, kabwg ivat
Suvatdv va mpokaleoel coPaPES KAl LOKPOXPOVIEG CUVETIEIEC YI,AUTOUG, CUMTIEPIAAMBAVOUEVNG, EVOEIKTIKA, CwHaTIKwV BAafwv kay' n Bavatou. Auto
UMOPEL EMONG va TPoKaAeoel {npita yia Tv meplouata toug / BAafn kat / n kataotpoen/, kabwg Kat {nuia Tpttwv mou mpokAndnkav cupmeplapfavopevng
aMa oyt povo amo MANPUUPES, ekpnén kal mupkayles. H eykatrdotaon, n ouvdeon oto uSpauliké kai nAektpikd diktuo Kai n 6éon o€ Asrtoupyia mpémel va
ToayUaTomoIoUVTal amoKAEIOTIKA Kal Vo amd EEISIKEUUEVOUC NAEKTPOAGYOUC Kal TEXVIKOUG EMOKEVNG KAl EYKATAOTAONG TG CUOKEUNC, TOU €XOUV QTOKTHOEL TV

appodI6TNTd TOUS 0TO £6aPOC TOU KPATOUG OTO OTI0I0 TPAYUATOTOIETAL 1) YKATAaTACN Kal B£0n O€ A&IToupyia TG GUOKEUNG KAl OUUPWVA LUE TOUG KAVOVIGHOUG TOUG.
\

s “
ﬁ AnayopeUovTal OTIONTOTE PETATPOTIEG Kall SIOPPUBLICEIG TNV KATAOKEUH Kat 0TO NAEKTPIKS Oxripa Tou Beppoacigwva. Otav SlamoTtwBolv TETOLEG HETATPOTIEG
1 €yYUNON TNG CUOKEUNG OKUPWVETAL Q¢ PETATPOTTEC Kall SIappUBIcEIC vwoolvTal OTIOATIOTE AMOUAKEUVON TWV XPNOIUOTIOINUEVWY ammd TOV KOTAOKELAOTH

L OTOIXEIQ, EVOWHATWON CUUMANPWHATIKWY OTOIXElwV aTov Beppocipwva, alayr OTOIxEiwv e avAloya Ta ommoia v GUVICTOUVTAL TG TOV KATAOKEVAOTH.

J

Eykatactaon

1. O Bepuooipwvag TPETEL VA YKATAOTAOE! HOVO OE XWPEOUE UE KAVOVIKH AVTITUPLKA TPOOoTACIa Kal ao@AAElQ.

2. 'Otav mpayUaTomnoloUlE EYKOTACTAON TNG CUOKEUNG O€ AouTtpo o Beppocipwvag mpérmel va TomoBeTnOeil o€ TETOI0 PEPOC WOTE VA PNV TIEPLXUVETAL UE
vepo.

3. H ouokeun mpoopiletal yia xprion pévo oe KAeloTd kal Beppavopeva Swudtia, 6mou n Beppokpacia Sev mé@Tel Katw amod 4°C kat Sev €xel
oxeSlaoTei yla Aettoupyia ouvexng ponge.

4. H ouokeun avaptatal and To PEPov ENACA TOMOBETNUEVO OTO oWpa Tou Bepuoaipwva (Ze mepimtwon mou 1o @épov édacpa Sev gival
TomoBeTnpéVo TIPETIEL va ouvapoloynBei pe Toug Koxhieg mou Bpiokovtal otnv cuokevaoia). H avdptnon mpaypatomoleitat o Svo yavi{oug (@
10 mm), OTEPEWUEVOL UE GlyoUPLd OTOV TOIXO.

20vdeon Tou Beppocipwva e To USPAUAIKS BikTuo

1. H ouokeung mpoopiletal va e§ac@alifel (€0TO VEPO Yl OIKIOKN XPHON, O€ KTipla Ta omoia €Xouv eykatdoTtaon USpeuong Ue Tieon Oxl
neploodtepo and 6 atpl. (0.6 MPa).

2. HtomoBétnon tng avtemiotpopng mpootateutikng Baipidag (0.8 MPa) pe Tnv omoia éxete ayopdoel Tov Bepuocipwva gival umoxpewTIKn. AuTh
n BaABida tomoBeteital otV €i0080 yia To KPUO VEPO CUUPWVA UE Ta BEAN 0TO CwHA Tou Bepuocipwva, Ta omoia Seixvouv Tnv KatevBuvon Tou
€lOEPXOUEVOU VEPOU. Agv emTpémeTal AAa pakop Stakomrig petadl tng BaABidag kal TG GUOKEUNG.

E€aipeon: EQv ol TomiKoi Kavoviouoi (Kavoveg) amaitovv Tn Xernon 1iag AAANG BaiBidac acpaleiag i CUOKEUNC (CUUPWVA Pe Tov Kavova EN 1487
kat EN 1489), Ba mpémel va ayopaoTei xwploTd. [Na cUoKEVEG TTou cuppop@wvovTal pe To ipdTumo EN 1487 n péylotn mieon Aettoupyiag mpémel va
givat 0,7 MPa. Na dM\e¢ BaABidec aopaleiag, n mieon Babuovounong mpénet va eival pe 0,1 MPa Katwtepn amod Tnv TTiean mou avaypdgetal otnv
MVaKiSa TNG CUOKEUNG. X€ QUTEC TIG TIEPIMTWOELS, N BaAPBida AVTEMOTPOPIG TTOU TIAPEXETAL [IE TN CUCKEUT SEV TIPETTEL VA XPNOILOTIOLETAL.

3. HBa\Bida avtemotpo@rig ac@aleiag kat n owAnvwon and Tnv BaiBida mpog tov AéBnta mpémel va TpooTATEVOVTAL ATTO TTAYWIA. X€ TIEPITTTWON
owANVWTOU aywyou amooTtpdyylong — To EAEUBEPO AKPO TOU TIPETIEL VA glval TTAVTA AvoIXTO 0TnV atuoo@alpa (va pnv BubiCetal og vepod). O
OWANVAC TIPETIEL EMIONC VA TTPOPUAACTETAL ATTO TOV TTAYETO.

4. Ma v ao@aln epyacia tou Beppocipwva n avtemotpo@n- mpooTateuTikn BalBida mpémet taxtika va kaBapiletal kal EAéyxeTal EAv AeIToupyei
KAVOVIKA (VO NV EXEL TTAOKAPEL). Y10 TIG TIEPLOXEC e TTOAU aoReaTouxo (okAnpd) vepd mpémel va kabapiletal kat amd Tnv acfeoToMOIKN UPH. Auth
n unnpecia Sev eival avTikeipevo TN eEumnpétnong eyyunong.

5. Ta va amo@Uyoupe Tnv TpokAnon BAaBwv otov Xprotn Kal o€ Tpita mpdowna oe mepintwon BAapwv oto clotnua Tpo@odotnon ue (eotd
VEPO €ival amapaitnTo n GUOKeUN va TomoBetnOei o€ Xwpoug Tou €xouv udpoudvwon Samédou Kal TTAPOXETEUCN OTNV ATTOXETEUON. X€ Kapia
TIEPITITWON KATW ard TNV CUOKEeLH Oev MPETEL VA TOTTOBETETAL AVTIKEIMEVQ, Ta oTToia SEV AVTEXOUV O UYPAaTia. KaTA TNV EYyKATACTAON TNG CUOKEUNG
o€ Xwpoug Sixw¢ udpoudvwon ival amapaitnTo va KATAOKEUACOUKE TTPOQUAAKTIKY Se€apevn) kdtw amd Tov Beppoaipwva pe Spaivwon mpog tnv
QTTOXETEUON.

6. Katd tn Asitoupyia - (Aertoupyia Béppavong vepou) - gival UGOIOAOYIKO va oTAlel vepd amod TNV O AmooTPEAYYIONG TNG TTPOCTATEUTIKNAG
BahBidac. H idia mpémel va mapapeivel avolKTr TTPOC TNV aTuoo@aipa. Mpémet va An@Bolv HETPpa yia TNV agaipeon 1) TNV GUANOYH TNG TOCOTNTAG
XUHEVOU VEPOU Yla TNV amopuyr {nuwv Kabwg.

7. e mBavotita n Beppokpacta oTo SlapEPIoUA va Yivel -0c(uglov) To Bpuoaoipovag TpeTel va SlEppeL.

ZTnV MEPIMTWON MoV TIPETEL va aSEIAoETE ToV Bepposipwva amd vepo, TTPEMEL TTPWTA VA SIAKOYETE TNV TTAPOXT) TOU VEPOU ToU SIKTUOU TIPOG TOV
Beppooigwva. H mapoxn vepou MPETEL va OTANATACEL KAL TAUTOXPOVA TIPETTEL VA avoiel 0 S1akOTTNG 7 (€lkova 4) Tou (e0ToU vePOU TNG pUmatapiag
avapignge. O diakomtng Tou (e0TOU VEPOU TIPETIEL VA Eival AVOIKTOG Yia Va aSeIA0EL TO VEPO TTOU €xel péaa o Beppoaipuwvac. Eav dev umapyel TéTolog
S1aKOMTNG OTNV YPAWM SwARvwonc, TéTe To vepd Tou Bepuocigwva pmopei va adesidoel aneubeiag and tnv cwlrjva €l068ou Tou vepol oTov
Beppuoocipwva, 0tav auTtdg anmocuvSeDEel amod TNV ypauur mapoxng vepou Tou SIKTUou.

20vdeon Tou Bgppogipwva TTPOG TO NAEKTPIKO dikTUO

1. MNoté va unv Béoete o€ Aetrtoupyia Tov Beppocipwva edv dev SlamoTtwoEiTe, 0TI gival YEUATOC UE VEPO.

2. Katd v ouvdeon tou Beppocipwva mpog To NAEKTPIKO SikTuo Ba TIPETTEL va TIPOGEXETE YIA TNV KAVOVIKI) OUVOECT TOU aywyou TPOoTaAsiag
(Yia Ta povTéNa Sixwg KOAWSIO Kal @IG).

3. Xta Beppavtnpeg Vepou Xwpig KOAWSIO Tpo@odoaciag To NAEKTPIKO KUKAWMA TIPETTEL va €QOSIAoTEL Pe pia ao@ANEla KAl pia evowpaTwpévn
OuoKeur| oY 81a0@aNiCel S1axwPIoHO OAwV Twv MOAWV KATw aTtd ouvOrKeg umépTaong katnyopiag lIl.

4. Eav 10 kalwdio Tpo@oddtnong (yia Ta LovtéNa mou £xouv TETolo KaAws1o) £xel BAAPN To kaAwdIo TTPEMEL va avTIKATaoTabei amd eKmpOowno
TOU CUVEPYEIOU 1 a0 TIPOCWTTO HE TTAPOMOLA EI6IKEVON VLA VA ATTOPUYETE OTIONTIOTE PIOKO.

5. Katd tn S1dpkela g B€ppavong TG CUCKEUNG UITOPE( va akoUyeTal éva opuplyud (dtav 1o vepd apyilel va Bpdoel). AuTo gival QUGCIOAOYIKO
@avopevo Kal 6gv amotelei évdelgn duoheitoupyiag. O B6puRog yivetal mo évtovog e To Xpdvo AOyw NS ouoowpeuong aldtwy acBeoTtiou. Na
v e§aAelPn Tou Bopuou mpémel va kabapioete Tn cuokeur). H mapoxn Tng urmnpeaiag authg dev KaAUTITETAL ATIO TNV €yyunon.

A§loTipoL meareg,
H opada tou TESY eykdpdia oag euxapiotei yia o véo mpoidv mou ayopdcate. EAmioupe 611 n véa cag suakeun Ba cuvelo@épel yia tnv BeAtiwon Tng

Adveong aTo omiTI oag
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II. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
. OvopaoTIKA XwPeNTIKOTNTA O& AMiTtpa — KoiTa&e TNV mMvakKida oTnv GUOKEUN.
. OvopaoTik Tdon- Koita&e tnv mvakida oTnv GUOKEUN.
. OVOMaOTIKA 1oXU — Koita&e Tnv Tvakida oTnv GUCKEUN).
. OvouaoTikr Tieon — Koita&e TV mvakida oTnv cUoKEUN).

1
2
3
4
[ n Autj 6ev eivat n mieon tou Oiktoou Ubpevonec. H m’ean]

QVAKOIVWVETA! yIQ Tr) OUOKEUR Kai a@opd TIG amAITHOEIG TwV
mpodiaypapwy acpasiag.

5. Tomo¢ Tou Bepuoocipwva
Oeppopovwon.

6. H kaBnuepivi kKatavalwon NAEKTPIKNG eVEPYELDG - PAEme Mapdaptnua |

7. AnAwpévo mpo®il gopTiou - BAémne Mapdptnua |

8. Moodtnta Tou MIKTOL VePOU oToug 40°C V40 oe Aitpa - BAéme Mapdptnua |
9. Méyiotn Beppokpacia Beppootatn - BAéne Mapdptnuall

10. Epyootaoiakég pubpioelg Beppokpaaiag - BAéme Mapdptnual

11. Evepyeiakn anodoon otn Béppavon Tou vepou - BAéme Mapdptnua |

[Il. TEPITPAOHKAI APXHAEITOYPIFIAXZ

H ouokeur mepthapPavel mepiBAnua, eAAvt{a oTo KATW PEPOC TNG /o€ KABETA

TomoBeTnpévoug Bepuocipwveg/ 1 oTnv MAeupd / og optll{dvTia TomoBeTnUéVOUg

OePUOCIPWVES/, TIPOOTATEUTIKO TIAAOTIKO TAVEN Kal ao@OAoTIK BaiBida

QAVTETIOTPOPNG.

1. To owpa ocuviotatal amo Se€apevry amd xaAuPBa (Se€apevr) vepol) Kal

£€WTEPIKO TAAOTIKS TEPIPANMA e BEPUOUOVWON HETAEU TOUG AMO OIKOAOYIKA

kaBapry agppomoluoupeddvn uPnAi¢ mukvotntac. H Se€apevry vepou

e€ao@aliletal pe Suo owANVeG pe omeipwpa G Y2 yia Tpo@oddTnon Ue KpUo vepod

(pe urmhe SAKTUAIO) Kalt Yia amoppor) Tou {e0ToU vePOU (e KOKKIVO SOKTUAIO).

H eowtepikn Se€apevry avaloya e To HovTENO Umopei va givat Suo 1dwv:

® umopei gival KATAOKEVAOEVN amd HaUpo XAAuPa o omoiog MPOPUAACOETE
anod v SidPpwon Ue 181K VOAO- KEPAMIKA KAAUYN 1| epaylé KAAuYN

® umopel gival kataokevaopévn amd avoeidwto xaAuBa

—-KAEIOTOC  BepUavTi( OUCCWPEUONG  HE

2. v @Aavtla eival TomoBetnuévog O NAEKTPIKOG BepUavVTNG. ZTOug
Oeppooipwveg pe €10IK VANO-KEPAMIKA KAALYN gival TOMOOETNUEVOC Kal O
TPOPUAOKTIPAG payvnaiou.
O NAeKTPIKOC BEPUAVTNAC XPNOIUOTIOIETAL YIa TNV Bépuavon Tou vepou otnv
Se€apevn kat Saxelpifetal amd Tov BepUooaTdTn 0 omoiog autopata Slatnpei
v mpokaBopiopévn Beppokpacia. O BeppoSIakomTNG ival Hia EVOWUATWUEVN
Siataén yla mpootacia and unepBépuavon n omoia amocuvdéel Tov Bepuavth
armo To NAEKTPIKO SiKTUO ATAV N BEPOKPATIA TOU VEPOU QPTACEL OE TTOAU UPNAEC
BOepuoKpaoies.
3. H avtemiotpon- mpooTtateuTikn BaABida amotpémel TV MARPEG eKKEVWON
TNG OUOKEUNG OTAV OTAMATAOEL N TPoPoddTNoN pe KpUo vepo amo to diktuo. H
BaABida mpootatelel TNV CUOKELR amd v avénon tng mieong otnv de€apevr
WG TIUEG LYNAOTEPEC ATTO TNV EMITPENTH O€ KABeoTWC B€puavong (mpoooxn He
v avénon tn¢ Bepuokpaciag n mieon auvavetatl) e TNV EKPON TOU TIEPITTOU
VEPOU amo To Avolyua amoppori. Kavoviko gival o kabeotwg Bépuavong amo
TO Avolyua amoppong va oTtaldlel vepo Kal autd TIPETEL va TO £XOUHE UTIOYN
KOTA TNV TOoBETNON Kal cuvappoAdynon Tou Beppoaipwva.
P
H avtemiotpopn- mpootateutiki BaABiba Sev  umopel va

A mpo@uAd&eitny ouokeur étav n mison tou SIKTUOU ival ueyariTepn

L amo TNV QVaKOIVWUEVH.

N

J

|V.EFTKATAXTAZH KAl ZYNAEXZH

N
TPOXOXH! H AANGAXMENH EFKATAXTAZH KAl 2YNAESH THX SYZKEYHX
OA TO KATAXTHZEI ETTIKINAYNO ME YOBAPEX XYNETIEIES TIA THN YTEIA
KAl AKOMH KAl ©ANATO TON XPHETQN. AYTO MIOPEI EMIZHX NA MTPOKAAEZE]
ZHMIA XTHN IAIOKTHZIA TOYZ, KAGQX KAl XE TPITOYX OY NMPOKAHOHKAN
AMNO NMAHMMYPES, EKPH=EIS, [TYPKATIES. H ykatdotaon, n ouveon ue to Siktuo
08pevonc kat n oOvbeon Ue T0 NAEKTPIKG SIKTUO TPEMEL va mpayuatomolouvTal
a6 e€eISIKEUUEVOUG TEXVIKOUG. EEEISIKEVUEVOC TEXVIKOG Elval ATOUO TTOU EXEl TIG
L KaTAMnAES IKavOTNTEG OUUPWVA LE TN VOUOBETTA TNG avTioToIXNG XWEAG.

J

1. Eykatdotaon

JuvioTATal N €yKATAOTAON TNG OUOKEUNG Vva €ival TIANCIEOTEPA OTOV TOTO
Xpnoluomoinong Tou {eoToU VEPOU, Yia va LEIWwBOUV Ol BEPUIKEG AMTWAELEG OTOUG
aywyouq. ‘Otav TPAYHOTOTIOIOUUE EYKATAOTAON TNG OUCKEUNG O€ AOUTPO O
Bepuoocipwvag mpémel va TomobeTnOel oe TETOIO PEPOC WOTE va LNV TTEPIKUVETAL
e vepd. H ouokeun avaptatal amd 1o @épov EAacpa TOmoBETNEVO OTO CWLA TOU
Oeppooipwva (Ze mepimtwon mou To Pépov EAacpa dev ival TomoBeTNEVO TTPEMEL
va ouvappoloynBei Le Toug koxhieg mou Bpickovtal otnv cuckevacia). H avdptnon
nipaypatonoleital o SUo yavt{oug (@ 10 mm), OTEPEWUEVOL HUE OIYOUPLA OTOV TOiXO
(6ev oupmepAapBdvovTal 0TV CUCKEVAGIA OTO OET avapTnong). H Kataokeun Tou
@€povTog ENacpa oToug Beppocipwveg yia KABeTn eykatdotaon eivat mOMam\wv
XPNOEWV KAl EMTPEMEL Ol AMOOTACELG METAEL TwV YAVT{WV Kal gival Petagy 220 Kat
310 xtAtooTd. (Zxrijua 1.0).

‘Omou: 1 - cwArvag £16660v, 2 - mPo@UAAKTIKA BaABida. - 3 BarBida pubuiong (yia
niieon oto Siktuo LSpevong Mavw amoé 0,7 MPa), 4 — KPOUVOE SIAKOTTAG 5- XwVi yia
oUvdeon e 1o Siktuo amoxéteuong , 6 — AGTIXO, 7 - Kamoula yla dieppefal To
Beppooipovag
Katd tnv ouvdeon tou Bepuocipuwva pe To USPAUAIKS SIKTUO TIPETEL vVa £XOUUE
unoYN pag TiG eVOEIEEIC TWV XPWHATIOTWY SAKTUNWY 0TOUG CWARVEG: PTTAE — Yld
TO KpUO VEPD (€10€pXOUE VO) VEPO; KOKKIVO — yia TO {£0TO (e§€pXOUEVO) VEPD.
H tomoBétnon tng avtemioTpo®ng MPOoTATEUTIKAG BarBidag (8 MPa) pe thv omoia
€xete ayopdoel Tov Beppoaiowva givat umoxpewTikn. AuTr n BaiBida tomobeteital
oTnv €i0o80 yla To KpUo vepd clUPwWva Ue Ta BEAN 0To owpa Tou Beppocipwva,
Ta omoia Seiyvouv TNV Kateubuvon Tou EICEPXOHUEVOU VEPOU. Agv EMTPEMETAL AN
pakop Slakomi¢ petadl tng BarBidag Kal TG CUOKEUAC.
gagas,an: Edv o1 Tormikoi kavoviauol (Kavovee) amaitovv T xpgon uiag aAAng
aABidag aopaleiag i ouokeunc (o0upwva pe tov kavéva EN 1487 kat EN
1489), 6a mpénei va ayopaoTel xwploTd. [1a GUOKEVEC TTOU GUUMOPPWYOVTAL UE TO
nodtumo EN 1487 n uéyiotn mieon Aertoupyiag npéner va givai 0,7 MPa. la dAeg
BaABidec acpaleiac, n mieon Babuovéunong mpémet va eivai ue 0,1 MPa katwtepn
amd TV mieon mou avaypd@etal otny mvakida TnG CUOKEUNG. Z& QUTEG TIC
TEPITTWOEIS, N BaABiba avTemMOTPOPriG TOU TAPEXETAl UE T CUOKEUH Sev mpémel
va xpnotuomnolsital.

. p . p - —
H 0mapén aMwv (malikv) aviemioTpopwy- mPooTateuTiKWV BaABibwv
umopel va mpokaAéoet BAGRN otnv Sikid oag ouokeun kail Ba mpémel va TG
\_ QIOAKPUVETE (amoouvS£OETE). )

Ve

N
Aev emrpénovtal dMe¢ LaABidec Siakomric petaéy g LaABidag

avTemMOoTPoQIG (Sidtaéng aopalsiag) Kat TnG CUOKEUIG. )

S
Aev emrpémetai 1o Bidwua s farBidag os oneipwua U prikog mavw ané
10 xi\iooTd. StV avtibeTn mepimtwon auté umopel va mpokaAéoet BAGLN
otV Sikia oag BaABida kat eivat emikivéuvo yia Tnv OUOKEU 0ag.

N

J

J
S1oUuG Bepuooipwves ue kABetn tomobétnon n mpootateutiky BarBida
npémelva eivai ouvSEUEVN UE TOV OwArva e10680u e KateBaouévo maoTIKG

TIAveA TG ouokeunc. Epdoov éxel tomoBetnBei n BaABida mpémetl va Bpioketal o€

L Béon 6mwc¢ paivetal oto oxriua 2.

Ve

J

H BaABiba avremotpopri¢c acpaleiag kai n owArivwon amé v Ba)\Bl'éa\

1po¢ Tov AéBnta mpémel va mpootatelovtal amé maywua. X€ mepimtwon
owAnvwtoU aywyoU amooTtpdyyiong — 1o eAeUBepo dkpo Tou mpénel va eivai mavta
avolyTo otV atuéoaipa (va unv Bubifetal o€ vepd). O owArvag mpémel emiong va
\_TpoguAdooetai amd Tov mayeto.

J

H mA\npwon Ttou Beppocipwva pe vepd TPAYUATOTOLETAL AVOiyovTag Tov
SlakomTn KpLou vepou amod To SikTuo Udpeuong Kat Tou SLakomTn Tou (eoToU
vepoL oTnV pmatapia avauiéng. Metd tnv mhripwon tou Beppoacipwva pe vepd,
and T pnatapia avapi§ng mpémel va umdpyel ouvexng por xwpig Slakom.
Twpa pmopeite va oTapatioeTe Tov SIOKOTTN Tou {e0TOU VEPOU TNG pmatapiag
aAvAUIENG.

STV mepimTwon mou TIPEmel va adeldoeTe Tov Oeppooipuwva amd vepo, PEMEL
TPWTA VA SIOKOWYETE TNV TAPOXTH TOU VEPOU TOU SIKTUOU TTPOG Tov Beppocipwva.
H mapoxn vepou MPEMEL va OTAPATACEL Kal TAUTOXPOVA TIPEMEL va avoifel o
Slakomntng 7 (eikdva 4) Tou {eoTOU VEPOUL TNG pmatapiag avauiéng. O Slakdmtng
Tou {eaTOU VEPOU TIPETIEL VA VAL AVOLKTOG YIa VA AOEIATEL TO VEPO TTOU £XEL Héoa
0 Beppocipwvag. Edv Sev umdpyel T€To10¢ SIAKOTITNG OTNV YPAUME CWARVWOonNg,
TOTE TO VEPO ToU Beppooipwva pmopei va adeidoel anmeuBeiag and Tnv cwinva
£10660V Tou vePOU oToV Beppoacipwva, dTav autdg amoocuvSedei and tnv ypauun
TIAPOXNG VEPOU Tou SIKTUOU.

‘Otav amopakpUVOUHE TNV AAVTIa €ival KOVOVIKO va TPEEOLV HEPIKA AiTpa vEPO
TIoU €xXouV peivel otnv Se€aplevn.

A

Ye mepintwon mou n mieon oto Siktuo USpeuong umepPaivel TRV adia mou
opiCetat otnv mapaypago | (A’) mo mdvw, gival avaykaio va gykataoctabei pia
BaABida peiwong mieong, Siagopetikd o AéPntag dev Ba Asrtoupyei owoTd.
O kataokeuaotng Sev avahapPavel euBUveC yia ta mpoBAfuaTa and TV un
KOVOVIKI EKUETANNEVONC.

3. ZUvdeon Tou Beppocipwva TPog To NAEKTPIKO SikTuo.

3.1. Ita povtéha gpodlacpéva pe KOAWSIo TPo®odOTNONG OET PE QLG N
ouvdeon mpayparomnoleital Balovtag To @i otn mpia.
H amoouvdeon amd To NAEKTPIKO SIKTUO TTPAYHATOTTOLETAL ATOoUVOEoVTaC TO
@1 amo ) mpida.

A

Katd v ekponi mpémel va Aaufdveral uétpa yia tnv amouyn
(v armé to vepo mou Byaivel.

Mpwv va ouvdéoete TNV NAEKTPIKN) TPoPodoTNon, Ba mpémel va
SlamoTwOeiTe 61 N CUOKELN €ival yeudTn Ue VEQO.

H mpiCa mpémet va ouvoebei owotd ot éva EexwploTé NAEKTPIKS
KUKAwpa mTou mpooTateveTal amd aopAAEla KAt va EXEl YEIWOn).

Na va amoguyouue v mpokAnon BAaBwv otov xpriotn kai os tpita

npéowma o€ mepimtwon BAaBwv oto ovoTnua T1PoPoddTnon e (e0td vepd
gival amapaitnto n ouokeun va TomoBetnBei oe xwpoug mou Exouv uSpoudvwaon
SaméSou Kal TAPOXETEVDN OTNV AMOXETEVUON. S€ Kapia MEPIMTwon KATw amé v
ouoKeur) Oev TIPEMel va TOMOBETETal avTIKe(ueva, Ta omoia Sev avTéxouv o€
vypaoia. Katd tnv eykatdotaon Tng CUOKEUIG O€ xwpoug Sixws udpoudvwon eivai
amapaitnto va KATaoKEUAOOUWE MPOPUAAKTIKY) Oeauevr) Kdtw amé Tov
Bepuooipwva ue Spaivwon mpog TNV amoxéTeuon.

4

2. ZUvdeon Tou Beppocipwva pe To uSPauAiko Siktuo
Ixfiua 4a - yla kaBetn TomobETnon.

Znueiwpa: n npopulaktikideauevribev ovumepidaufaveTal 0To O€T Kal
emAéyetal amoTov xpHiot.

EAANVIKN

3.2. @epuavtnpeg vepou efomhiopévol pe Kahwdlo tpoodoaoiag Xwpig
Buopa
H ouokeun mpémel va gival ouvdedepévn o éva EeXwPLoTO NAEKTPIKO KUKAWHA
amnd T 0TaOepr) NAEKTPIKH EYKATACTAOH TTOU €ivVal EPOSIACUEVO e AOPANELD PE
OVOUAOTIKO pelpa 16A (20A yia 1oxu > 3700W). H cuvdeon Ba mpémel va givat
pévIUN — XwpiG PEVHATOAATTEG. TO NAEKTPIKO KUKAWHA TIPEMEL VA £QOSIAOTEL
UE pia ac@dAela Kal pia evowpaTwiéVn OUOKEUR TTou S1ao@alilel Slaxwpiopd
OAwV TwV TOAWV KATW armmod ouvOnKeg uméptaong katnyopiag lll.
H ouvdeon twv KaAwdiwv pelATOC TNG CUOKELNG Ba TIPETEL va YiveTal w¢ €€NG.
o Kalwdlo pe XpwHa Ka@é TNG HOVWonG — 0Tov aywyo @Aong tng NAEKTPIKAG
gykataotaong (L)
o KaAwdio e XpWHA UTAE TNG UOVWONG — OTOV OUSETEPO AYWYO TNG NAEKTPIKAG
eykataotaong (N)
o  Kalwdlo peE XpwHa KITPIVOTIPACIVO TNG HOVWONE — OTOV aywyo TpooTtaciag
NG NAEKTPIKAG eyKatdoTtaong +.
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3.3. OgppavTripeg vepou xwpic kawdio Tpopodooiag
H ouokeun mpémel va gival cuvdedepévn o€ éva EeXwPLoTO NAEKTPIKO KUKAWHA
anod Tn oTabepr] NAEKTPIKN EYKATAOTAON TTOU €ival EPOSIACUEVO UE ACPANELD E
OVOUAOTIKO pevpa 16A (20A yia 1ox0 > 3700W). H oUvSeon mpayUaTomoLEiTal P
XAAKIVOUG HOVOKAWVOUC, (GKANPOUC) aywyouc - KOAOSIO 3x2,5 mm? GUVONIKHAC
10X00G 3000W (kaAwS10 3x4.0 mm? yia tox0 > 3700W).
310 NAEKTPIKO KUKAO TPOQOSATNONGTNGOUCKEVNGTIPEMEIVA EIVALEVOWUATWHUEVN
Siata&n n omoia va e§ao@alilel Tnv amoolvSeon SAwV Twv TOAWV O€ TIEPIMTWON
umrepBoAIKr¢ Taong katnyopia lll.
MNa va tomoBetnBei T0 KAAWSIO NAEKTPIKNAG TPOPOSOTNONG TIPOG TOV
Bepuooipwva gival amapaitnto va BYAAoUE To TAAOTIKO KAAUupa (XA 2)

H oUvdeon Twv TPOPOSOTIKWV KAAWSIWV TIPETIEL VA AVTIOTOIXEL TWV EMYPAPWV
endvw ota Buopata EMAPNG WG AKOAOVOWG:
® 1o koAwSI0 paongoto ARATALA LI
® 1o oubétepo kahwdio oto N (Bri BT i N1)
® Eival uroXpewTikd n oUVEEDN TOU TTPOOTATEUTIKOU aywyoU HE TV Bidwtn
ouvdeon e To onpa +.
Meta tnv eykatrdotaocn tov mAaotikoU KaAuuuatog tomoBeteital §avd otnv
apxikn Tou B¢-an.
E€nynoeig mpog to oxAua 3: TS - Bepuodiakontng TR/EC - puBuIoTAC
Bepuokpaciac/ nAektpovikr povada; S - alodntripac; R - Bepuavtnc; F - eAavtla

V. ANTIAIABPQTIKHMPOZTAZIA- ANOAOZ MATNHZIOY

H dvodog payvnoiou mPooTaTeVEl TNV ECWTEPIKN em@Avela TnG Seapevng amo
Safpwon. H dvodog eival £va OTOIKEID TO OTTOI0 KOTAVOAWVETAL KAl UTTAYETAL O
aMayr) avd Taktd Xpovikd Slaotipata. Me okomd Tnv pakpoxpovn Kat Sixwg
BAGPeg expeTdMevoNn Tou SikoU cag BepPOsiPwWVa 0 KATACKEUAOTHG OUVIOTA TOV
€NeyX0 avd TAKTA XPOVIKA SlaoThpata TG Katdotaong tTng avodou payvnoiou
amnd SlOMOTEVUEVO TEXVITN Kal AANAYR) OE TIEPIMTTWON avaykng. Auto pmopei va
yivel katd Tov mepLodikd ENeyxo mpo@UAagNG. Na va mpayuatomoindei n aAayn
™G avdSou EMKOIVWVAOTE e Ta SIAMOTEVUEVA CUVEPYIA.

VI.EPTAZIAME THN ZYZKEYH.

AUTA n OUOKeUN €xel TEOOEPIG KUPLOUG TPAToUG Asttoupyiag "Stand by,
"@épuavon” - yla Slatiipnon piag pubuiopévng Bepuokpaociag, "Smart Control” -
A&rToupyia ouvexoug autoekmaidevong e autdpatn emhoyn Tng Beppokpaciag
Béppavong ave&dptnta amd tov evepyd tpdmo Asttoupyiag kat: Smart Home "
- YlO QITOOAKPUCEV TTAPAKOAOUONON Kal EAEYXO.

Qg emmAéov €€Tpa pmopei va onueiwbouly, UTapén evog NXNTIKOU OUATOG 0TV
TTOTATE TA KOUWTTIE, TTPooTasia and mayetd tou Beppooipwva, Aertoupyia "Anti-
Legionella"

1. Evepyormoinon Tou nAEKTpIKoU Beppocipwva

Mpwv TNV apylkfp evepyomoinon TG ouokeung PePaiwbeite ot gival cwotd
ouvdedepévn o0To NAEKTPIKO SikTUO Kal €ival yepdtn Pe vepd. H evepyomoinon
Tou Bepuooipwva yivetal péow piag Siataéng mou Eival EVOWHOTWUEVN OTNV
gyKatdoTtaon mou TEPLyPAPETal 0To onueio 3.3 g mapaypdgou IV i péow
oUvdeong Tou Buopatog pe mpila (av To povtélo Slabétel KaAwdio pe BUoua).

2. Meprypawn Tou mivaka EAEyXOU TNG CUCGKEVNG

45° 60° ECO 750

-.3‘)

A O g

>Tov mivaka €NéYXOU TNG OUOKEUNG €U@avi(eTal TANPOYOPIEG OXETIKA HE TN
AerToupyia Kat Tnv Katdotaon Tou Beppocigwva.
Ovopaoia Twv KOUUTTIWV KOl TwV OTOLXEIwV:

(1 8 Mivakdg eAéyxou

0. A€gikTnG eyyeypaAUpéVOL TPORAATOC

0. Koupmi,Stand by”/ "ON";

(4 8 ‘Evéel€n povadag Wi-Fi

6. Koupmi emAoyri¢ tpdmou Aeitoupyiag

@ - Evbe1€n tng pubpiopévng kal mpaypatikng Oeppokpaaciag tou vepou
3. PuBpioeig kou Siayeipion g ouoKeUng

Evepyomoinon Tou NAEKTPOVIKOU EAEYYXOU TG CUOKEUVNC

Matiote 1o kouuri O yia va svepyorojoete TNV Slaxeipion g
OUOKEUNG. XTov Tivaka eAéyxou epgaviletal o pubuiopévog Tpomog
gpyaoiag.

ECO

£

O >

Matrote méh kouprti O yiava armevepyoTmoIOETE TOV NAEKTPOVIKO ENEYXO.
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Evepyomoleital Tpomog Aettoupyiog “Stand By” kal n cuokeur) €l0€pxeTal
QUTOMATA O€ KATAoTaon ,AvTi TayeToU” XTov TTiVaKa EAEYXOU TTOPAMEVEL
avappévo kouuri O, koupri koupri kat n évSelén tng cuvSeong Wi-Fi.

o 'Evdei&n tng ouvdeong Wi-Fi

Ol0ZUOKEVEC JE EVOWHOTWHEVN OUOKeLn emKkowvwviag Wi-Fi éxouv duvatdtnta
0oUVSEONG 08 CUOTNHA TNAEXEIPIOHOU Kal TTAPOaKoAoUONONG OE TPAYHATIKO XpOvo.
Me tnv évdei§n tng povadag Wi-Fi, éxete mMAnpo@opieg oxeTika pe Tn dpactnpléotnta
ouvdeong.

H évdelln avdBel ouvexwg otav umdpxel ouvdeon Wi-Fi pye tn ouokeur kat
avapooprivel 6tav n ouvOeon SIAKOTITETAL

Tomikn Siaxeipion (Indoor)

Mo ouokevEg TToL €XOUV OXESIAOTEI yIa va AEITOUPYOUV UE TOTTIKH OUVOEDN
Xwpig va xpeidlovtal ouvdeon oto dtadiktuo, oMo - S avafoofrveL

avavalnign
e gy

H ouokeun eival mpooBaoiun PEow KIvNTWY CUOKEUWV (TNAéPwvo, tablet,
uroAoy10Tr|G). AemTopepeic oonyieg ya v TNAEXELPIOUO TNG OUOKEUNRG
umopeite va Ppeite oty odnyia "Odnyieq xpRONG EVOWUATWHEVNG
aovppatng povadag emkowvwviag (Wi-Fi)" mou mapéxetat padi pe ™
OUOKEUN 00,

Awayeipion Aadiktvou (Outdoor)

-~
®

i

((.I.))

| I
router
L] -
> >
-
WLAN WLAN

Mo oUOKeLEG TToU £xouv oxeSlaoTel yia va Aetrtoupyouv pe diktua Wi-Fi kat
ouvdeon pe Internet, n évdelén avumpoowmnevetal e cuPPBoAo - .

NemTopEPEIG 0ONYIEC VIO TNV TNAEXEIPIOUO TNG CUOKEUNG UIMOPEITE va Bpeite oTnV
odnyia "Odnyieg xpriong evowuatwuévng acupuatng povadag emkowvwviag (Wi-
Fi)" ou mapéxetat padi pe tn CUCKEUN 0aG.

Y& nepimtwon 611 n évdegn yia olvdeon Wi-Fi Sev gival diaBéoiun otov mivaka
€NEyXOU Zag, £XETE €va BOOIKO HOVTENO YIA AUTO TO GACHA CUOKEUWV. Mmopeite va
XEIPIOTEITE TN OUOKELN 2aG O TPOTO Aettoupyiag ,Xelpokivntn Asrtoupyia” péow
TOU TTivaka eAéyxoU.

Mpoooxn! la va mpayuatomnoirjoete é€o6o amdé v Kardotaon ,yia
QTTOUAKPUOUEVN TAPAKOAOUONON Kat EAEYXO’, TIPETTEL VA TTATIOETE TO KOUUTT{




o Tpomog Aertovpyiag "Xeipokivntn Aertovpyia”

H Siaxeiplon oe "Xelpokivntn Asitoupyia” mpayuatomoleital he MARKTPO
». O 1pOmog Aertoupyiog Kal n TPEXOUOA KATAOTAON NG OUCKEUNG
gugavifovtat e évéslgr] QPWTOC PWTIOUO OTOV TTHVAKA EAEYXOU.

Evepyn Aertoupyia (puBuiopévn Beppokpacia) Kal KAPOKA EUAVIONG TNG
Bepuokpaciag:

ECO

conssn TNy

60°
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15°

Méow Ttou koupmoU » emAéyetal o TPOMOG Asrtoupyiag. Exete Tn
Suvatotnta va emAEEETE pia amo TIG TEooEPIC AetToupyieg 45 °C, 60 °C, ECO
n75°C

KdaBe @popd mou matdte autd To Kouri, eMAEyeTal évag TPOmog akohoubiag
mou Kupaivetat amd 45 °C, 60 °C, ECO 1 75 °C wg €€Nc:

[—>45°C p» 60°C p ECO P 75°C >T

Nerroupyiec 45 °C

Y€ auth ™ A&ttoupyia, N cuokeun Ba Beppuaivel To vepd oe Beppokpaaia
niepimou 45 ° C.

2Tov TTivaka EAéYX0U, N eVOEIKTIKN Auxvia Sivel avaminpo@opnon OXETIKA
pe TNV emAoyr ou éywve. Katd tn Oldpkela Tng Béppavong, o mpwTtog
ToU€ag TNG KNpakag ewtog avapoofrivel. Otav emteuxBei n pubuiopévn
Beppokpaaia, 0 TopEAG TNG KAHaKag avdBel ouvexwe.

Nerroupyiec 60 °C

Y€ autn T A&ttoupyia, n cuokeun Ba Beppaivel To vepd o€ Bepuokpaaia
niepimou 60 °C,

Ytov mivaka eAéyxou, n evOEIKTIKY Auyvia Sivel avaminpo@dpnon OXETIKA
pe Tnv emAoyni mou éyive. Katd tn Oldpkela tng B€puavong o mpWTog
Kal o OelTEPOC TOEAC TNC KAIpOKAG QwTog avaBoofrivouv. Otav To
vsg() Beppaivetal otoug 45 °C, 0 TIPWTOG TOMEAG PWTICETAl 0TABEPA Kal
0 O6eUTEPOC TOPENG TNG KALAKAG PWTAG ouvs)giCa va avafoofrvel. Otav
emrevyOei n KaBopiopévn Beppokpacia (60 °C), kat ot SVO TOMEIG TNG
KAipakag ewtifovtal CUVEXWC.

N&rrovpyieg 75 °C
Y& autn T Aertoupyia, n cuokeun Ba Beppaivel To vepd oe Beppokpaaia
niepimou 75 °C,
Ytov mivaka eAéyxou, n evOeIKTIKr Auxvia Sivel avaminpo@dpnon OXETIKA
gs v emAoyr| mou €yive. Katd tn Sidpkela g Béppavong, o mpwtog, o
€UTEPOG KAl O TPITOG TOUENS mg PWTEIVAC KAipakag avaBooPrivouv. Otav
10 vepd Beppaivetal 0Toug 45 °C, 0 TPWTOC TOPEAG AVAPBEL CUVEXWC KAl O
SeUTEPOG Kal O TPITOG TOPENG TNG K)\'(k-laKClC ouveyiCouv va avafoofrivouv.
‘Otav 10 vepd Beppaivetal otoug 60 °C, o 680T£80C TOMEQG aVABEL CUVEXWG
Kal o rgimq ToMEaC TNC KAipokag e€akoloubei va avafooPrivel. Otav
emrevyOei n pubuiopévn Beppokpacia (75 °C), n GUVONIKN GWTEIVH KNpaka
avdpel ouvexwe.

Aerroupyiec ECO (AerToupyia autoekmaidevonc)

Autoc o Tpomoc Asrtoupyiag sival 18laitepa  KAtdMnAo¢ av  éxete
KaBIEQWOEL OUVADEIEG OXETIKA pE TNV Katavalwon (e0Tou vepou (yia
napddelypa:, KAVETE pravio Tiepimou v idla wpa kabe pepa). Na
Aertoupyia Tou BepuavTripa vepou o Asitoupyia "Eco’, matrote To Kouuri
>, péxpl va eppavioTel wtevr) évben ECO otov mivaka ehéyxou. Tnv
pWTN egéopa 0 KOTA TNV OTTOI0 N GUOKEUN EKMTAGEVETAL CUUPWVA E
TIG oLVNOELEG Tgc omoys’velac T0 vEPO Beppaivetal otoug 70 °C. Metd amnd
auTr TNV mepindo, N peylotn T B€ppavong vepou givat CUPPWVN UE TV
TIPAYHOTIKY avayKn.

Katd tn Sidpkela tng Bépuavonc, avaBoofrivel oAOKANPN QWTEIVH OKAAA.
Otav 10 vepd Bepuaivetal oToug 45 °C, 0 TPWTOG TOPEAG VAPEL OUVEXWG Kal
0 8eUTEPOC KAl O TPITOG TOUENS TNG K)\iCpaKac, ouvexi{ouv va avafoofrivouv.
‘Otav 10 vepd Beppaivetal otoug 60 °C, o SeUTePOC TOUEAG aVABEL CUVEXWG
Kal o Tpitog Topéag TG KAipakag e§akohoubei va avafoofrvel. Otav n
Beppokpaaia @tacel Toug 70 °C, oAOKANPEN N KAUAKA avAaBel CUVEXWC,.

211 Aettoupyiec ECO, o nAekTpikog Bepocipwvag avamtuooel to SIkd
Tou alyoplBpo Asrtoupyiag, mpokelpévou va Slacpaliosl e§oikovounon
EVEPYEIOKOU KOOTOUC, QVTIOTOIXO, YlO VO HEWWCEL TOV  AOYOPIOOUO
NAEKTPIKAG VEPYELOG 206, AN yia va SlatnpAoel T UEyIoTN QVeon Katd
T xenon.

A Mpoooxn! O nAektpikdg Bepuooipwvac TESY, mou éxete otnv
Katoxr oag éxel TNV mo uyYnAn evepyeiakn kAdon. H kAdon tng
OUOKEUNC &ival eyyunuévn UOVo KaTa Tn AEIToUpyia TnG CUOKEUNG O€
katdaotaon ECO «Eco-Smart», AOyw Twv onUavTiKWy E0IKOVOUOEWY
EVEPYELAG TTOU EMITUYXAVOVTal.

Apxn Aerroupyiac; Metd tnv emhoyn tn¢ Asttoupyiag ,Eco’y %OUOKEUI"]
Ba pabel ¢ ouvnBeleg oag kat Ba avantuéel povn tng foopadiaio
npév}p\)appa £TOL WOTE VA 0AG TTAPEXEL TN AvayKaia ToodTnTa VEPOU TV
KOATAANNAN OTiyur;, aANG Kal yid va Tapdyel e€0IKOVOUNGON EVEPYELOS
KAl HEWVEL TO Aoyaplacpo NAEKTPIKOU peuUATOC Zac. H apxn epyaciag
amnartei pia mepio6o autoekmnaideuong mou SlapKei pia eBOopasa, Letd
TNV omola o TPOMo¢ Asttoupyiag,Eco” avamapayel AUTOUATA TOV KUKAO
MEAETNG epyaciag Kal apxiCel va cUCOWPEVEL EE0IKOVOUNON EVEPYELDG
Xwpic va mapaflalel tnv dveon Zacg, umoloyllopevn pe Baon TG
ouvnOelég Xag mou peAétnoav. H cuokeur mapakoAouBei TIc ouvnBelég
J0G KOl CUVEXWE VO OUTOEKTTAISEVETAL.

Eav aA\dlete ouyvd Tig ouvriBeleg oag, n ouokeur Sev Ba pmopouoe va
KatapTioet évav MARpwe akpiPri akyopiBuo mou va gyyudtatl tTnv aveon
oag Kal va mapéxel (eotd vepod akpiBwe otav To XpeldleoTe.

Znueiwon: Otav n tpopodooia ofroel, n ouokeur) amobnkevel Tig
puBuioeic éwe 12 wpec.
EAANVIKN

Av xpeidletar va Beppavete To vepd otn WEyIoTn Bepuokpacia pia
Popa, Ue evepyorolnuevn Aettoupyia ECO, emAé€te Aertoupyia 75 °C. Me
autiv v aMayrj, 0 alyopiBuog ECO Satnpeital. Me emotpogn otn
Aerroupyia ECO, n Aerroupyia Tou Beppoocipwva ouveyilel cuuewva pe
ToV aAYOPIBO TTOU avamTUXONKE.

A&rrouvpyia "Avti mayetov"

H Aertoupyia "avti mayetou" gival evepyn o€ Aertoupyia "Stand By".

AV OKOTIEUETE VO HUNV XPNOILOTOINCETE Tov Beppoaipwva yia peydho
XPOVIKO S1A0TNHO, TIPOCTATEUOTE TO TEPIEXOHEVO Tou amd katdyuén
méovtag o MAkTpo O yia va evepyomoIfoeTe Tn Asrtoupyia ™, omdte
0 Beppocipwvag Ba Slatnpei Tn Bepuokpacia Tou vepou TTEPITIOU OTOUG

10°C.

THMANTIKO: H Ttpogodocia TNnG OUOKEUNG Tpémel va  gival
evepyomoinuévn. H BalBida ao@aleiag kat n cwAvwaon amod auTh pog
TN CUOKEUN UTTOXPEWTIKA TIPETEL va eacpalifovTal évavTl TayeToU.

o Asgroupyia,EMIZTPOOH TQN EPFTOXTAZIAKQN PYOMIZEQN"
MNa va mpaypatomoinBei n Aertoupyia ivatl amapaitnto o Bgpuoacipwvag va
Bpioketal oTnNV Katdotaon «Stand by». AuTO yivetal Kpatwvtag matnpéva Ta
mifktpa O kat P yia TouAdylotov 10 Seutepohenta. Katd tn Sidpkeia autwv
Twv 10 SeUTEPOAETTWY, TIPETTEL VA OKOUOETE SUO NXNTIKA orjpata. To mpwTo gival
«Te0T», Ba avdyouv dAa ta cUUBOAA TOU VKA KAl v CUVEXIOETE va KPATATE
matnpéva ta MARKTPa Ba akoUoETe To SEUTEPO NXNTIKO CAUA, TTOu SN onuaivel
TIWG EXETE EMAVAQPEPEL TN CUOKEUT 0AG OTIG APXIKEG EPYOOTACIAKES PUOUIOELG.

e N&toupyia "Anti-Legionella"

H xaunAi Bepuokpacia Tou vepol oto Beppooigwva dnuioupyei éva
€UVOIKO TTEPIRANOV avAnTUéNG MIKPOOPYAVIOHWY Kal EI8IKOTEPA TO
Baktpto Legionella, To omoio pmopei va ival e§aipeTikd emkivéuvo
Y10 TO avOpWTIVO CWUA.

H Aertoupyia Anti-Legionella / AmoAUupavon eival pla Kavotdpog
AerToupyia kal eVEPYOTIOIEITAL QUTOLATA LE OKOTTO VA TIPOOTATEVOEL TOV
Bepuooipwva amo v Gnuloup\ga Baktnpiwv oto (eoTd vePo.

Av 10 vepO oTo Bepuooipwva dev @Tdoel oe Bepuokpacia 65 °C yia
7 nuépeg, evepyoroleital n Aertoupyia antiolegionella. To vepd oto
Bepuooipwva Beppaivetal otoug 65 °C kat Slatnpeital yia 60 Aemta.

o Eyyesypappéva mpofAnpara

Otav eviomotel kamowo MPOPAnpa otn cuokeur), Ohol ta ouUBoAa
of3ivouv.To cupBoro A avafel otov mivaka kat apxi(et va avaBooPrivel.
Tautdxpova, 0 BOeppavtipag TNG OUOKEUNG amevepyoToleital (n
OUOKEUN otapatd Tn Béppavon) Kal n évleln Asrtoupyiac ofnvel.
Ta dlapopeTikd o@aipata KwdIkomolouvTal HE SIAPOPETIKO aplOud
avaBooBr‘wdrwv Tou cupfohou (avaBoorivel N @opég Kat oprvel yia
2 SeutepdAemta).

Aiota o@aApdtwy Kat ot KwSIKoi TouG:

Zu;z:zz;:;:;;?;:i; ‘Ovopa Tou 6QANNATOG EmiAuon
1 o@dAua 1 0 Katw aledntpag Siakdntetal *¥nueiwon 1
2 oPANua2 | O kétw alednTApag BPaxuKUKAGVETaL * Inpeiwon 1
3 o@daAua 3 0 dvw aodnTpag StakdmTeTal * Znpeiwon 1
4 o@dAua 4 0 dvw alednTrpag BpaxukuKAGVETal *Znueiwon 1
5 o@Aalua 5 Evepyomolinuévog Beppavtripag og Enpo * Znueiwon 1
6 o@ANua 6 PUBUION TNG NUepounviag kal Tng wpag | ** Znueiwon 2

* Inueiwon 1: Av ameikoviletal kamolo amé ta mapandvw cediuata,
mapakaoUue amevBuvBeite o e€ovotodotnuévo kévipo oepPig! Ta kévipa

oépPic kaBopifovtal oTnV KAPTA £YyUNONG.
” ** Znueiwon 2: Otav evtomoTei kdmolo mpéBANUa ot cuoKeur "cPAApa
6": Eival amapaitnto va Bpeite To eniyeio acUpuato SiKTUo mou eKMEUMETAl
arné 1o Beppocipwva: «TCHXxxxxxxx» Kat oUVSEDEiTe 0’ auTO.

VII. ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA
Ma v kavovikr Aertoupyia tou Beppoaoipwva, amé v emidpacn TNG UPNANG
Bepuokpaciag oty em@dvela tou Beppavtr evamotifetal acBeoToOMBOg
(6nAadn aofeoctoMBIK vEr). AuTO pewvel TNV avtallayr OeppdtnTag
petafy tou Beppavt kat Tou vepou. H Beppokpacia Tng em@paveiag Tou
BepuavTh Kal oTnV mePLoxr YUpo tou auédvetal. Epgavifetal XapaktnploTikog
B0puPog (Bpalduevou vepou). O BeppooTaTnG BETETE O€ AEITOUPYIA KAl EKTOG
Aertoupyiag mo ouxvd. Tote eivat mBav n «Peudéc» Béoel o€ Aertoupyia
™G BepUIKAC TPoOoTaciag. Adyw aUTO O TIAPAYWYOS QUTAG TNG CUOKEUNG
ouvioTd KABe Suo XpPovia va TTPAYUATOTIOLETAl TIPOPUAAKTIKOG EAEYXOG TOU
Beppooipwva amd OlamMOTEVPEVO OUVEPYEI0. AUTOG O €AeyXoG TTPOQUAAENG
nipémel va oupmep\apPBavel kabaplopd Kat éleyxo TnG avodou mpootaciag
(Y1a BepuoCipwVES e LONO-KEPAUIKT KAAUYN ) N OTToia O€ TIEPITTTWON AVAYKNG
TIPEMEL VA QVTIKATOOTAOE! e kavoupla avodog.
MNa va koBopiosTe T OUOKEUR XpPnoldomolnote éva uypd mavi. Mnv
Xpnotporoleite okAnpd KaBaploTika 1 KaBapIoTIKA TToU TIEPIEXOUV SIANUTEG.
Mnv kpatdte Tn CUOKEUH KATW Ao TPEXOUUEVO VEPD.
O KataoKevaoTHG dev pépel evBUVN yia OAEG TIC EMMTWOELG, AOYW TNG KN
THPNONG TWV MAPOVTWY OSNYyIWV.
0dnyie¢ mpootaciag Tov mepiBailovtog
Ot TANEG NAEKTPIKEG OUOKEVEG TIEPIEXOUV TIOAUTIMA UAIKA AOYw
autoL Sev mpémel va pixvovtal padi pe Ta olkiakd okoumidia!l Tag
TIOPAKOAOUE YIa TNV €vepyr ouvSpopr| oag yia tTnv diaguiaén tou
niepiBadA\ovtog mapadidovtag Tig MaAEG CUOKEVEG OTA OPYAVWUEVA
KEVTPA OVAKUKAWONG (O€ TIEPITITWON TTOU UTTAPXOUV TETOLA KEVTPQ).
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|.DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter l'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de
panne.

2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est
I'une des conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre
tenu responsable en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par [ utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des
instructions dans cette notice.

3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

6. Le nettoyage et I'entretien de l'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
p

~
ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de Iappareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences
graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu‘a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par linondation, lexplosion et Iincendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique,
ainsi que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de lappareil, ayant

acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ot sont effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.
N J
N

~
ﬁ Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne s’applique pas aprés
la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression des éléments posés par le fabricant, la
mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, 'échange des éléments avec tels analogiques qui ne sont pas approuvés par le fabricant.
N J

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre l'incendie est garantie.

2. Enle montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ou on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. Il n"est déstiné qu’a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ou la température ne descend pas en dessous de 4°C. L'appareil n'est pas
congu pour fonctionner en mode de chauffe instantenée en permanence.

4. Fixation au mur - I'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les
vis ajoutés). Laccrochement est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm) fixées trés bien au mur.

Raccordement au réseau hydraulique

1. L'appareil est destiné pour le réchauffement de l'eau dans des logements qui disposent d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse
pas de 0,6 MPa.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec
I"aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de streté.
Exeption:Siles régulations (les normes) locaux exigent le montage d une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement
aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression
maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle
indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau
flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a I"aire (ne pas étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre
le gel.

4. Pour l'exploitation stire du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou l'eau
est trés dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de I'alimentation de l'eau chaude, il est obligatoire
de monter l'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous I'appareil des
articles qui ne sont pas résistants a I'eau. Si 'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-
eau un bac d'égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle
doit étre laissée ouverte a I'aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour l'enléevement ou la collecte de
I'eau découlement tout.

7. Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez |arrivée d'eau a l'appareil.
Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 4) pour couler toute la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas
ou dans l'installation nest pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau d"entrée et tout dabord
d‘étre retiré de la conduite d'eau.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de l'eau.

2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles
sans cordon et fiche male).

3. Pour les modéles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit &tre muni
d‘un fusible de protection et d’un dispositif intégré qui assure l'isolation de lI'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie lll.

4. Sile cordon d'alimentation (pour les modeéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de I'atelier de service aprés-
vente ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.

5. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut
de I'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer
I"appareil. Ce service n'est pas couvert par la garantie.

Chers clients,
L’équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel appareil contribue a I’'amélioration du

confort a votre maison.
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Il. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Capacité nominale du chauffe-eau, exprimée en litres - voir la plaque
signalétique

2. Tension nominale - voir la plaque signalétique

3. Puissance nominale - voir la plaque signalétique

4. Pression nominale - voir la plaque signalétique

Ce chiffre n'indique pas la pression de l'eau en fonctionnement dans la
tuyauterie. Elle indique la pression de propre fonctionnement de I appareil
conformément aux exigences des normes de sécurité.

Type - chauffe-eau a accumulation, avec isolation thermique
Consommation journaliére d‘électricité — voir Annexe |

Profil de charge nominale - voir Annexe |

Volume d‘eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |
Température maximale du thermostat - voir Annexe |

10. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |

11. Efficacité énergétique de la production d'eau chaude sanitaire - voir Annexe |

[ll. DESCRIPTIF ET PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

L'appareil se compose d’un corps, une bride dans la partie inférieure /chauffe-

eau vertical/ ou sur la coté / chauffe-eau horizontal/, un capot plastique et un

clapet anti-retour.

1. Le corps se compose d’un réservoir en acier (ballon d'eau) et une enveloppe

extérieure. Un matériel isolant de mousse de polyuréthane a haute densité est

placé entre eux. Il y a deux raccordements avec filetage G'2"- un pour l'entrée

de l'eau froide (bague bleu) et un pour la sortie de I'eau chaude (bague rouge).

Le réservoir interne peut étre:

® ballon d’eau en acier noir protégé par un revétement émaillé ou en émail
vitrifié

® Dballon d'eau en acier inoxydable

O 0N Oy \

2. Un dispositif de chauffage électrique est connecté sur la bride. Les chauffe-
eaux avec revétement en émail vitrifié sont équipés d'une anode en magnésium
intégrée.

La résistance sert a chauffer I'eau dans le réservoir. Elle est commandée par le
thermostat, qui effectue le réglage de la température. L'appareil est équipé d'un
dispositif intégré de protection contre la surchauffe (thermocouple), qui coupe
le courant si la température atteinte soit trop élevé.

3. Lasoupape de sécurité empéche la vidange complete de I'appareil si l'arrivée
d'eau froide soit coupée. Il protege 'appareil contre 'augmentation dangereuse
de la pression dans le réservoir d’eau. (Quand la température de l'eau se léve, son
volume augmente, augmente aussi la pression dans le réservoir) en permettant
la sortie d'une certaine quantité d'eau a travers le trou de drainage.

( A La soupape de sécurité ne peut pas f)rotéger l'appatreil sila pression )
de l'eau en fonctionnement dans la tuyauterie est plus haute que

celle de fonctionnement propre de I'appareil, indiqué sur la plaque
\_signalétique. )

|V. MONTAGE ET MISE EN FONCTIONNEMENT

ATTENTION! LINSTALLATION ET LE BRANCHEMENT INCORRECT DE\
LAPPAREIL RISQUENT D'ENTRAINER DES CONSEQUENCES GRAVES
POUR LA SANTE ET PEUT PROVOQUER MEME LA MORT DES UTILISATEURS.
CECI PEUT EGALEMENT ENDOMMAGER LEUR PROPRIETE, AINSI QUE CELLE
DESTIERS, ALASUITED’INONDATIONS, EXPLOSIONS OU FEUX. Linstallation,
le raccordement au réseau d'eau et le raccordement au réseau électrigue
doivent étre effectuées par des techniciens qualifiés. Un technicien qualifié
signifie une personne qui a des competences appropriées selon la

\_réglementation de I'état concerné

J

1. Montage

Positionnez le chauffe-eau le plus prés possible des points d'utilisation d'eau
chaude pour diminuer les pertes thermiques. En cas d'installation dans
la salle de bain vous devez le positionner a I'abris des projections d'eau.
Fixation au mur - I'appareil s'accroche contre le mur a l'aide de la console
de fixation sur son corps. Il s'accroche sur deux supports muraux (min F 10
mm) solidement fixés au le mur (non inclus dans le kit d'accrochage). Les
dimensions de la console de fixation pour le montage vertical du chauffe-
eau sont universelles permettant une distance entre les supports entre 220

et 310mm - fig. 1a.

Installez 'appareil dans une piéce ot le sol estimperméabilisé et il y
A existe un drainage raccordé au réseau des eaux usées pour éviter les
dommages dans votre maison ou aux tiers si un dysfonctionnement dans
le systétme dalimentation a lieu. Ne placez pas des objets non-
imperméabilisés sous le chauffe-eau. Si vous installez un chauffe-eau
dans une piéece ou le sol n'est pas imperméabilisé, un bac de récupération
deau, raccordé au réseau des eaux usées, doit étre obligatoirement

installé sous I'appareil.
p Note: le bac de recuperation d'eau nest pas inclus dans le kit, le
client doit I'acheter separement.

2. Raccordement hydraulique
fig. 4: a - montage vertical
1 - arrivée d'eau froide, 2 - clapet anti-retour, 3 - soupape de réduction
de pression (si la pression de I'eau en fonctionnement est supérieure a
0,6 MPa), 4 - valve d'arrét, 5 - entonnoir pour raccordement a I'égout,
6 - tuyau flexible, 7 - robinet de vidange

Les tubulures sont repérées par des marques (bagues) en bleu - eau
froide (d’arrivée) et rouge - eau chaude (de sortie) qui sont a respecter

Francais

impérativement.
Linstallation du clapet anti-retour fourni avec l'appareil est impérative.
Il doit étre connecté sur l'arrivée d'eau froide en respectant le sens de la
fleche qui montre la direction d‘écoulement d'eau d‘arrivée.
Exeption: Siles régulations (les normes) locaux exigent le montage
d’une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents
(conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre
acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487
exigent une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa.
Pour les autres sotgaapes de sécurité la pression calibrée doit étre
inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de
I"appareil. Dans ce cas l'installation de la soupape de sécurité fournie
avec I"appareil est interdite.

A

P
&
e A
Le vissage du clapet anti-retour sur un filetage dont la longueur

A dépasse 10 mm est strictement interdit. Cela peut entrainer des
domma]ges a votre soupape de sécurité, ce qui est dangereux pour votre

\_apparei
;
Le montage vertical du chauffe-eau exige denlever le panneau
A plastique pour connecter le clapet anti-retour sur 'arrivée deau
L froide. Une fois installé il doit se trouver dans la position montré sur ﬁg.Z./
f Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le )
A chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un
tuyau flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte alaire (ne

pas étre immergée sous ["eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé
\_contre le gel. )

Le remplissage du chauffe-eau s'effectue par I'ouverture du robinet situé
sur le tuyau d'alimentation en eau froide et du robinet d'eau chaude du
mélangeur. Lorsque de I'eau commencera a couler de fagcon uniforme du
mélangeur, cela signifiera que le réservoir est plein. Donc, vous pouvez
fermer le robinet d'eau chaude.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper
I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez I'arrivée d'eau
a l'appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur.
Ouvrez le robinet 7 (figure 4) pour couler toute la quantité d’eau par
le chauffe-eau.Au cas ou dans linstallation nest pas installé un robinet
de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau
d’entree et tout d'abord d‘étre retiré de la conduite d'eau.

Au cours de démontage de la bride il est normal a voir écouler quelques
litres de I'eau, restés dans la cuve.

A

Si la pression dans la tuyauterie de raccordement est supérieure a
celle indiquée sous paragraphe | en haut, I'installation d*une soupape
de réduction de pression est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne
fonctionnera pas correctement. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas de dommages résultant d'une exploitation inadéquate.

3. Raccordement électrique.

A

3.1. Chauffe-eaux équipés d‘un cordon d‘alimentation avec fiche.
Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique branchez le
cordon d'alimentation dans une prise de courant.

Pour couper I'alimentation électrique vers le chauffe-eau débranchezle

cordon d'alimentation de la prise de courant.
La prise de courant doit étre raccordé a un circuit électrique séparé
A de l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection. Elle
doit étre mise a terre.

N
Le montage d'un dispositif d'arrét entre le clapet anti-retour

(dispositif de sécurité) et I'appareil est strictement interdit.
J

.
La présence d‘autres soupapes de sécurité (uscyés) peut entrainer
des dommages a votre appareil. Démontez les dispositifs usagés.

J
N

Si le drain doivent étre prises pour éviter les dommages causés par
des fuites d'eau.

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension, assurez-vous que
l'appareil est rempli deau.

3.2. Chauffe-eaux équipés d‘un cordon d‘alimentation sans fiche
Lappareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation
électrique fixe, muni d'un fusible de protection de 16A courant nominal
(20A pour une puissance > 3700W). Le raccord doit étre permanent -
sans fiche ni prise de courant. Le circuit d'alimentation doit étre muni
d’'un dispositif de protection intégré qui assure l'isolation de I'ensemble
des poles dans le cas de surtension catégorie lll.

Le branchement des fils dans le cordon d‘alimentation doit étre effectué
comme il suit:
e Raccorder le fil marron au conducteur phase de [linstallation

électrique (portant la lettre L)

e Raccorder lefil bleu au conducteur neutre de l'installation électrique

(portant la lettre ,N“)

e Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de

I'installation électrique (portant le symbole <.

3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation
Lappareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation
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électrique fixe, muni d’un fusible de protection de 16A courant nominal
(20A pour une puissance > 3700W). Le raccordement doit étre effectué
avec des fils rigides de cuivre - cable 3x2, 5 mm? pour une puissance
totale de 3000W (cable 3x4.0 mm? pour une puissance > 3700W).

Le circuit d’alimentation doit étre muni d’un dispositif de protection
intégré qui assure lisolation de I'ensemble des pdles dans le cas de
surtension catégorie lll.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique vous devez
enlever le capot plastique (fig.2)

Les cables d’alimentation doivent étre branchés sur chaque borne

indiquée comme il suit:

o lefil de phase a symbole Aou Al oulLoulLl

o lefil de neutre a symbole N (B ou B1 ou N1)

e La connexion du fil de protection au raccord fileté, marqués avec le
signe est impératif <. .

Apreés le raccordement remonter le capot plastique!

Explication figure 3:

TS - thermocouple; TR/EC - molette de régulation/ bloc électronique; S -

sonde; R - résistance; F - bride

V. PROTECTION CONTRE LA CORROSION - ANODE EN MAGNESIUM

L'anode en maﬁnésium sert a protéger l'intérieur du ballon d'eau contre
la corrosion. Elle se détruit avec le temps et il faut la remplacer. Son
remplacement est pour le compte du client. Un examen régulier de I'usure
de l'anode par un technicien agréé est recommandé pour assurer la
longue vie et le bon fonctionnement de votre chauffe-eau. Pour effectuer
le remplacement, contacter un service agréé ou un technicien qualifié!

VI. MODE D‘EMPLOI

Cet af)pareil dispose de quatre modes de fonctionnement principaux:
« Veille », « Chauffage » - pour maintenir la température définie, « Smart
Control » - un mode d'auto-apprentissage continu avec sélection
automatique de la température de chauffage quel que soit le mode de
fonctionnement actif et : « Smart Home » - pour une surveillance et un
controle a distance.

Les options supplémentaires qui sont offertes ce sont la présence d'un
bip sonore lorsque vous enfoncez les boutons, la protection antigel du
chauffe-eau, la fonction « Anti-légionelles ».

1. Mise en marche du chauffe-eau

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension assurez-vois que I'appareil
est raccordé correctement au réseau d'alimentation électrique et il est
plein d’eau. Le chauffe-eau peut étre mis en fonctionnement depuis un
dispositif intégré dans l'installation électrique, décrit dans paragraphe
3.3 du point IV ou en branchant le cable d'alimentation dans la prise de
courant (si votre modele est équipé d’une fiche).

2. Description du panneau de commande de I'appareil

45° 60° ECO 750

-.t)b

A

Le panneau de commande de l'appareil affiche des informations sur le
fonctionnement et I'état du chauffe-eau.
Désignation des boutons et des éléments :

@ - Panneau de controle

@ - indicateur /voyant/ d'un probléme enregistré

© -souton /voyant/ « Veille » /,Standby”/ "ON";

O - indicateur /voyant/ du module Wi-Fi

O -Bouton pour le choix du mode de fonctionnement

O - indicateur /voyant/ de la température de consigne de l'eau et de la
température réelle de l'eau.

3. Réglages et commande de I'appareil
Branchement de la commande électronique de I'appareil

Appuyez le bouton ® pour brancher la commande de I'appareil. Sur le
panneau de contrdle apparait de mode de travail prédéfini.

ECO

2

O >

Alppuyez de nouveau le bouton ® pour débrancher la commande
électrique. Le mode « Veille » /“Standby”/ est activé et I'appareil se met
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automatiquement en marche sous le mode « Antigel ». Sur le panneau
de controle reste allumé le bouton O, le bouton » et l'indicateur /
voyant/ de la connexion Wi-Fi.

¢ Indicateur /voyant/ de la connexion Wi-Fi

Les appareils dotés d'une unité de communication Wi-Fi intégrée peuvent
se connecter a un systéme de contréle et de surveillance a distance en
temps réel. Grace a l'indicateur /voyant/ du module Wi-Fi, vous avez des
informations sur I'activité de la connexion.

Le voyant s'allume en permanence lorsqu'il existe une connexion Wi-Fi a
I'appareil et clignote lorsque la connexion est déconnectée.

Commande locale (Indoor

Pour les appareils congus pour fonctionner avec une connexion locale sans
nécessiter de connexion Internet, le symbole - - clignote.

L'appareil est accessible via des appareils mobiles (téléphone,
tablette, ordinateur). Vous trouverez des instructions détaillées sur
le fonctionnement a distance de l'appareil dans le manuel "Notice
d'utilisation de module de communication intégré (Wi-Fi)" fourni avec
votre appareil.

Commande par Internet (Outdoor)

(('|°))

| I

router

- -
E—3 —
= o
WLAN WLAN

Pour les appareils congus a travailler avec des réseaux a Wi-Fi et une
connexion avec linternet, lindicateur /voyant/ est présenté avec le
symbole - £,

Vous trouverez des instructions détaillées sur le fonctionnement a
distance de l'appareil dans le manuel "Notice d'utilisation de module de
communication intégré (Wi-Fi)" fourni avec votre appareil.

Si l'indicateur /voyant/ Wi-Fi n'est pas disponible sur votre panneau
de commande, vous disposez d'un modéle de base pour cette gamme
d'appareils. Vous pouvez gérer votre appareil en mode « Commande
manuelle » via le panneau de contréle.



Attention! Pour quitter le mode « pour une surveillance et un contréle a
distance » vous devez appuyer la touche ».

e Mode " Commande manuelle"

La commande dans le mode « Commande manuelle » est effectuée par le
bouton ». Le mode actif et I'état actuel de I'appareil sont indiqués par un
voyant sur le panneau de controéle .

Mode actif (température de consigne /préréglée/) et échelle d'affichage de
la température:

15° 60° ECO 750

ELILL PESELRRRRRNY] ETALA LN E RN T RERERRLLLA RN NT Y

Le bouton » permet de sélectionner le mode de fonctionnement. Vous
pouvez choisir parmi quatre modes de fonctionnement : 45 °C, 60 °C, ECO
ou75°C

Fv45°C p» 60°C p ECO p 75°C >T

Chaque fois que vous appuyez sur cette touche, un mode est sélectionné
dans la séquence comme suit : 45 °C, 60 ° C, ECO ou 75 °C:

Mode 45 °C

DaOnCs ce mode, I'appareil chauffera l'eau a une température d'environ
45°C.

Sur le panneau de controle, le voyant indique la sélection effectuée.
Pendant l'échauffement, le premier secteur de I'échelle lumineuse
clignote. Lorsque la température définie est atteinte, le secteur de
I'échelle est allumé en permanence.

Mode 60 °C

Dans ce mode, l'appareil chauffera I'eau a une température d'environ 60
° C. Sur le panneau de contréle, le voyant indique la sélection effectuée.
Pendant I'échauffement, les premier et deuxieme secteurs de I'échelle
lumineuse clignotent. Lorsque I'eau est chauffée a 45 °C, le premier secteur
reste allumé en permanence et le second secteur de I'échelle continue
a clignoter. Lorsque la température de consigne /préréglée/ (60°C) est
atteinte, les deux secteurs de I'échelle s'allument en permanence.

Mode 75 °C

Dans ce mode, I'appareil chauffera I'eau a une température d’environ 75
° C. Sur le panneau de controle, le voyant indique la sélection effectuée.
Pendant I'échauffement, les premier, deuxieme et troisieme secteurs
de I'échelle lumineuse clignotent. Lorsque I'eau est chauffée a 45 ° C, le
premier secteur s'allume en permanence et les deuxiéme et troisieme
secteurs de I'échelle lumineuse continuent a clignoter. Lorsque l'eau est
chauffée a 60 °C, le deuxiéme secteur d'allumera aussi en permanence,
alors que le troisieme secteur de I'échelle lumineuse continuera a
clignoter. Lorsque la température de consigne /préréglée/ (75 °C) est
atteinte, toute I'échelle lumineuse s'allumera en permanence.

Mode ECO (mode d’autoformation)

Ce mode de fonctionnement est particulierement adapté si vous avez
des habitudes établies en matiere de consommation d’eau chaude (par
exemple si vous prenez un bain a peu prés a la méme heure chaque
jour). Pour faire fonctionner le chauffe-eau en mode « Eco », appuyez
sur la touche » jusqu'a ce que le voyant ECO sur le panneau de contréle
apparaisse.

La premiére semaine au cours de laquelle l'appareil est formé
conformément aux habitudes du ménage, I'eau est chauffée a 70°C. Aprés
cette période, la valeur maximale du chauffage de I'eau est conforme aux
besoins réels.

Pendant |'échauffement, toute I'échelle lumineuse clignote. Lorsque I'eau
est chauffée a 45 °C, le premier secteur s'allume en permanence et les
deuxiéme et le troisieme secteurs de I'échelle lumineuse continuent a
clignoter. Lorsque l'eau est chauffée a 60 ° C, le deuxieme secteur s'allume
en permanence et le troisiéme secteur de I'échelle lumineuse continue
de clignoter. Lorsque la température atteint 70 °C, échelle entiére reste
allumée en permanence.

En Mode « ECO », le chauffe-eau électrique développe son propre
algorithme de fonctionnement afin de garantir une économie de colts
d'énergie, afin de réduire votre facture d'électricité, tout en maintenant le
maximum de confort d'utilisation.

Attention! Le chauffe-eau électrique TESY que vous avez choisi est de

classe d'efficacité énergétique maximale. La performance optimale de
I'appatreil est garantie uniquement lorsqu'il fonctionne en mode ECO «Eco Smart»
qui permet de réaliser des économies dénergie significatives.

Principle de fonctionnement : Aprés avoir choisi le Mode « Eco »,
I'appareil apprendra vos habitudes et élaborera un programme
hebdomadaire vous fournissant la bonne quantité d'eau au bon
moment, mais également générera des économies d'énergie et
réduira votre facture d'électricité. Le principe de travail nécessite une
R)Aériode d'auto-apprentissage d’'une semaine, a la suite de laquelle le
ode « Eco » reproduit automatiquement le cycle de travail appris
et commence a accumuler des économies d'énergie sans perturber
votre confort, calculé sur la base de vos habitudes étudiées. Lappareil
enregistre vos habitudes et apprend par lui-méme automatiquement
et en permanence.
Si vous changez souvent vos habitudes, I'appareil n'est pas en mesure
de vous fournir un algorithme tout a fait précis qui garantisse votre
confort et vous fournisse de l'eau chaude au moment opportun.

Note : En cas de chutes dans le réseau électrique, I'appareil garde les
réglages jusqu’a 12 heures.

Francais

Si vous devez chauffer I'eau une seule fois a la température maximale,
avec le mode ECO activé, sélectionnez le mode 75 °C. Avec cette
modification, I'algorithme ECO est enregistré. Lors du retour en mode
ECO, le fonctionnement du chauffe-eau se poursuit conformément a
l'algorithme élaboré.

e Fonction « Antigel »

La fonction « Antigel » est active dans le mode « Standby ».

Si vous envisagez de ne pas utiliser le chauffe-eau pendant une longue
période, protégez son contenu du gel en appuyant sur le bouton O pour
activer la fonction " Antigel’, et dans ce cas le chauffe-eau maintiendra la
température de I'eau a environ 10 °C.

IMPORTANT: Lalimentation électrique de I'appareil doit étre

assurée — l'appareil doit étre branché au réseau électrique. La
soupape de sécurité et la conduite qui la relie a I'appareil doivent étre
obligatoirement protégées contre le gel.

e Fonction « RETOUR DES REGLAGES D’USINE »

La fonction est active en mode «Stand by» (Veille). Pour retourner au
paramétres d’'usine appuyez simultanément sur les touches O et »
pour 10 secondes. Pendant ces 10 secondes, deux signaux sonores se
font entendre. Le premier est le signale « test » et tous les touches sur
Iecsaanneau vont s'allumer, aprés vous allez attendre le second signal
indiquant le retour aux paramétres d'usine.

o Fonction « Anti-légionelle »

La basse température de l'eau dans le chauffe-eau crée un
environnement favorable au développement de micro-organismes,
et en particulier de la bactérie Légionelle, qui peut étre extrémement
dangereuse pour l'organisme humain.

La fonction Anti-légionelle/Désinfectant est une fonction innovante qui
s'active automatiquement afin de protéger le chauffe-eau des bactéries
contenues dans l'eau chaude.

Si I'eau dans le chauffe-eau n'atteint pas 65 °C pendant 7 jours, la
fonction Anti-légionelle s'active automatiquement. L'eau dans le
chauffe-eau est chauffée a 65 °C et maintenue pendant 60 minutes.

4. Problémes enregistrés

Lorsqu'un probleme est détecté dans l'appareil, tous les symboles
s'éteignent. Le symbole A s'allume sur le panneau et commence a
clignoter. Simultanément, le chauffe-eau de I'appareil s'éteint (I'appareil
arréte de chauffer) et lindicateur du mode de fonctionnement
s'éteint. Différentes erreurs sont codées avec un nombre différent de
clignotements du symbole (clignote N fois et s'éteint en 2 secondes).

Liste des erreurs et de leurs codes:

Code de l'erreur Dénomination de l'erreur Solution
1 clignotement erreur 1 | Le capteur inférieur est interrompu *Note 1
2 clignotements | erreur2 | Le capteur inférieur a court-circuité *Note 1
3 clignotements | erreur3 | Le capteur supérieur est interrompu *Note 1
4 clignotements | erreur4 | Le capteur supérieur a court-circuité *Note 1
5 clignotements | erreur5 | Chauffe-eau branché a sec *Note 1
6 clignotements | erreur 6 | Réglage de la date et de I'heure **Note 2

p * Note 1: Si sur I'écran s'affiche le un des codes d'erreur de tableau ci-
dessus veuillez contacter immédiatement une service agrée. Vous allez
trouver la liste des services agrées sur la carte de garantie.

p ** Note 2: Lorsqu'un probléme est détecté dans l'appareil "erreur 6"
Consultez la liste et trouvez le réseau Wi-Fi de votre chauffe-eau:
TCHxxxxxxxx et effectuez la connexion.

VII. ENTRETIEN

Au cours de fonctionnement de votre chauffe-eau sur la surface de
I'élément chauffant s'accumule du calcaire. Cela empéche I'échange de
chaleur entre la résistance et I'eau. Le chauffe-eau commence a émettre
un bruit spécifique (analogue a celui d'une bouilloire). La température
sur la surface de la résistance se léve. Le thermostat de régulation
se met en marche et s'éteint plus vite. Il est possible une activation
«mensongére» de la protection thermique. Afin d'optimiser la vie de
votre chauffe eau, le fabricant conseille de faire appel a un service agrée
tous les deux ans pour effectuer I'entretien de routine de votre appareil.
La garantie ne couvre pas cet entretien et il reste pour le compte du
client. Lentretien de routine doit comprendre nettoyage et examen de
l'anode (pour les chauffe-eaux avec un revétement intérieur d'émail
vitrifié) et s'il est nécessaire - son remplacement.

Pour le nettoyage, utilisez un chiffon propre et Iégerement humidifié.
N'utiliser pas des produits abrasifs ni de solvants.

Le constructeur décline toute responsabilité en cas de dommages
résultant d‘un non respect de ces instructions.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest
materjalidest ja seoses sellega ei tohi neid valja visata koos
igapaevase sodiga! Palume Teie aktiivset kaastegevust
looduslike ressursside ja keskkonna kaitsel ja andke aparaat
organiseeritud ostupunktidesse.
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m |. BAXXHU MPABUNA

1. OBOj TEXHUUKI ONC M NPUPaYHIK 3a ynoTpeba e NoAroTBeH co Lien Aa Be 3ano3Hae co npori3BofoT 1 YCNOBMTE 3a NpaBUiHa MHCTanauuja v ynotpeba.
OBYie MHCTPYKLMM CE HAMEHETY 3a KBaIMGUKYBaHM TEXHUYAPK, KOM Ke ja 13BefaT MHCTanaumjaTa, packiionyBatbeTo 1 NMOMpaBKKTe BO C/yYaj Ha AedeKT.
2. Be monume 3anomHeTe fieKka cnefereTo Ha MHCTPYKLUMNTE NMPBUYHO € BO MHTEpPEeC Ha MOTPOLLYBaYoT, HO CO TOa MCTOBPEMEHO € U YCIIOB Ha
rapaHumjaTa, Kako LUTO € Ha3HAYeHO Ha rapaHTHMOT JINCT, Taka LUTO MOTPOLUYBAYOT MOXeE [ia ' KOPUCTY BecnnaTHUTe yCayru co rapaHuujata.
Mpon3BoanTeNOT He e OArOBOPEH 3a LWTeTa Ha ypeAoT Koja e NpeAmn3BrKaHa Kako pesynTaT Ha paboTa u/vunv nHcTanaumja Koja He KopecrnoHampa
Ha UHCTPYKLMUTE.
3. EnektpnyHunoT 60jnep ce cornacysa co 6aparbata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. OBOj ypell MOXe fa ce ynoTpebyBa of fieLia nocTapu o 8 roauHy 1 ivua co HamaneHu GUsnYKM, CEH30PHMW UM MEHTANHU CMOCOBHOCTY Unu
HelOCTMT Ha 3Haeke 1 UCKYCTBO aKo ce HaArneAyBaaT UimM HacouyBaaT BO BpCKa co ynoTpebaTa Ha ypefoT Ha 6e36efeH HauuH 1 rn pasbupaat
BK/yYEHUTE OMaCHOCTU.
5. [euaTta He cmeaT fia CU Urpaart Co ypeaoT.
6. YncTnreTo 1 ogpKyBarbeTo He CMeaT Ja ro n3BeayBaat fela 6e3 Hagsop.

N
BHUMAHMUE! MozpewHama uHcmanayuja u noepsyeare Ha anapamom moxe da npedu3suKa onacHocm 3a 30pasjemo U XUeomom Ha KopucHuyume
KAKo e MOXXHO 0a HaHece MewKU KOHMUHYUPAHU Noca1edUyU HA HU8, 8KJTy4yedjKu HO He 02paHuyy8ajKku co husuyKu owimemyearba u / unu cmpm. Osa

ucmo maka moxe 0adogede 00 owmemyearbd HA HUBHUOM UumMom/ owmeyearbe U / unu yHUWMyearbe( KAKO U moa HA mpemu CMpaHu Npeou3eUKaHu

8KJ1y4y8ajku, Ho He camo 00 nonyiasyearse, eKCNJI03uja u noXxap.

WMHcmanuparsemo, noap3ysarbemo co 8000800HAMA eIeKMPUYHAMAMPeXa Nywmarbemo 80 eKCnIoamayuja Mopaoa2o U3gpuiysdm camo U eOUHCMBEHO K8ANUGUKYBHU

e1eKmpuyapu U mexHu4apu, 08/1acMeHu 3a PeMOHM U UHCMAsuparbe Ha anapamom, Kou ce 006us1u npagocnocobHOCM Ha MepUMOPUJama Ha 3emjama Ha Koja ce 8pLuu

L UHCManuparemao u nywmaremo 8o eKcnnoamaauuja Ha anapamom u 80 co2JiacHoCm co HopmamusHama ype66a. )

s 2
A Cume npomeHu U MOOUPUKAUUU HA KOHCMPYKUUJama u eniekmpuyHUme Kosa Ha 6ojnepom ce 3abpaHemu. AKo ce ycmaHos8am npomeHu U MoouguKkayuu npu
NposepKa, 2apanuujama Ha ypedom cmatxyea He8a)euKa u ce NoHUWMmyea. [pomeHu u MOOUGUKAUUU ce cume C14au Ha OMCMpaHyearse Ha efieMeHmu 82paceHu
00 cmpaHa Ha npou3godumesiom, 0odasaree Ha OONOIHUMENHU KOMNOHEHMU Ha 6ojiiepom, 3aMeHa Ha efleMeHMu €O CIUYHU eleMeHmU Kou He ce 0006peHuU 00
L npousgodumesiom.

J

MoHTupame

1. BojnepoT 3a BoAa Mopa Aa Ce MOHTMPA BO MeCTa CO HOpMaJiHa OTMOPHOCT Ha MoXap.

2. Bo cniyuaj Ha MOHTaxa Ha ypeaoT Bo 6atba, n3bpaHaTa fokaumja Mopa fa ja UCKIyuM MOXHOCTA 3a MpCKatbe Ha BOAa MpeKy TYLWOK uan
[OAATOKOT 3a TyluMpatbe.

3. Toj e an3ajHupaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHM 11 3arpeaHin NpoCcTOprK Kafie TemMrnepaTypaTa He e MoH1cKa of 4°C 1 He e An3ajHrpaH aa pabotu
BO KOHTMHYWPaH, MPOTOYEH PEXIM.

4. Ypeport e dUKCMpaH 3a sug NpeKy Ap»Kad 3a MOHTaXa KOj € MPUKaueH 3a TeNOTO Ha YPeaoT (aKo Ap»KaduoT He e NpukayeH, Tpeba Aa ce npukaum
CO JOCTaBeHUTE 3aBPTKU). [IBeTe KyKM Ce KOPUCTAT 3a 3aKadyBatbe Ha ypedoT (MuH. @ 10 mm) 1 uBpcTo Tpeba Aa ce NpuKayaT Ha SUAOT.

MNoBp3yBake co BogoBoa

1. HameHaTa Ha ypefoT e JoCTaByBatb€e Ha ToMnJia BoZa BO JlOM KOj € ONpPeMEH CO BOJOBOAEH CMCTEM CO MPUTUCOK MOHM30K of 6 6apu (0,6 Mpa).
2. MoHTupamweTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTUN KOj e locTaBeH co 6ojnepoT e 3afomKuTenHo. besbegHOCHVNOT BeHTW MOpa fa Ce MOHTUPA Ha
LieBKaTa 3a najHa BoAa, CNlefejKy ja HacoKaTa Ha CTpesikaTa Koja e ucrneyateHa Ha TeNnoTo U ja MoKa)yBa HacoKaTa Ha Bne3HaTa Bofa. He cmee pga
ce MOHTMpPaaT AONONHUTENHN 3aNUPHY BEHTUNWN Mery 6e36eHOCHNOT BEHTUN 1 60jnepoT.

Uckny4ok: AKO loKanHuTe perynatmeu (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha JONOMHUTENEH 3aLUTUTEH BEHTUIT WU MeXaHu3am (Bo cornacHocT co EN 1487
unu EN 1489), Toraww mopa AONONHUTENTHO Aa Ce KYNu. 3a MexaHn33Mm Kou paboTat Bo cornacHocT co EN 1487 Ha3HauyeHVOT paboTeH NpUTUCOK
He cmee fla 6uge nosucok of 0.7 MPa. 3a apyru 3alWTUTHY BEHTWV, MPUTUCOKOT Ha KoU ce KanmbpupaHu Tpeba aa 6uge 3a 0.1 MPa noHu3oK of
Ha3HaYeHMOT NPUTNCOK Ha 3HAKOT Ha ypefoT. Bo Toj cnyuaj, 6e36eAHOCHNOT BEHTUI KOje AOCTaBeH CO ypeloT He Tpeba fa ce KoprcTu.

3. 3aWTWTHMOT BEHTWN U LeBKaTa Mefy BeHTUNOT 1 60jnepoT Mopa fa ce 3aluTuTaT of 3aMp3HyBame. [py ncTekyBatbe, LPEBOTO — € ceKorall
cnobofHo 1 0TBOpPEeHO Ha aTMocdepa (He noToneHo Bo Bofa). Ocurypajte ce efika LpPeBOTO e 3alTUTEHO Off 3aMpP3HYBake.

4. Co uen pa ce ocurypa 6e3befiHa pabota Ha 60jnepoT, 6e36eAHOCHNOT BEHTWN MOpPa PefOBHO [a Ce YMCTU 1 NpoBepyBa Aanu GyHKUMOHMpa
HOPManHO/BEHTUIIOT He CMee Aa buae nonpeueH/, 1 3a PerMoHn Co MHOTY TBpZa Bofa Tpeba fia ce unctu of HacobpaHuoT 6urop. OBaa ycnyra He
e NOKpreHa co rapaHuujata.

5. Co uen pa ce cnpeun NnoBpeaa Ha KOPUCHUKOT U TPETU inLa BO CTyYaj Ha rpeLlka BO CMCTEMOT KOj OBO3MOXYBa ToMa BOAA, ypeAoT Mopa fa ce
MOHTMPa BO NPOCTOpUja Koja Ma NnofdHa Xxmaporsonauuja n ogeof. He noctaByBajTe npeameTH, KOU He ce BOJOOTNOPHNY, NoA ypeaoT NoA HUKoja
OKONHOCT. Bo cnyyaj Ha MOHTaXa Ha ypefioT BO MpoCTopyja Koja Hema NofiHa Xmapor3onauuja, noTpebHo e fa ce NOCTaBW OABOA NOA YpPeaoT.

6. Mpu paboTa — pexrm Ha 3arpeBare — BOOOMYaeH ce Kanku BoAa H3 OTBOPOT 3a OLIBOA Ha 3aLUTUTHMOT BeHTW. 3alUTUTHUOT BeHTUN Tpeba Ja
6uae oTBopeH Ha atTMocdepara. NNoTpebHO e a ce Npe3emMaT MeEPKM 1 Aia ce cobepe NcTeueHaTa BoAa 3a a ce Cnpeyu WreTa.

7. AKo nocTou BepojaTHOCT TeMnepaTypaTa Ha npocTopujaTa Aa nagHe nog 0°C, 6ojnepoT Mopa Aa ce ncnpasHu.

Bo cnyuaj Kora e noTpe6HO Aa ce ncnpasHy 60jnepoT, MPBO Mopa Aa ro UCKIyuuTe of CTpyja. TeKOT Ha BoAaTa of JOBOAOT MOpa Aia Ce NPEKNHE 1
[OBOJAOT 3a TOMNMa BoAa oA C/laBMHaTa 3a MellaHa Bofda mopa Aa ce oteopu. CnasrHaTa 7 (cn. 4) mopa fa ce OTBOPYM 3a Aa Ce UCnpasHuM BogaTta of
capoT. AKo Hema TaKBa CJlaBUHa BrpajieHa Bo LieBKaTa, BoAaTa Ke ncteye AUPEKTHO O Blle3HaTa eBKa Ha CafloT 3a BOla OTKAKO Ke ro IMCKOHeKTUpaTe
of AoBOJOT 3a BoAa.

nOBpSYBaI'be CO eJieKTpu4yHaTa Mpexa

1. He ro BknyuyBajTe 60jnepoT 0CBEH aKo He YCTaHOBUTE Aeka € HaMoJIHEeT CO BOAA.

2. Mo noBp3yBae Ha 60jnepoT 3a enekTprMUHaTa Mpexa, Mopa fja ce BOAU rpuxa Aa ce nosp3e 6e3begHocHaTa Xuua.

3. 3amopenu 6e3 kaben 3a Hanojysatbe, NOBP3yBareTo Tpeba fa buze NocTojaHo — 6e3 NPKKNYYOLM 3a KOHTAKT. KonoTto Tpeba fa nma 6e36eaHoceH
ocurypysau (16A) 1 BrpageH ype Koj OBO3MOXKyBa ANCKOHEKLMja Ha CTe NONIOBM BO Cy4aj Ha MpeKymMmepeHa BonTaxa o Kateropuja lll.

4. AKo KabenoT 3a HarojyBare (Kaj MoAenu Kov MMaaT TakoB Kabesl) ce OWTeTH, Mopa Aia Ce 3aMeHU Off NMPETCTaBHMK Ha CEPBUCOT AN NLE CO
CIMYHa KBanudrkaumja, co uen ga ce nsberHe 61no Kakos pusuK.

5. Tpwu 3arpeBarbe, ypeaoT MOXe Aa Npeaun3Brka 6yyaBa BO BUA Ha WwnwTere (BoAa Koja Bpue). OBa e HOPMaJTHO 1 He NOKaxKyBa LiTeTa. byuaBaTa
Ce 3rofieMyBa CO TEK Ha BpeMe 1 NpuUMHaTa 3a Hea ce ocTatoumTe of 6urop. 3a Ja ja otcTpaHuTe byyaBaTta, ypenoT Tpeba aa ce ucunctu og burop.
OBOj BUA Ha YnCTeHE He e MOKPUEH CO rapaHuujaTa.

MounTyBaHn KNNeHTN,
Tumort Ha TESY caka fa Bu yectuta 3a KynyBarweTo Ha HOBUOT npousBoy. Ce HafieBame fieKa HOBUOT ypeA Ke OBO3MOXM Norosiem
Komdop Bo Bawmor gom
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Il. TEXHUYKU NAPAMETPU

1. HomuHaneH BonymeH V, nuTpu - BUAM nioya co nHdopmaLmm 3a ypegoT

2. HomwuHanHa BonTaka - BUAW nioya co nipopmauum 3a ypenot

3. HomuHanHa noTpollyBayka Ha eHepruja - BUAM naova co nHpopmauum 3a
ypepot

4. HoMmuHaneH npuTMCOK - BUAU Njioya co uHbopmaumm 3a ypeaoT

Osa He e npumucokom Ha 0ogodom 3a 8oda. Osa e npumucokom
A Koj ce HasHayyea 3a ypedom u ce o0Hecy8a Ha baparama Ha
6e36e0HOCHUMe cmaHAapou.

5. Bup Ha rpeau 3a Boja - rpeay 3a BOJa O/ 3aTBOPEH TWM, CO TepmasHa
nsonauuja

6. [lHeBHO NOTpoOLUyBayKa Ha efleKTpu4Ha eHepruja - suau Mpunor |

7. TMpornaceH ToBapeH npodun- suan Mpunor |

8. KonuuyectBoTo Ha MeluaHaTta Boga npu 40°C V40 Bo nuTpm - BUAK
Mpwnor |

9. MakcmmanHa Temnepartypa Ha TepMocTaToT - Buau Mpwunor |

10. DabpruKm 3aaaeHN TeMnepaTypHU noaecysarba - Buav Mpuror |

11. EHepreTcka epuKacHOCT Npu 3arpeBarbe Ha BofaTa - Buaw Mpwnor |

[ll.ONMNC N NPUHLUUN HA PABOTA

YpepnoTt ce coctou of Teno, obpay Ha fonHaTa cTpaHa / 3a 60jnepn HameHeTH 3a

BepTUKaHa MOHTaXa/ in Ha CTpaHuUTe /3a 60jnepu HaMeHeTW 3a XOpU30oHTaHa

MOHTaXa/, 3alUTUTEH MAacTUYeH naHen n 6e36eaHOCEH BEHTUII.

1. TenoTo ce cocToM Of uYenuyeH pesepBoap (caj 3a Bofa) M KyKuwTe

(HapBOpeLUeH OK/oM) Co TepManHa u3onauuja noctaBeHa Nomery, HanpaBeHa

Ofi eKOJIOLIKM YNCTa NOAMYypPeTaHCKa NeHa co BMCOKa MyCTWHa, U fiBE LIEBKK CO

HaBoj G 2" 3a 4oBOA Ha NafHa BoAa (0O3Ha4YeHW CO CVH NPCTEH) 1 n3ne3Ha LeBKa

3a Tonna Boga (03HayeHa Co LpBeH NPCTeH).

BHaTpeLIHMOT cafy MOXe Aa € o, pa3nvyeH TvM BO 3aBUCHOCT O, MOAESIOT:

® HanpaBeH of Yenuk, 3alUITUTEH Of KOPO3Wja Of CreLnjaneH Coj of CTakno-
Kepamuka

® HanpaBeH of HepfocyBauKu Yenuk

2. Obpayok ce COCTOM Of;: eNeKTPUYeH rpead 1 TepMmocTat. [peaunTe co cnoj o
CTaKJI0-KepammKa maaT MarHe3myMcKa 3aluTuTa.

lpeayoT ce KOPWCTK 3a 3arpeBatbe Ha BoAaTa BO Caf0T 1 Ce KOHTPOMpa npeky
TepMOCTaTOT, KOj aBTOMATCKI ja ofp>KyBa n3bpaHaTa TemnepaTypa.
TepmocTaToT MMa BrpageH 6e3beaHoCeH ype[ Koj WTUTK of Nperpesatbe, KOj ro
WCKydyBa rpeayoT Kora BofjaTa Ke MoCTUrHe BUCOKM TemnepaTypu.

3. be36egHOCHNOT BEHTUN CripevyBa LEIOCHO MpasHerwe Ha ypefoT BO
CJlyyaj Ha NPEeKMH Ha AOBOAOT 3a JlafHa BoAa. BeHTUnoT ro wtntm ypepot of
3rofiemyBatbe Ha MPUTUCOKOT Ha BPEAHOCTW MOrofiemMn Of A03BONeHUTE Npu
3arpeBarbeTo (MPUTUCOKOT Ce 3rofiemyBa CO 3rofiemyBatbe Ha Temnepartyparta),
npeKy ucnyLTaktbe Ha NPUTUCOKOT HI3 OTBOPOT 3a UCTEKYBatbe.

e N
besbedHocHuom eeHmun He Moxe 0a 20 3awmumu ypedom 60
A C/lyyaj Ha npuMuUcok Ha 0o8odom Ha 800d Koj e nozosem 00

L HasHa4dyeHume epeaHocmu 3a ypeaom. )

|V. MOHTUPAE U BKNTYYYBAE
s

N
BHUMAHWIE! [OTPELLIHATA MHCTAJTALIMIA U IOBP3YBAHE HA AIAPATOT KE
MPEAV3BUKA OMACHOCT Of TELLUKW MOCTIEANLIN 3A 34PABJETO U YAK

CMPT HA MOTPOwYBAYUTE. OBAA MOXE A JOBELAE O LUTETU HA HUBHUOT
VIMOT, KAKO 11 TOA JEKA BP3 TPETV CTPAHW. TTPEAV3BUKAHW Of INOI1/IABYBAIDE,
EKCII/TIO3UJA, [OXKAP. Mncmanuparsemo, nosp3ysareemo co 8000800HAMA Mpexa
U NoBp3ysarbemo co esleKmpuyHama mMpexa Mopa 0a 20 8pluam KeaaugpuKysHU
mexHuyapu. OgsiacmeH mexHUYdp e Jluye Koe 2u UMd coo08e0HUmMe HaosiesHoCmu
L cnoped nponucuma Ha coo08emMHaMa OpPXaea.

J

1. MoHTuMpame

MpenopauyBaMe MOHTMparbe Ha YpeaoT BO 6iM3MHa Ha MeCToTO Kaje
LITO Ce KOPUCTU ToNnnaTa BOAa, CO Lien Aa ce Hamanu ryberbe Ha TonavHata
npy TpaHCNopT. Bo cnyuaj Ha MOHTaxa Ha ypefoT Bo 6atba, U3bpaHaTta
noKauuja Mopa [ia ja UCKIy4Yr MOXKHOCTa 3a NPCKakbe Ha BoAa MPeKy TYLIOK
UNn [OJATOKOT 3a TyluMparbe. YpenoT € GUKCpaH 3a sufi NpeKky gpxad 3a
MOHTaa KOj € MprKayeH 3a TENOTO Ha ypefoT (aKo Ap>KayoT He e NPUKAYeH,
Tpeba Aa ce NpuKaum co JOCTaBEHNTe 3aBPTKM). [IBETE KyKM ce KopucTaT 3a
3aKauyBatbe Ha ypenoT (MuH. @ 10 mm) 1 uBpcTo Tpeba Aa ce NpuKayaT Ha
SUAOT (He ce BKNYYEeHW BO CETOT 3a MOHTa)KaE KoHcTpyKumjaTa Ha gp»KayoT
32 MOHTaXa Koja e An3ajHupaHa 3a 6ojnepy CO BepTMKalHa MOHTaXa e
YHMBep3asiHa 1 OBO3MOXKyBa pacTojaHme Ha Kykute o 220 go 310 mm (cn. 1a).

Co yen 0a ce cnpequ no8pedd Ha KOPUCHUKOM U mpemu JIuya 80 C/1y4dj

HA 2pewKa 80 cucmemMom Koj 0603MO0Xy6a monJia 600a, ypedom mMopad 0a
ce MOHMuUpA 80 npocmopuja Koja uma nooOHa xudpousonayuja u 008o0. He
nocmasysajme npedmemu, Kou He ce 80000MNOPHU, N0 ypedom nod HUKoja
okosIHocm. Bo ciyyaj Ha MoHmaxa Ha ypedom 8o npocmopuja Koja Hema nooHa
xudpousonayuja, nompebHo e da ce nocmasu 00800 nod ypedom.

p 3abenewka: cemom He 8k/ydyyed 3dWmumHa Kaod U
KopucHukom mopa 0a ja usbepe ucmama.

2. Nosp3yBame co BOAOBOA,

Kape: 1 - BnesHa ueBka; 2 - be3begHoceH BeHTUN; 3 — BeHTun 3a pepyKkuyja
(3a npuTtncok Ha Boga > 0,6 MPa); 4 - 3anupauku BeHTUn; 5 — MHKa
noBp3aHa co oABog; 6 — LipeBo; 7 — CnaBurHa 3a UcTeKyBatbe Ha BOfa

Mo noBp3yBatbe Ha 60jnepoT cO BOJOBOAOT, MOpa Aa MM chegute
WHAMKATVBHWTE O3HaKM /NPCTEHN/ KOU Ce MPUKAYeHN Ha LIeBKMTE: CUHO 3a
nagHa /Bne3Ha/ Boga, UpBEHO 3a Tornsla /u3nesHa/ Boga.

MoHTupareTo Ha 6e36e4HOCHNOT BEHTUI KOj € AOCTaBEH CO 6ojnepoT e
3a[10/1KUTENTHO. be36eAHOCHMOT BEHTWJT MOPa Aia Ce€ MOHTUPA Ha LieBKaTa

MakeaoHcKu

3a NlafjHa BOAa, CnefejKkn ja HacokaTa Ha CTpesikaTa Koja e ucrneyvateHa
Ha TenoTo 1 ja MOKaXyBa HacoKaTa Ha Brie3HaTa Boga. He cmee pa ce
MOHTUPAaT AOMONHUTENHU 3amnvpHW BeHTUNKM Mery 6e36eaHOCHNOT
BEHTW 1 60jnepoT.
Ucknyyok: Ako nokanHume pe2ynamusu (Hopmu) 6apaam
ynompeba Ha OonosHUMeseH 3dwmumeH 8eHMus  uju
mexaHu3am (8o coznacHocm co EN 1487 unu EN 1489), mozaw mopa
donosiHUMesnHo 0a ce Kynu. 3a MexaHu33mu Kou pabomam 80
coenacHocm co EN 1487 HasHayeHuom pabomeH npumucok He cmee
0a 6ude nosucok 00 0.7 MPa. 3a Opyau 3awmumHu 8eHMusU,
npumucokom Ha Kou ce KanubpupaHu mpeba da 6ude 3a 0.1 MPa
NOHU30K 00 HA3HAYeHUOM NPUMUCOK HA 3Hakom Ha ypedom. Bo moj
cnyyaj, 6e36edHOCHUOM 8eHMUJ Koje docmaseH co ypedom He mpeba
0a ce Kopucmu

4 N\
Mpucycmeomo Ha Opye /cmap/ 6e36e0HOCeH 8eHMU MOXe 0d

A npedu3sUKa pacunygaree Ha ypedom u nopadu moa mopa 0a ce
|_OMcmpaHu.

J
4 N\

ﬁ Jlpys 8ud Ha 3anupauka apmamypa He ce 00380/1y8a Medy
AN

3aWMUMHUOM 8eHMu (3auwmumHuom ypeo) u ypedom.
J

4 N\
lMocmasysarbemo Ha 3aWMUMHUOM 8eHMUJT HAa Ha8ou Nodos2u
A 00 10 mm He ce 0038071y8d, 80 CNPOMUBHO MOXe 0d ce owmemu
_8eHmusiom u npedu3suKyea onacHocm 3a ypedom.

J
4 N\
Co 6ojnepu 3a 8epmMUKAIHG MOHMAXA, 3aWMUMHUOM 8eHMU
mpe6a 0a ce nogp3e HA 8/1e3HAMA yeska 0o0eka 6e36e0HOCHUOM
niacmuyeH naxdes e omcmparHem. OmKako e MOHMUpaH moj mpe6ba oa
6ude 80 NO3UYUja KAKO WIMO e NPUKAXAHO HA CIUKA 2.

J

f 3awmumHUOM 8eHMU U uesKama medy 8eHmusiom u 6ojiepom )
A Mopa 0a ce 3awmumam 00 3amp3Hysdre. [Ipu ucmekysdrbe,
ypegomo - e cekozaw C/I0600HO U OMBOPeHO HA ammocgepa (He
nomoneHo 80 800a). Ocuzypajme ce edka upesomo e 3awmumeHo 00
\_3amp3Hysatve. )

OTBOpameTo Ha BEHTWIOT 3a /flagHa BOAa Ha AOBOAOT 3a Boja U
OTBOpPaHETO Ha TOMAMOT BEHTWN Of CNaBKHaTa Koja ja Mella BoaaTa
ro n3BepyBa MojiHeHeTo Ha 6ojnepoT co Bopa. OTKako NOsHeHeTo
Ke 3aBpLUM, MOpa Aa NMOYHe NocCTojaH TeK Ha BOfAa HWU3 CrlaBMHaTa 3a
MeLwaHa Boga. Cera, MOXeTe [ia ro 3aTBOPUTE BEHTWNOT 3a TOMJa BOAA.
Bo cnyuaj Kora e noTpe6HO fa ce ncnpasHu 60jnepoT, NPBO Mopa Aa ro
UcKNyuuTe of cTpyja. TeKoT Ha BoflaTa off AOBOAOT MOpa Aa ce NpeKknHe
1 JOBOJOT 3a TOMNa Bofa Of CNnaBMHaTa 3a MellaHa Boja Mopa Aa ce
otBopu. CnaBuHata 7 (cn. 4a) Mopa Aa ce OTBOPYW 3a fa Ce UCnpasHu
BOAaTa Of CajoT. AKO Hema TaKBa CflaBMHa BrpafieHa BO LIEBKaTa,
BOAaTa Ke 1cTeye AMPEKTHO Of Bie3HaTa €BKa Ha CafoT 3a BOAA OTKaKo
Ke ro ANCKOHEeKTMpaTe of AOBOAOT 3a BOAa

Bo cnyyaj Ha oTcTpaHyBarbeHa 06pauyoT, OTdpnarbeTo Ha HEKOJKY
NUTPU BOAA, KOM OCTaHyBaaT BO Cafl0T, € HOPMaJHO.

Mopa 0a npesememe mepku 3a 0a ce cnpeyu wmema 00 600ama
A Koja ucmekyea npu npasHeremo.

Bo cnyuaj NnpMTUCOKOT Ha AOBOAOT Aa € Haj Ha3HayeHaTa BpefHOCT
BO TOPHWOT Maparpad, Toraw e noTpebHO Aa ce MocTaBU BEHTUN
3a pegyuupatbe, BO CNpPOTMBHO 60jNepoT Hema MpaBUIHO Aa
dyHKUMOHMpa. [powmsBoguTenotr He npudaka OArOBOPHOCT 3a
npo6nemn Npean3BUKaHW Of HemnpaBuiiHa ynoTpeba of CTpaHa Ha
KOPWCHUKOT.

3. MoBp3yBate Co enekTpuUYHaTa Mpexa.

A Ocuzypajme ce Oeka ypedom e nosiH nped 0d 20 8KJyyume
Hanojysarbemo.

3.1. Mogenu co Kaben 3a HarnojyBatbe 1 NMPUKIYYOK ce NoBp3yBaaT
CO BHECYBa€e Ha NPUKIYYOKOT BO KOHTAKT.
Tne ce wcKknyyyBaaT oOf HamnojyBateTo CO OTCTpaHyBatbe Ha
NPUKITYYOKOT Off KOHTAKTOT.
n Limekepom mopa 0a 6ude NpdsusiHO NOBP3dH CO 000esIHO

e/1eKMpUYHO KOJIo CO coodsemHa 3awmumad. Mopa da 6ude
3dsemjeH.

3.2. bojnepw onpemeHu co Kaben 3a HanojyBarbe 6e3 NPUKNYYOK
Ypegot Tpeba Aa ce noBp3e CO OAAENHO €NeKTPUYHO KONO Of
enekTpuyHata mpexa. MNoBp3yBamweto Tpeba Aa 6uae noctojaHo —
6e3 npuknyyoumn 3a KOHTaKT. Konoto Tpeba ga uma 6e3begHoceH
ocurypyBauy (16A) n BrpageH ypea Koj OBO3MOXYBa AMCKOHeKLMja Ha
c/Te MONOBY BO C/y4aj Ha NpeKyMepeHa BonTaxka of Kateropwuja lll.
MoBp3yBarbeTo Ha MNpPoBOAHMUMTE Of KabenoT 3a HanojyBare Ha
ypepoT Tpeba Aa ce n3Befe Ha CIEAHNOT HauVH:

® MpPOBOAHMK CO KadeHa u3onaumja — 3a GpasHUOT MPOBOAHUK Ha
enekTpnyHUTeE Xnum (L)

® TNPOBOAHUK CO CMHa M3ofauuja — 3a HEYTPaNHUOT NMPOBOAHMK Ha
xunuute (N)

® MpPOBOAHMK CO ONTO-3e/leHa M3onauvja — 3a 6e36egHOCHMOT
MPOBOAHVIK Ha XnuuTe =+,
3.3. Mogenu 6e3 kaben 3a HanojyBare

YpenoT mMopa Aa ce MOBpP3e CO OAAeNo enekTPUUYHO Koo of
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eneKkTpryHaTa Mpexa. Konoto Tpeba fia nma 6e3begHoOCeH ocurypyBay
16A (20A 3a MOKHOCT > 3700W). Tpeba fa ce ynotpebu NpoBOAHWK CO
6aKapHO eiIHEYHO jaapo (LBPCTO — He BNakHeCTo) 3a MOBP3yBaHbETO -
Kaben 3 x 2.5 mm? (kaben 3 x 2.5 mm? 3a MOKHOCT > 3700W).
EneKkTpMYHOTO KOO Koe ro HamojyBa ypenoT Mopa fa MMa BrpageH
ypeZ KOj OBO3MOXYBa pa3sfeslyBare Ha CuTe TeEpMUHAIHW NMONOBU BO
gcnos Ha cynep-BonTaa o Kateropwija lll.

a [la ja MHcTanuparte XuuaTa 3a HanojyBarbe BO 60jnepoT, oTCTpaHeTe
ro NIacTUYHMOT Kanak (cnuka 2).
MoBp3eTe rv XXMUUTe 3a HanojyBake Cropes 03HAKNTE Ha TePMUHANNTE,
Ha CNeHNOT HauMH:
e ¢a3ata - coo3Haka A, Al,Lunn L1;
e HeytpanHata - co N (B mnn B1 nnn N1)
o be3begHoCHaTa KULa MoOpa 3a[O/PKUTENHO fda Ce MNoBp3e COo

TEPMUHANOT O3HAUYeH CO +.

Mo uHcmanayujama, epameme 20 naacMuyHUOmM KAanakK Ha

ceoemo mecmo!

Ob6jacHyBame 3a Cn. 3:

TS - TepmaneH npeknHysay; TR/EC - TepmaneH perynatop/ enekTpoHCKO
ynpaByBame; S — censop ; R - rpeay; F - obpau.

V. MATHE3WYMOBA AHOJA 3A 3ALUTUTA O KOPO3UJA
MarHesvymoBaTa aHoAa ja LWTWTM BHaTpellHaTa MOBpLUMHA Ha
CagoT of Koposuja. PokoT Ha ynoTpe6a Ha aHogaTa e MeT roAvHW.
AHOLHUOT eNeMEHT e efleMEeHT KOj MOAMIEX Ha TpoLlere 1 NoTpe6Ho
e nepuoanyYHO 3amMeHyBatbe. Bo norneg Ha gonrotpajHa u 6e36egHa
ynotpeba Ha 60jnepoT, NPOV3BOAMTENOT NpenopadvyBa NepuoanYHu
NPOBEPKMN Ha cocTojbaTa HAa MarHesWymoBaTa aHOda Of CTPaHa Ha
KBanuorKyBaH TeXHUYAP 1 3ameHa Nno notpeba, OBa MOXe fia Ce 13Bege
NPy NPEBEHTUBHOTO OAPXKYBatbe Ha YPefoT. 3a 3aMeHa, Bé MouMe
KOHTaKTMPajTe r'm oBnacTeHnTe CepBUC LieHTpu!

VI.PABOTA CO YPEAOT

OBaa HanpaBa VMMa YETMPW FNaBHU PeXMMK Ha paboTa: "Stand by',
"lpeerwe" — 3a oppXKyBte Ha NOCTaBeHaTa TemnepaTtypa, "Smart
Control" - KOHTVHYUPAH PEXMNM Ha CaMOCTOjHO YYere CO aBTOMATCKU
n360p Ha TeMMNepaTypaTa Ha rpeereTo 6e3 ornef Ha akTVBHMOT PEXIM
Ha paboTa 1 : Smart Home " - 3a gjaneurHcKo cneperbe 1 ynpaBrBae.

Moxe pa ce 3abenexaT OOMOMHWTENHW AOAATOUM, Kako LITO ce
MPMCYCTBO Ha 6MM Kora Ce NpUTMCKaaT KOMuuMbaTa, 3aliTuTa of
3amp3HyBatrbe Ha 60jneporT, dyHKUMja "AHTUNErMoHena"

1. BknyvyBatrbe Ha eIeKTpUYHMOT Gojnep

Mpen nNpBMYHO BKNyyyBarbe Ha YpPeAoT ocuUrypajte ce peka e
NpaBWIHO NPUKIYYEH Ha efleKTprUYHaTa MpeXa 1 e HanosIHeT Co BoJa.
BknyuyBarbeTo Ha 60jnepoT ce ocTBapyBa Npeky ypeaoT BrpageH
BO MHCTanayujata onuwaH Bo Touka 3.3 of ctas IV nnn nosp3sysare
Ha NPUKITYYOKOT CO KOHTAKTOT (OOKOMIKY MOAENoT e Co Kaben co
NPUKNYYOK).

2. Onuc Ha naHenor 3a ynpaByBaibe Ha ypeaoT

15° 60° ECO 750

KOHTPOMHMOT naHen Ha HanpaeaTa MpuUKaxyea WHdopmauun 3a
paboTaTta 1 coctojb6ata Ha 6ojnepor.
O3HaKa Ha KonuuHbaTa 1 efleMeHTUTe:

(1 8 KoHTponeH naHen

0. WHavkaTop Ha permctpripad npobnem

0. Konue,Stand by”/ "ON";

0 - Unankatop Ha Wi-Fi mogyna

© - Konue za fia ro n3bepeTe pexmMmoT Ha paboTa

0. MHpukaTop 3a nocTtaBeHa v peasiHa Temnepatypa Ha BogaTta

3. TMocTaBkmn 1 ynpaByBake €O HanpasaTa
BknyuyBatbe Ha eNIeKTPOHCKOTO ynpaByBakbe CO HallpaBaTta

MputuncHeTe ro konueto O 3a Aa ja BKAyuMTe KOHTPONaTa Ha Hanpagata.
MocTaBEHUOT PEXMM Ha paboTa ce NprKa)KyBa Ha KOHTPOJTHMOT NaHer.

ECO

S

o >

MosTopHo NpuTUcHeTe ro Konueto O 3a fa ro NCKNyunTe eNeKTPOHCKOTO
ynpaByBahe. AKTVBUPaH e pexxumoT “Stand By” 1 HanpaBaTa aBTOMaTCKU
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Bnerysa Bo pexum “lpotns 3amp3HyBarbe”. KOHTPONHOTO Konue ('),_ >
OCTaHyBa OCBET/IEHO Ha KOHTPOMHWOT MaHen v uHaMKatopoT Ha Wi-Fi
Bpb3KaTa.

e UWnpukarop Ha Wi-Fi Bpb3Kara

Hanpasute co srpageH Wi-Fi ypen 3a KomyHMKaumja umaat MOXHOCT
[a ce NMoBp3aT CO CMCTEM 3a AaNeyrHCKO yrpaByBatbe U Clefiehe BO
peanHo Bpeme. Co unaukartopor 3a Wi-Fi moayn, umate nHpopmaumm 3a
aKTVBHOCT Ha BpCKarta.

NHankaTopoT cBeTHyBa noctojaHo Kora uma Wi-Fi Bpcka co ypefot u
Tpernka Kora BpcKkaTa e UCKNyyeHa.

JlokanHo ynpaByBame (Indoor)

3a HanpaBu HameHeTV fa paboTaT co NoKanHa Bpcka 6e3 notpeba of
VHTEPHET BPCKa, cumbon - £ Tpenka.

[lo ypepoT moxe ga ce npuctanu npeky mMobunHu ypeam (tenedoH,
Tabnet, kommjytep). [eTanHu ynaTcTBa 3a [JafleuUMHCKO paboTerbe
Ha HanpaBaTa MoOXeTe fAa M HajaeTe BO YMmatcTBOTO "YNaTCTBO 3a
KOpUCTEHEe Ha BrpageH 6e3xnyeH KomyHukaumcku mogmyn (Wi-Fi)",
06e36es1eHM BO KOMMNIETOT Ha Bawwwmort ypeg.

YnpaByBame co nHrepHer (Outdoor)

~
it
((°|°>)

| I—

] -
=
>
WLAN

3a ypeauTe au3ajHupaHu aa pabotat co Wi-Fi mpexn n UHtepHet
KOHeKLWja, THAMKATOPOT e NPEeTCTaBeH co cumbon - £D.

R

[eTanHn ynatcTea 3a paboTa Ha anapaToT Npeky VIHTepHeT moxeTe
a rv Hajgoete BO ynaTCcTBOTO "YMAaTCTBO 3a KOPWCTeHe Ha BrpafeH
e3KmnyeH KomyHunkaumckn mopyn (Wi-Fi)', obesbepeHn Bo komnneToTt

Ha Bawwmor ypeg.

Ako nHgukaTtoport 3a Wi-Fi He e focTaneH Ha KOHTPOIHWOT NaHen, umaTe

OCHOBEH MOAenN 3a OBOj ofncer Ha ypeaun. MoxeTe aa ynpaByBaTe cO

HanpagaTa BO pexuM "PauHo ynpayBarbe" npeKy KOHTPONHNOT NaHen.

BrHumanue! 3a 0a usneseme 00 pexum "oOmop" mpe6sa 0a 20
npumucHeme konyemo ».




e Pexum "PayHo ynpaByBame"

YnpaByBameTo BO pexum ,PauHo ynaByBarbe” ce BpLINM CO Komnye M.
AKTMBHUWOT pPeXMM 1 TEKOBHMOT CTaTyC Ha HampaBaTa Ce O3HauyeHW Co
CBET/O Ha KOHTPOsHaTa Tabna.

AKTVBEH pexum (MocTaBeHa TemMnepaTypa) 1 cKana Ha NprKaxxyBare Ha
Temnepatypara:

15° 60° ECO 750

Lesranining cosevn gy costnvtnnin gy

Mpeky konueTo » p U3bpaH pexrmoT Ha paboTa. MoxeTe fja u3bepete of
yetupu pexxkumun 45 °C, 60 °C, ECO unm 75 °C.

CeKoj naT Kora Ke ro npuTMcHeTe oBa Komn4e, ce n3bupa pexum Ha H13a of,
Koj ce npedpna op 45°C, 60°C, ECO mnm 75°C Kako WwiTo cneam:

F»45°C » 60°C p ECO P 75°C }T

Pexxumn 45 °C
Bo 0BOj pekum, anapaToT Ke ja 3arpeBa BofaTa Ao npubnunxHo 45 °C.

Ha KoHTponHata Tabna, WHAMKAaTOPCKOTO CBETNO AaBa MoBpaTHa
MHpopMaLMja 3a HanpaBeHUOT N360p. 3a Bpeme Ha 3arpeBareTo, TPerka
NPBUOT CEKTOP Of NecHaTa ckana. Kora Ke ce BOCTWrHe mocTaBeHaTa
Temneparypa, CeKTOPOT Ha cKanaTa CBETW MOCTojaHo.

Pexxumn 60 °C

Bo 0BOj pexum, anapaToT Ke ja 3arpesa Bogata Ao npubnuxHo 60 °C.

Ha koHTponHata Tabna, WHAWKATOPCKOTO CBETNO [aBa MoBpaTHa
nHpopmMaLmja 3a HanpaBeHWOT K36op. 3a Bpeme Ha 3aToMNyBaHETO,
Tpenka NpBKOT 1 BTOPUOT CEKTOP OA NecHa ckana. Kora Boaata ce 3arpeBa
Ha 45 ° C, NpBKOT CeKTOp CBETHYBa CTabWIHO, @ BTOPMOT CEKTOP Of CKasnaTa
NPoAoIKyBa Aa Tpenka. Kora Ke ce fOCTUrHe nocTaBeHaTa Temneparypa
(60 ° C), aBaTa CeKTOpM Ha CKanaTa OCBeT/yBaaT MOCTOjaHo..

Pexxumn 75 °C

Bo 0BOj pexrm, anapatoT Ke ja 3arpesa Bogata Ao npubnuxHo 75 °C.

Ha KoHTponHata Tabna, WHAWMKATOPCKOTO CBETNIO [AaBa MOBpaTHa
nHpopMaLmja 3a HanpaBeHWOT M36op. 3a Bpeme Ha 3aTOMNyBaHETO,
Tpenka NpBKOT, BTOPMOT 1 TPETUOT ceKTop. Kora BogaTta ce 3arpesa Ha
45 ° C, NpBMOT CEKTOp ce nanuv NocTojaHo U BTOPUOT 1 TPETUOT CEKTOP Of
CKanata npofonKyBa Aa Tpenka. Kora Bofata ce 3arpesa Ha 60 ° C, BTopuot
CeKTOp Ce nanu NocTojaHo, a TPETVOT CEKTOP Ha CKanaTta NPoAosIKyBa fa
Tpenka. Kora ke ce gocturHe noctaBeHata Temnepatypa (75 ° C), uenata
CKasna CBeTHyBa NocTojaHo.

Pexxumun ECO (pexkm Ha caMOCTOJHO yUeHre)

OBOj pexum Ha pabota e 0cobeHO MOrofieH ako MMaTte BOCMOCTaBEHM
HaBMKM BO OJHOC Ha MOTPOLLYyBayKaTa Ha Tonna soga (Ha npumep, 6amajte
ce BO NPUOANXKHO NCTO Bpeme CeKoj fieH). 3a paKyBame co 60jnepot Bo
pexnmoT "Eko', npuTrcHeTe Konye P, ce fofeKa CBETNOTO 3a MHANKATOPOT
EKO He ce nojasu Ha KOHTPONHMOT NaHen. lNpBaTa Heena BO TEKOT Ha Koja
anapatoT ce obyuyBa cropef, HaB/KMUTe Ha AOMaKUHCTBOTO, a BoAaTa ce
3arpesa Ha 70 ° C. o 0Boj neprof, MakcMmanHaTa Bpe4HOCT Ha FpeereTo
Ha BofaTa € BO COMACHOCT CO peasiHaTta noTpeba.

3a Bpeme Ha 3aTonsyBareTo, TPenKa LienaTa CBeTIMHa Kapra. Kora Bopata
ce 3arpeBa Ha 45 ° C, NpBMOT CeKTOp ce Manu MocTojaHo, a BTOPMOT U
TPETMOT CeKTOp of CKanaTta NpofoKyBaaT Aa Tpenkaat. Kora BofaTa ce
3arpeBa Ha 60 ° C, BTOPMOT CEKTOp ce Masin NOCTOjaHo, a TPETVOT CEKTOP Ha
cKanata npogosKyBa Aa Tpenka. Kora ke gocturHe temnepatypa og 70° C,
LienaTa ckana CBeTHyBa NocTojaHo.

Bo pexkumm EKO, enektpnuyHmnoT 60jnep pa3suBa CBOj anroputm Ha pabota
3a fla rapaHTMpa 3alTefa Ha eHepruja, COOABETHO A3 ja Hamanu BaluaTta
CMeTKa 3a eNneKTp1YHa eHepruja, Ho ia OAPXKyBa MakCMarHa yao6HOCT BO
ynotpeba.

BHumanue! EnekmpuuyHuom 6ojnep TESY wmo 20 nocedysame e co

MAKCUMAJIHO BUCOK eHepeemcka knacd. Knacama Ha ypedom e
3deapaHmupHa camo npu paboma Ha ypedom 8o pexum ECO "Eko cmapm’,
nopadu 3HayumesHUMe wmeoeke eHepauja Kou ce npou3sedysaam.

Kako pabotu: Mo n360poT Ha pexumoT Eko, anapaTtoT Ke rv Hayum
BalLMTe HaBMKM 1 Ke CO3AaAe cefMUYHA NMporpama 3a fja By 06e3beam
COOfBETHA KOMMYMHA Ha BOAA BO BUCTMHCKO BPeMe, HO U Taka LUTO
Ke reHepupa 3awWTefja Ha eHepruja ¥ ja HamanyBa BallaTa CMeTKa
3a eneKkTpuyHa eHepruja. MpuHUMNOT Ha paboTta Gapa nepuof Ha
CaMOCTOjHO yuetbe off efHa Hefena, Mo WTO PEXMMOT EKo aBTOMaTCKM
ro penpogyuvpa CTYAUCKMOT LMKAYC Ha paboTa M 3amnouyHyBa Aa
aKymynupa 3awTefa Ha eHepruja 6e3 aa ce Hapylm BalaTta yao6HoCT
npecmeTaHa BpP3 OCHOBa Ha M3y4yeHUTe HaBWKMW. AnapaTtoT rv cneam
BaLLMTE HAaBUKMN N CAMOCTOJHO yuetbe.

AKO ' MeHyBaTe HaBMKMTE YecTo, arnapaToT He MOXe Aa u3nese co
TOYEH anropuTam Koj BM rapaHTMpa yaob6HOCT u 06e36eayBa Tomnsa
BOAa TOUHO Kora BU e noTpebHa.

benewka: Koaa Ke ce uckny4yu Hanojysarsemo, eOuHU4amad au 3a4ysyea
nocmaskume do 12 yaca.

MakeaoHcKu

Ako Tpeba efHall Aa ja 3arpeeTe BofaTa Ha MakCcUMasHa TemnepaTypa,
COo aKTMBMpaH pexnm EKO, nsbepete pexunm 75 ° C. Co oBaa NpoMeHa,
anroputmotr ESO ce 3appxysa. o Bpakawetro Bo pexumot ECO,
pabotaTa Ha 60jnepoT NpofoXKyBa Criopef pa3BUeH anroputam.

o  OyHkuyuja "MpoTnB 3amp3HyBame "
OyHKumjaTa "NpoTHB 3aMp3HYyBarbe" € akTMBHa BO pexum "Stand By

AKo HeMaTe Hamepa fia ro KopUCTUTe 60jNepPoT JONTO BpeMe, 3alUTUTeTe ja
HEroBaTa COAPXKMHA Of 3aMP3HYBatbe CO NpUTMCKarbe Ha konue O, 3a fa
akTmBupate ¢yHkumja " MpoTmB 3amp3HyBame', Npu WTO 60jnepoT Ke ja
ofpKu TemnepaTypaTta Ha Bogata npunbnvxHo 10 °C.

BAXHO: Hanojysawemo Ha ypedom mopa Oe ce 8K/Iy4U.
A be3beOHOCHUOM 8eHMUJT U Yeskoso0om 00 He20 KOH anapamom
Mopa 0a 6udam 3awmumeHu NPoMu8 CMpP3y8arbe.

e @OyHxkuua "BPbLAHE HA ®ABPUYHUTE HACTPOUKK"

3a pga ce octBapu dyHKUMjaTa e BaxkHO 6ojnepoT Aa 6v|ple BO PeXUM
"Stand by". OcTBapyBa ce npeky 3agpxyBare Ha 6yToH O 1 6yToH P
3a MrHUMYM 10 cekyHau. Bo oBue 10 cekyHau, Brue Tpeba pga uyete
ABa 3By4YHM curHanu. [pBroT e "TecT’, Ke BU ce BKy4aT cute cumbonu
Ha NaHenoT 1 Npu NPOAOIKYBakbe Ha 3afpPXKyBare Ha Konuumata Ke
cNylIHeTe BTOPMOT CUrHan, Koj BeKe cmbonusmpa feka cte Bpatuie
ypenoT KoH GpabpryKkmTe NoCTaBKU.

e @yHkuuja "AHTUNErMOHENA"

Huckata TemnepaTypa Ha BogaTa CO BO KOTE/IOT CO3A4aBa MOBOJHO
OMKPY>KyBatbe 3a Pa3BOj Ha MMKPOOpPraHM3Mu, a ocobeHo bakTepujaTa
JlernoHena, Koja Moxe fia buae NCKIy4nTENTHO OnacHa 3a YOBEYKOTO Teo.
OyHKuuWja 3a AHTU-NermoHena / fleanHdekumja e MHOBaTNBHa QyHKUMja
1 aBTOMATCKM Ce BKIy4yBa CO Lien Aa ce 3alTUTW KOTenoT of baktepun
BO TOMJa BoAaA.

Ako BofiaTa BO 60jnepoT He focTUrHe TemnepaTypa of 65 ° C 3a 7 fieHa,
dyHKUWjaTa Ha aHTHoNerMoHena ce akTmsupa. Bogata Bo 60ojnepot ce
3arpeBa Ha 65 ° C 1 ce ogpxyBa 60 MUHYTW.

4. PerncrtpupaHu npo6nemu
Kora e oTkpmeH npobnem BO ypefoT, ciTe 3Hauu nnerysaat. Cumbonot

CBETU Ha NaHenoT 1 Tpenka. Bo ncto Bpeme, rpejayot Ha anapaTtot
ce ncknyvysa (anapaToT NpecTaHyBa fla ce 3arpesa) 1 MHAVKaLmjaTa 3a
pexnmoT Ha paboTa paboTn HaaBop. PasnnuHN rpeLLKy ce Kopupaar co
pasnuueH 6poj Ha Tpenku Ha cumbonoT (Tpenka N naTn 1 nsnerysa 3a 2
cekyHAaw).

CnuncokK Ha rpewKkn n HUBHN KOQOBW:

Kop Ha rpelukarta

/ 6poj Ha Tpenkw/ Wme Ha rpelukara PeweHne
1 rpewka 1 JlonHNOT ceH30p e npeknHaT * 3abenelwuka 1
2 rpewuka 2 JIoNHNOT ceH30p e COo KpaToK Cnoj * 3abenewwka 1
3 rpewka3 | TOPHMOT CEH30p e NpeKunHaT * 3abenewxa 1
4 rpewka4 | [OPHMOT CEH30P € CO KPATOK Croj * 3abeneuwxa 1
5 rpewka5 | lejauoT e BknyueH 6e3 Boaa * 3abeneuwka 1
6 rpewka6 | MocTaByBatbe Ha JaTyM U Yac ** 3abenewka 2

*3a6enewka 1: AKo 8u ce 8u3yenu3upd Hekoja 00 2opeHasedeHuUMe 2pewKu, ge
MosluMe KoHmakmupajme co ognacmen cepsuc! PabomunHuyume ce HagedeHu 80
2apaHmuuom aucm.

**3abenewka 2: Axo eu ce gusyenusupa Hekoja " zpewika 6": HeonxodHo e da
omkpueme eupHa b6e3xu4dHa mpexa emumupana oo 6ojnepom: "TCHxxxxxxxx" u

0a ce nosp3eme Ha Hea-

Vil. TEPUOANYHO OAPXKYBAIE

Mop HopmanHa ynotpeba Ha ypepdoT, Moj BMjaHWETO Ha BMCOKaTa
TemnepaTtypa, 6uropot /TH. cnoj op 6urop/ ce HaTpynyBa Ha
NMOBPLUMHATA Ha rpejHuTe enemeHT. OBa ja BRowyBa pa3meHaTa Ha
TONSIMHA Mery rPejHNOT eneMeHT 1 BoAaTa. [ToBpLUMHCKaTa TemnepaTypa
Ha rpejHMOT enemeHT ce 3rofieMyBa 3aefHO CO / 30BpueHaTa BOAa/.
TepmoperynatopoT ce BKJlyyyBa U WCKSyyyBa rouyecto. MoxHa e
LJIKHA" aKTMBauMja Ha TepmuuykaTa 3awTuta. MNMopagn osue ¢aktn,
NpPON3BOANTENIOT NpenopayyBa NPEBEHTUBHO OApPXKyBake Ha 60jnepoT
Ha CeKou ABe rofVHW Of CTpaHa Ha OBMACTEHUOT CEPBMC LeHTap. OBa
3alITUTHO OAPXKyBakbe MOpa fa BKIyuyyBa UMCTEHE M UHCMeumja Ha
3alWTnTaTa Ha aHopaaTa (3a 6ojnepw co Cnoj of CTakno-Kepamuka), Koja
Tpeba Aa ce 3ameHM aKko e noTpedHa HoBa.
Co uen fa ce UCUNCTY ypefoT, ynoTpebeTte BnaxkHa Kpna. He uncrerte co
abpasvBHM AeTepreHTV Unu feTepreHTV Kou CoaprKaT pacTBOpyBayun.
He HaneBajTe Bofa Ha 60jneporT.
MpousBoagutenor He npudaka OAroBOPHOCT 3a O6WIO KaKBM
nocneauuyn npeansBUKaHN CO HEMOYUTYBakbe Ha MHCTPyKuuuTe
Ha3Ha4YeHM BO OBOj fJOKYMEHT.

WHCTpyKumn 3a 3aliTUTa Ha OKO/IMHaTa

CrapuTe enekTpUYHN Ypean CoapaT BpedHU MaTtepujanmi u

cnopep Toa He Tpeba Aa ce ¢ppnaaTt 3aefHO CO JOMALIHMOT

otnag. Be 3amonysBame ga ro M3BplIMTe BaLIMOT aKTMBEH

NpraoHeC 3a 3allTUTa Ha pecypcute U OKOMMHaTa Co

npefaBarbe Ha ypedoT BO OBACTEHNUTE CTaHWLM 3a KynyBarbe
Ha cTapu ypeawm (ako noctojar).
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m |. FONTOS TUDNIVALOK

1. Jelen technikai leirds és hasznélati Utmutaté célja, hogy megismertesse a késziilékkel és annak helyes szerelésének és haszndlatanak elveivel. A
szerelési Utmutatdt azok a szakképzett szakemberek szaméra készitettiik, amelyekre bizza a felszerelést, a leszerelést és a meghibasodott késziilék
javitasat.

2. Tartsa szem el6tt, hogy a jelen hasznalati utasitasban 1évé utasitasok betartasa mindenek el6tt a vasarlo érdekét szolgalja, de ezzel egydtt a
jotallasi jegyen megjelolt jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hogy a vasarld ingyenesen igénybe vehesse a jotéllasi szolgaltatast. A gyarté nem felel
a késziilékben bekovetkezett olyan rongaléddasokért és esetleges karokért, amelyek az lizembentartasnak és/vagy tizembeallitdsnak az ebben a
kézikonyvben talalhato utasitdsoknak és rendelkezéseknek nem megfelelé kovetkezményeibdl adddnak.

3. Azvillanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvényok el&irasainak felel meg.

4. Ezt a késziléket hasznalhatjak 8 éves és annal id6sebb gyerekek és korlatozott fizikai, érzelmi és szellemi képességli emberek, vagy olyanok,
akik tapasztalat és ismeretek hidnydban vannak, amennyiben felligyelet alatt allnak, vagy a késziilék veszélytelen hasznélatdval kapcsolatban
megfelel6 utasitasokkal vannak elldtva, és értik a veszélyeket, amelyek fennéllhatnak.

5. Gyerekek nem jatszhatnak a készilékkel

6. A késziilék tisztitasat és kezelését nem végezhetik felligyelet nékili gyerekek.

~N

p
A Figyelem! A készlilék helytelen telepitése és csatlakoztatdsa veszélyessé teheti a fogyasztok egészséglikre és az életiikre, tigy lehetséges, hogy sulyos és
tartos kdvetkezményeket okozhat nekik, beleértve, de nem csak fizikai kdrosoddsokat és/vagy haldlt is. Szintén a vagyonuk kdraihoz is vezethet ez /
megkdrosoddsa és/vagy megsimisitése/, gy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de nem csak az draddstdl, robbandstél, tiizt6l okozot.
A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos hdlozathoz valé csatlakozdsokat, valamint az lizembe helyezést kévetkezik, hogy a késziilék javitdsdt és
telepitését csak és egyetlentiil szakképzett villanyszerel6k és technikusok végezhetik, amelyek azon az orszdg teriiletén szerezték meg a szakképesitésiiket, ahol
lesz végezve a késziilék telepitése és lizembe helyezése, és az elSirdsoknak és szabdlyoknak megfeleléen.
N J
S

P

ﬁ A bojler szerkezetének és villamos sémdjdnak akdrmilyen jellegli vdltoztatdsa, illetve dtalakitdsa tilos. Ezen utébbiak megdllapitdsa esetén, a jotdllds

megszlinik. Akdrmilyen jellegli vdltoztatdsok, illetve dtalakitdsok alatt minden gydrilag beépitett elemek leszerelését, mindenfajta szerelvények utdlagos
telepitését, alkotorészek analdg, de a gydrté dltal nem jévdhagyott tipusokkal vald kicserélését értjiik.

. J

Szerelés

1. A bojlert csak a tlizvédelmi szabédlyoknak megfelelé helyeken szabad felszerelni.

2. Furddszobaban vald szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a fels6- vagy kézi zuhanybdl folyo viz ne 6ntse el a készlléket.

3. Akésziiléket csak zart és flitott helyiségben valé Gizemeltetésre tervezték, ahol a hémérséklet nem esik 4°C ala, és nem rendeltetett megszakitas
nélkili folyamatos tzemmaddban mukodni.

4. A készulék falhoz val6 erésitése a testen rogzitett tdmasztéelemek segitségével torténik (@mennyiben nincsenek rogzitve, rogzitse a mellékelt
csavarokkal). A bojler falra szerelése két el6zetesen falba rogzitett akasztod segitségével zajlik (min. 10 mm-es dtmérovel).

Csatlakozas a vizhalozatra

1. A késziilék olyan lakossagi, kommunalis épliletek teljes melegviz igényének a kielégitésére alkalmas, ahol a vizhalézat nyomdsa nem haladja
meg a 6 bar (0,6 MPa).

2. A bojler vizhdlozatra valé csatlakozésakor figyelembe kell venni a csdvek szines jeldléseit: a hideg /bemend/ viz bekdtése kék szind koronggal
van jelélve, a meleg /kimené/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonségi visszacsap6 szelep szerelése koztelezd. A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekotni, a késziiléktesten taldlhato
és a viz dramlasi irdnyat jelzé nyilnak megfeleléen. A szelep és a késziilék kozé vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normak) (EN 1487 vagy EN 1489-nek megfeleld) mas biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznélatat kivanjak meg, azt
kulon kell megvasarolni. Az EN 1487-nek megfelelé berendezések maximalis névleges tizemi nyomasa 0.7 MPa kell hogy legyen. Mas biztonsagi
szelepek esetében a nyomasnak, amire kalibralva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie, mint amit a késztilék tabldjanak a
jelzése nutat. Ezekben az esetekben nem kell hasznalni a késziilékkel egyitt kapott dugattyus biztonsagi szelepet.

3. Adugattyus biztonsagi szelepet és a bel6le a forréviztaroldba vezeté csévezetéket védeni kell a fagyéstol. Ha tomlével vezetjik el beléle a vizet,
a szabad végének mindig szabadon nyitva kell lennie (ne meriiljon el). A tomlét is biztositani kell fagyas ellen.

4. A biztonsagos Uzemelés érdekében célszerl idénként a kombinalt biztonsagi szelepet tisztitani és annak helyes miikodését atvizsgéltatni /
hogyha esetleg zarva maradt/. Kemény vizesetén meg kell tisztitani a rarakodott vizk6tdl. Ajotallasi kotelezettség nem terjed ki erre a szolgaltatasra.
5. A haszndlati melegvizzel ellété rendszer meghibasoddsa esetén a fogyasztd és harmadik személyek sériilése elkeriilése érdekében sziikséges,
hogy a késziiléket padld vizszigeteléssel és alagcsdvezett vizelvezet6 csatornakkal ellatott helységekben szereljik fel. Ne helyezzen a késziilék ala
nem vizallé targyakat. Vizszigetelés nélkili helységekben valo szerelés esetén sziikséges, hogy a késziilék alatt lefolydba vezetett gydijtétolcsért
szereljink fel.

6. Az lizembehelyezésnél - (vizmelegité izemmdd) - normalis, ha cs6pdg a viz a biztonsagi szelep viztelenitd nyilasabdl. Ezt szabadon nyitva kell
hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt mennyiség eltavolitasara vagy 0sszegydjtésére a sériilések ekeriilése érdekében.

7. Ha el6fordul olyan lehet6ség, hogy a hdmérseklét a helyiségben lecsokken O °C fék alatt, akkor a vizmelegitét le kell csapolni.

Amennyiben sziikség van a vizmelegité leeresztésére, el6szor kapcsolja le az dramellatast.

Elészor meg kell dllitani a viz beadagolasat a vizmelegitébe. Ki kell nyitni annak keverd késziilék meleg vizli csapjat. Azatan ki kell nyitni a 7 sz.
csapot (dbra 4) ahhoz, hogy a vizmelegité vizét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vizmelegité
lecsapolhaté egyenesen a bevezetd csébdl, ha azt megel6zéen szétcsatoltuk a csatornabdl.

Elektromos bekotés

1. Miel6tt bekapcsolja a vizmelegitét, gy6z6djon meg arrél, hogy fel van toltve.

2. A bojler elektromos bekotésekor tigyelni kell a védbévezetds kabel szabalyszer( bekotésére (a zsindrral és csatlakazd dugdval nem rendelkezé
modelek esetén).

3. Tapkabel nélkili vizmelegitd készilék - a készillék energiaelldtasat biztositd elektromos kdrbe be kell épiteni olyan berendezést, amely llI.
kategorias tulterhelés esetén minden pélus lekapcsolasat biztositja.

4. Amennyiben a aramelldté vezeték meghibasodott (az ezzel rendelkez6 modeleknél), minden kockdzat elkeriilése érdekében azt ki kell
cseréltetni a szerviz képvisel6jével vagy szakképzett szakemberrel.

5. A melegités ideje alatt a késziilékben flityll6 zaj keletkezhet (a forrasban 1évé viztél). Ez normalis, és nem jelez hibat. A zaj id6vel erésodik, és
az oka a vizké felhamozddasa. A zaj megsziintetése érdekében sziikséges a készlléket kitisztitani. Ez a szolgaltatdas nem képezi a jotallas targyat.

. Kedves Vasarlénk!
A TESY iidvozli Ont az altala gyartott elektronikai termékek tulajdonosainak novekvo csaladjaban. Reméljiik, hogy az uj termék
hozzéjarul az otthoni komfort javitasahoz.
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I. MUSZAKI ADATOK

Névleges UrtartalomV, liter — lasd a késztiléken feltlintetve
Névleges fesziiltség - lasd a késziiléken feltlintetve
Névleges teljesitmény - Iasd a készlléken feltiintetve
Névleges nyomas - 1asd a késziiléken feltlintetve

Ez nem a vizvezeték-hdlézat nyomdsa. Ez a késziilékre vonatkozd
meghatdrozds, és a biztonsdgi szabvdnyok kévetelményeire vonatkozik.

Bojler tipusa - zart rendszer( forréviztarold, hészigeteléssel

Napi energiafogyasztas - [asd I. sz. melléklet

Névleges terhelési profil - Iasd I. sz. melléklet

Akevert vizmennyisége 40 ° C fokon V40 literben - 1asd I. sz.melléklet
9. Atermosztat maximalis hémérséklete - [asd I. sz. melléklet

10. Alapértelmezett hdmérséklet bedllitdsok — [asd . sz. melléklet

11. Energiahatékonysag vizmelegités alatt - 1asd |. sz. melléklet

IIl. A KESZULEK LEIRASA ES MUKODESE

A készllék alkotorészei: késziléktest, alsé részében taldlhaté karima /
fliggélegesen szerelheté bojlerek esetén/ vagy oldali karima / vizszintesen
szerelheté bojlerek esetén /, védé muianyag fedél és biztonsagi visszacsapd
szelep.

1. A készuléktest okolodgiailag tiszta kemény poliuretan habbal hészigetelt
acéltartalybol (viztarold) és kopenybdl all (felsé feddlap), illetve két G 2"
atméréjd csébdl - hidegviz bemend ag (kék gyurlivel) és meleviz kimené ag
(piros gydrdvel).

Modeltél fliggden a belsé konténernek két tipusa van:

® Kulonleges tivegkeramia burkolattal ellatott fekete acél bevonatu
® Rozsdamentes acélu

® N oWy VA wN =

2. A kariman egy villamos fltéelem van szerelve. Az Gvegkerdmia bevonatu
bojlereknél magnézium protektor is be van épitve.

A villamos f(itéelem felmelegiti a taroldban levé vizet, és a hémérséklet
automatukus beallitdsdra szolgalé termosztit segitségével szabalyzohaté. A
készilék tulmelegedés elleni védelemmel (héméséklet korlatozo) rendelkezik,
amely kikapcsolja a melegitét, amikor a viz h6mérséklete eléri a tilmelegedés
veszélyes értékét.

3. A biztonsagi visszacsapé szelep megakadalyozza a készulék teljes kitritését
a vizhalozatbdl érkezé hidegviz ledllitdsa esetén. A felesleges viz lefolyd
nyildsan keresztiili elvezetése révén a szelep megvédi a készlléket attél, hogy
a viztaroldban uralkodé nyomds nem haladja meg a melegitési Gzemmod
maximalisan megengedett hatarértékét (a hémérséklet megnovekedése a viz
tadguldsat és a nyomas emelkedését eredményezi).

( Amennyiben a hdldzati viznyomds magasabb a megengedet\
A hatdrértéknél, a biztonsdgi visszacsapo szelep nem biztositjia a
\_sziikséges védelmet. y,

|V. SZERELES ES UZEMBE HELYEZES

N
FIGYELEM! A KESZULEK _HELYTELEN TELEPI"[ESE ES CSATLAKOZTATASA
B\ VESZELYESSE TESZI, SULYOS KOVETKEZMENYEKKEL A FOGYASZTOK
EGESZSEGUKRE ES AKAR HALALT IS OKOZHAT. SZINTEN A VAGYONUK KARAIHOZ IS
VEZETHET EZ, UQY AHOGY AZ ARADASTOL, ROBBANASTOL, TUZTOL OKOZOT
HARMADIK SZEMELYEKNEK IS.
A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos hdlozathoz valé csatlakozdsokat
szakképzett technikusok végezhetik. A szakképzett technikus olyan személy, aki az
L adott dllam szabdlyai szerint megfelelé kompetencidval rendelkezik.

J

1. Szerelés

A melegvizcsé okozta héveszteség csokkentése érdekében lehetbleg a melegviz
hasznalati helyek kozelébe telepitse a készlléket. Flirdészobédban valé szerelés
esetében figyelni kell arra, hogy a fels6-vagy kézi zuhanybdl folyo viz ne 6ntse el
a késziiléket. A készllék falhoz valé er6sitése a testen rogzitett tdmasztdelemek
segitségével torténik (amennyiben nincsenek rogzitve, rogzitse a mellékelt
csavarokkal). A bojler falra szerelése két el6zetesen falba rogzitett akasztd
segitségével zajlik (min. 10 mm-es atmérével) (nincsenek mellékelve a falra
szereléshez sziikséges tartozékokhoz). A fliggblegesen szerelheté bojlerek
tdmasztéelemének a szerkezete univerzalis és lehetéséget biztosit arra, hogy az
akasztok kozotti tavolsag 220-t6l 310 mm-ig valtozzon - 1a. dbra.

Ahaszndlati melegvizzel ellaté rendszer meghibdsoddsa esetén a fogyaszté

és harmadik személyek sériilése elkertilése érdekében sziikséges, hogy a
késziiléket padlo vizszigeteléssel és alagcsovezett vizelvezetd csatorndkkal elldtott
helységekben szereljiik fel. Ne helyezzen a késziilék ald nem vizdllé tdrgyakat.
Vizszigetelés nélkiili helységekben valo szerelés esetén sziikséges, hogy a késziilék
alatt lefolyéba vezetett gylijtétélcsért szereljiink fel.

Megjegyzés: a gytijt6tdlcsér nincs a késziilék csomagjdban, és azt
a fogyaszté vdlasztja.

2. Csatlakozas a vizhalozatra (4. abra)
abrahoz 4.a. rajz -vizszintes szerelésre

Ahol: 1 — vizbemend cs6; 2 - biztonsagi szelep; 3 - redukalé szelep
(amennyiben a vizvezetékben 1évé nyomas nagyobb, mint 0,6 MPa); 4
- megszakitd csap; 5 - tolcsér a csatorndahoz torténd csatlakozéshoz;
6 — tomlé; 7 — a vizmeleqité kifolyd csapja

A bojler vizhalozatra valo csatlakozasakor figyelembe kell venni a
csovek szines jeloléseit: a hideg /bemend/ viz bekdtése kék szin(
koronggal van jeldlve, a meleg / kimend/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonsdgi visszacsapé szelep szerelése koztelezd.

Magyar

A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekotni, a késziiléktesten taldlhato
és avizaramlasiirdnyat jelzé nyilnak megfelel6en. A szelep és a késziilék
kozé vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabdlyok (normdk) (EN 1487 vagy EN 1489-nek
megfelel6) mds biztonsdgi szelep vagy szerkezet haszndlatdt
kivdnjdk meg, azt kiilén kell megvdsdrolni. Az EN 1487-nek megfeleld
berendezések maximdlis névleges lizemi nyomdsa 0.7 MPa kell hogy
legyen. Mds biztonsdgi szelepek esetében a nyomdsnak, amire kalibrdlva
(hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie, mint amit
a késziilék tdbldjdnak a jelzése nutat. Ezekben az esetekben nem kell
haszndlni a késziilékkel egytitt kapott dugattyus biztonsdgi szelepet
p

Mds /régi/ biztonsdgi visszacsapé szelepek beépitése az On késziilékének

meghibdsoddsdt eredményezi. Azért azokat el kell tdvolitani.
. J

e N
Nem engedélyezett mds elzdré felszerelés a dugattyts biztonsdgi szelep
(biztonsdgi szerkezet) és a késziilék koz6tt.

Ve

J
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Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra, ellenkezs esetben
ez az On szelepének meghibdsoddsdt eredményezi és veszélyezteti
L késziiléke biztonsdgdit.

~N

J
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Fiiggblegesen szerelhet6 bojlerek esetén, elészor le kell venni a késziilék
védé mianyag fedelét, és utdna — Gsszekétni a biztonsdgi visszacsapo

szelepet a vizbemend cs6hoz. A felszerelése utdn a késziiléknek a 2. rajzon Idthaté

helyzetben kell lennie.
. J

N
A dugattyus biztonsdgi szelepet és a beléle a forroviztdroléba vezeté
cs6vezetéket védeni kell a fagydstol. Ha témlével vezetjiik el beléle a vizet, a

szabad végének mindig szabadon nyitva kell lennie (ne meriiljén el). A témlét is

L biztositani kell fagyds ellen.

J

A vizmelegit6 vizzel valé feltoltéséhez nyissa ki a vizhalézati hidegvizes csapot,
valamint a csaptelep melegviz csapjat. A feltltés utan a vizcsapbol viz folyik ki.

Zarja el a melegviz csapot.

Amennyiben sziikség van a vizmelegité leeresztésére, el6szor kapcsolja le
az dramellatast. El6szor meg kell allitani a viz beadagoldséat a vizmelegitébe.
Ki kell nyitni annak keverd késziilék meleg vizl csapjat. Azutan ki kell nyitni
a 7 sz. csapot (abra 4a) ahhdz, hogy a vizmelegitdé vizét lecsapolhassunk.
Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vizmelegité
lecsapolhaté egyenesen a bevezeté cs6bdl, ha azt megel6z6en szétcsatoltuk a
csatornabdl

A karima leszerelésekor normalis, hogy néhany liter viz kifolyik a viztarolébol.

A leeresztés el6tt intézkedéseket kell tenni a kifoly6 viz okozta kdrok
A megelézésére.

Abban az esetben, ha a vizvezeték-halézatban a nyomés meghaladja
a feljebb, az |. bekezdésben feltlintetett értéket, sziikséges
nyomascsOkkentd szelep beépitése, ellenkezé esetben a kazan
nem helyesen lesz lizembe allitva. Ellenkez6 esetben a vizmelegité
lizemeltetése szabalytalan lesz, A gyartdé nem villal felelésséget a
haszndlati utasitason kivili alkalmazasbdl ered6 kérokért.

3. Elektromos bekotés.

Mielétt bekapcsolja az dramelldtdst, gy6z6djén meg arrdl, hogy a
A késziilék fel van toltve.

3.1. A zsindrral és csatlakozd dugoval felszerelt modelek esetén, a
bekotés konnektorba valé dugéssal torténik.
A elektromos halézatrdl vald levéalasztdsdhoz, huzza ki a csatlakozo
dugét a konnektorbél.

A csatlakozénak helyesen kell csatakoznia a kiilbéndllo, biztositékkal
A biztositott dramkérhéz. Féldelve kell hogy legyen.

3.2. Dug6 nélkiili tapkabellel kiegészitett vizmelegitd készlilékek
A késziiléket a rogzitett elektromos hdlézattdl kilonallé aramkorhoz kell
csatlakoztatni, 16A meghatarozott névleges aramerdsségli biztositékkal
biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az 6sszekotésnek folyamatosnak
kell lennie — dugd nélkili érintkezés. Az dramkornek biztositékkal és beépitett
szerkezettel kell biztositva lennie, amely biztositja minden pélus megszakitasat
IIl. kategorias tulfesziiltség esetén.

A késziilék tapkabelének zsindrjait a kdvetkezéképpen kell 6sszekdtni:

® Aszigetelés barna szint zsindrja - az elektromos halézat fazisvezetéjéhez (L)

® A szigetelés kék szind zsindrja — az elektromos haldzat nullavezetdjéhez (N)

® A szigetelés sdarga-zold szinli zsinérja - az elektromos haldzat
védOvezetbjéhez +.

3.3. Tapkabel nélkili vizmelegitd késziilék

A késziiléket a rogzitett elektromos halézattdl kilonallé aramkorhoz kell
csatlakoztatni, 16A meghatdrozott névleges dramerdsségli biztositékkal
biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az 6sszekotés egymagos (szilard) réz
vezetékekkel valésul meg - 3x2,5 mm? - es kabel 3000W &sszteljesitmény (3x4.0
mm? - es kabel > 3700W teljesitmény).

A késziilék energiaellatasat biztosité elektromos kérbe be kell épiteni olyan
berendezést, amely lll. kategorias tulterhelés esetén minden polus lekapcsolasat
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biztositja.

Az ellato villanyvezeték vizmelegit6hdz valo rogzitése érdekében, elészor le kell
szerelni a mlianyag fedelet (2. 4bra).

A tdpvezetékeket a sarkantyuk jelzésének megfeleléen kell bekotni az aldbbiak
szerint A:

e Afazist az A vagy A1 vagy L vagy L1 jelzés(ihoz.

® asemlegestaz N (B vagy B1 vagy N1) jelzés(ihoz

® Avéddkabel a jelzéssel megjelolt csavarkotéshez vald megkotése kotelezé +.

A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a miianyag fedelet!
Magyarazat a 3. dbrdhoz:

TS - hékikapcsolo, TR/EC - hészabélyzo/ elektromos egység, S
R - melegqité, F - karima.

— érzékeld ,

V. KORROZIOVEDELEM - MAGNEZIUM ANOD (UVEGKERAMIA
BEVONATU TAROLOTARTALYOK ESETEN)

A magnézium andéd hatékony védelmet biztosit a térolotartély belsé
felliletének a korrézié ellen. A magnézium anddot rendszeresen
kell ellenérizni, és szilkség esetén cserélni. Az On vizmelegitd
élettartamanak kiterjesztése, valamint annak hibatlan lizemeltetése
érdekében, a gyartd ajanlja a magnézium anéd miszaki szakember
altal végzett id6szakos ellenbrzését, és sziikség esetén annak
cserélését. Az ellenérzés az id6szakos karbantartdsakor hajthaté végre.
A kicseréléshez, 1épjen kapcsolatba felhatalmazott szakszervizekkel!

V|. KESZULEK KEZELESE.

Ennek a készliléknek négy f6 miikodési mddja van: "Stand by", "F(ités" -
a beallitott h6mérséklet fenntartashoz, "Smart Control" - folyamatosan
ontanuléd Uzemmdd, amely az aktiv lGzemmodtdl fliggetlendl
automatikusan valasztja ki a flitési hémérsékletet, és: ,Smart Home,- a
tavoli megfigyelésre és kezelésre.

Mint tovabbi extrakat lehet megjeldini - hangjelzés jelenléte a gombok
megnyomasaval, a vizmelegité bojler fagyvédelme, "Antilegionella"
funkcid.

1. A késziilék lizembe helyezése

Mielott bekapcsolja a késziiléke, ellenérizze a szabalyos csatlakozés
a halézatban és figyeljen arra, hogy a bojler legyen feltoltve vizzel. A
bojler bekapcsolasa a beépitett szerkezet segitségével torténik meg
(Iasd V. § 3.3 alpont) vagy a konnektor 0sszekotése a csatlakozéval (ha
a bojler modell rendelkezik 6sszekotd kabellel csatlakozoval).

2. Aziranyitasi panel leirasa

45° 60° ECO 750

-~
q

A O g

A késziilék kezel6panelje a vizmelegité bojler mikodésérél és
allapotarol mutat informaciokat.

A gombok és az elemek megjeldlése:

@ -Eliensrzs panel

0. Regisztralt probléma indikator

(3] -,Stand by”/ "ON" gomb;

O - wi-Fi modul indikétor

O - Mikodési tizemmad valaszto gomb

O - Abesliitott és a tényleges vizhdmérséklet indikatora
3. Akésziilék bedllitasai és iranyitasa

A késziilék elektronikus vezérlés bekapcsolasa

A késziilék vezérlés bekapcsolashoz nyomjék meg a O gombot. A
kezel6panelen megjelenik a bedllitott Gzemmad.

ECO

£

O >
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Az elektronikus vezérlés kikapcsoléshoz nyomjak meg ismét a O gombot.
A "Stand By" Gizemmod aktivalodik és a késziilék automatikusan "Befagyas
elleni" médba Iép. A kezelépanelen tovabbra is vilagita & gomb, » gomb
és a Wi-Fi kapcsolat jelzé.

e Wi-Fi kapcsolat indikator

A beépitett Wi-Fi kommunikacios eszkozzel rendelkezé késziilékeknek
van lehet6ségiik egy valds idejd tavoli vezérlési és megfigyelési
rendszerhez csatlakozni. A Wi-Fi indikator altal On informalva van a

Az indikator allanddan vilégl't, ha a Wi-fi késziilékkel van kapcsolat és
villog, ha a kapcsolat megszakad.

Lokalis vezérlés (Indoor)

Azokatakésziilékeket,amelyekettgyalakitottakki,hogyinternetkapcsolat
nélkil helyi kapcsolattal mikodjenek, £ szimbdlumot villog.

A késziilék mobil eszkdzokon keresztll érheté el (telefon, tablagép,
szamitogép). A készilék Internet altali vezérlésre vonatkozo részletes
utasitdsokat az On késziilékéhez mellékelt "Utmutatasok a beépitett Wi-
Fi kommunikaciés modul hasznélatédhoz" tartalmazza.

Interneten &ltali vezérlés (Outdoor)

2D
i

(<'|°))

l_
router

=
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WLAN LAN

A Wi-Fi halézatokkal és Internetkapcsolattal valé miikodéshez tervezett
késziilékeknél, az indikator a - £ szimbdlumot jeldli meg.

Akészulék Internet altali vezérlésre vonatkozo részletes utasitdsokat az On
készilékéhez mellékelt "Utmutatdsok a beépitett Wi-Fi kommunikacios
modul hasznélatahoz" tartalmazza.

Ha a Wifiindikator nem érhetd el a vezérlépulton, akkor ezek a késziilékek
skaldjanak alapmodeljével rendelkeznek. A késziiléket ,Kézi vezérlés”
modban is vezérelhetik a vezérlépanelen.

FONTOS: A "Tavoli megfigyelésre és kezelésre" izemmodbdl valo kilépéshez
nyomjdk meg a » - gombot.




o Kézilizemmod

A "Kézi vezérlés" vezérlését a » gombbal lehet végrehajtani. Az aktiv
lzemmodot és a késziilék aktudlis allapotdt a kezel6panelen vilagitd
indikator jelzi.

Aktiv izemmod (beéllitott hémérséklet) és hémérséklet indikacio skala:

ECO

RSNV NI

750

oIy,

15° 60°

A » gomb valasztja az izemmaodot. Négy lizemmaod kozil valaszthat: 45°
C, 60° C, ECO vagy 75° C.

Minden alkalommal, ha ezt a gombot megnyomjak, a 45° C, 60° C, ECO vagy
75° C hémérsékleti tartomdanyba esé szekvencia Gzemmaodot valasztjak, az
alabbiak szerint:

[—>45°C p» 60°C p ECO P 75°C }T

45° C izemmodok
Ebben az izemmaodban a késziilék kb. 45° C-ra melegiti fel a vizet.

A vezérl6pulton a fényindikator visszajelzést ad a megtett valasztasrol.
Felmelegedés alatt a fény skéla els szektorja villog. A beallitott hémérséklet
elérésekor a skéla szektor dlanddan vilagit.

60° C izemmddok
Ebben az izemmddban a késziilék kb. 60° C-ra melegiti fel a vizet.

A vezérlépulton a fényindikator visszajelzést ad a megtett valasztasrol.
Felmelegedés alatt a fény skala els6 és masodik szektorja villognak.

Amikor a viz 45° C-ra melegedik fel, az els6 szektorja dlanddan vilagit, és a
skala masodik szektorja tovabbra is villog. A bedllitott (60° C) hdmérséklet
elérésekor a skala mindkét szektorjai dlanddan vilagitanak.

75° C izemmdodok
Ebben az izemmaodban a készilék kb. 75° C-ra melegiti fel a vizet.

A vezérl6pulton a fényindikator visszajelzést ad a megtett valasztasrol.
Felmelegedés alatt a fény skala elsé, masodik és harmadik szektorjai
villognak. Amikor a viz 45° C-ra melegedik fel, az elsé szektorja alanddan
vilagit, és a skala masodik és harmadik szektorjai tovébbra is villognak.
Amikor a viz 60° C-ra melegedik fel, a masodik szektor is dlanddan vilagit, a
skala harmadik szektorja tovabbra is villog. A bedllitott (75° C) h6mérséklet
elérésekor az egész skala dlanddan vilagit.

ECO médok (6noktatasi méd)

Ez az Gzemmod mindenekelétt a meleg vizfogyasztassal kapcsolatos
kialakult szokasok jelenlétében megfelel6 (példaul mindennap kordlbeldl
azonos id6ben furddni). A vizmelegité "Eco" lzemmddban torténd
mikodtetéséhez nyomjék meg a » gombot, amig a vezérlépanelen nem
jelenik meg az ECO jelzofény. Els6 hét, amely soran a haztartasi szokasoknak
megfeleléen onoktatodik a késziilék, és a viz 70° C-ra melegedik fel.
Ezen idészak utdn a vizmelegités maximalis értéke megegyezik a valodi
szlikséglettel.

Melegités kdzben az egész fény skala villog. Amikor a viz 45° C-ra melegedik
fel, az els6 szektorja dlanddan vilagit, és a skala masodik és harmadik
szektorjai tovabbra is villognak. Amikor a viz 60° C-ra melegedik fel, a
masodik szektor is alandoéan vilagit, a skala harmadik szektorja tovabbra
is villog. A (70° C) hémérséklet elérésekor az egész skéla dlanddan vilagit.
,ECO” médokban az elektromos vizmelegitd sajat mikodési algoritmust
fejleszt ki annak érdekében, hogy az energiakoltségek megtakaritasat
garantdlja, illetve a villamosenergia-koltséget csdkkentse, de a maximalis

kényelmet fenntartsa.
Figyelem! Az On tulajdondban lévé ,Tesy” villanybojler a
A legmagasabb energiatakarékos késziilék kategdridban sorolhaté.
Ez csak az ,ECO Smart” lizemmddban biztosithaté, a nagy energia
megtakaritds miatt.

Mdkodési elv: Az ,ECO” méd kivalasztdsa utdn a készllék megtanulja
szokasait, és sajat maga heti programot fog kidolgozni, amely a
megfelel6 mennyiségUl vizet biztositja a megfelelé idében, amikor
van ra szikséguk, ugyanakkor energiamegtakaritast eredményez
és csokkenti a villamosenergia-szdmlat. A munka elve megkdvetel
egy hetes Onoktatédsi idétartamot, amely utan az ,ECO” lizemmod
automatikusan reprodukalja a munka tanulmanyozott ciklusat, és
elkezd energiamegtakaritast felhalmozni anélkil, hogy a kényelmét
megzavarja, a tanulmdanyozott szokasok alapjan kiszamitva. A készilék
folytatja kovetni a szokasait és allandoan 6noktatodni.

Ha gyakran véltoztatjdk meg a szokdasukat, akkor a késziilék nem
tudna olyan tokéletes algoritmust eléallitani, amely garantalja az On
kényelmét és meleg vizet biztositani, éppen amikor van rd sziikségik.

g

Aktivalt ECO Gizemmoddban, ha egyszeri maximalis hémérsékletl viz
felmelegitésre van sziikség, valasszak kia 75° C mddot. Ennél a valtozasnal
az ECO algoritmus megmarad.

Az ECO Gizemmodba valé Ujboli visszatérésnél a vizmelegité mikddése a
kidolgozott algoritmus szerint folytatodik.

Magyar

Megjegyzés: Aramkimaradds esetén a késziilék 12 6raig megébrzi a
bedllitdsokat.

o "Befagyas elleni" funkcio

A "Befagyas elleni" funkcio "Stand By" tizemmddnal aktiv. Ha hosszu ideig
nem akarjék a vizmelegit6t hasznalni, a & gomb megnyomassal védjék
meg fagyastdl a tartalmat, hogy a "Befagyas elleni" funkciét aktivaljak,
aminél a vizmelegit6 kb. 10° C hémérsékleten fogja a viz hémérsékletet
fenntartani.

FONTOS: A késziilék elektromos tdpelldtdsat be kell kapcsolni. A biztonsdgi
szelepet és téle a késziilékhez vezet6 csévezetéket kdtelez6en a fagy ellen
kell biztositani.

e ,GYARIBEALLITASOK VISSZAALLITASA" funkcié

Azt, hogy ez a funkci6 miukodjon, sziikséges hogy a bojler ,Stand
by” izemmodban legyen. Ez min. 10 masodperces O és » gombok
megnyomasaval torténik meg. Ebben a 10 masodpercben hallani kell
két hangjelzést. Az elsé az un.,Teszt", azalatt felgyullad az sszes jelzés
a kijelzén, ha tovabb is nyomva tartja a gombokat, akkor jelentkezik a
masodik hangjelzés, ami azt jelenti, hogy a késziilék visszaallt a gyari
beallitdsokra.

e "Antilegionella" funkcio

A vizmelegit6 alacsony vizhémérséklete kedvezé kdrnyezetet teremt a
mikroorganizmusok és kiilénésen a Legionella baktérium fejlédéséhez,
amely rendkivil veszélyes lehet az emberi szervezetre.

Az Anti Legionella/Fertétlenité funkcié - innovativ funkcio, és
automatikusan aktivaloédik annak érdekében, hogy a vizmelegitétt a
meleg vizben |évé baktériumoktdl megvédije.

Ha a vizmelegitében 1évé viz 7 nap hosszdn 4t nem éri el a 65°C
hémérsékletet, akkor az antiolegionella funkcié bekapcsolodik. A
vizmelegitében 1évé viz 65°C-ra felmelegedik és 60 perc hosszaban
fenntartodik.

4. Regisztralt problémak

Az eszkdzon regisztralt problémandl, minden karakter kialszik.

A panelen a A szimbdlum kigyullad és elkezd villogni. Ugyanakkor a
készilék melegitéje kikapcsol (a késziilék ledllitia a melegitést), és a
munka izemmod jelzése kialszik. A kilonb6zé hibakat a szimbolum

kiildonb6z6 szamu villogasa kédolja (N-szer villog és 2 masodperc alatt
kialszik).

A hibak listaja és azok kddjai:

Hibakéd Hiba neve Megoldas
1villogas | 1-es hiba | Azalsé érzékelé megszakad * Megjegyzés 1
2villogés | 2-es hiba | Az alsé érzékelé révidzarlatos | * Megjegyzés 1
3villogés | 3-ashiba | A fels6 érzékel6 megszakad * Megjegyzés 1
4villogds | 4-es hiba | A felsé érzékelé révidzarlatos | * Megjegyzés 1
5villogés | 5-6s hiba | Szarazon bekapcsolt melegité | * Megjegyzés 1
6 villogas | 6-6s hiba | Id6 és datum beallitas ** Megjegyzés 2

y * Megjegyzés 1: Ha hibakdd a fent emlitettek kéziil, kérjiik lépjen
kapcsolatban a felhatalmazott mdrkaszervizzel! A szervizek listdjat a

garancia lapban taldlhaté.

** Megjegyzés 2: Az eszkdzon regisztrdlt problémdndl " 6-6s hiba": Az
On okostelefonja (tdbletje, laptopja) segitségével inditson a Wi-Fi hdlézat

keresését, a megtalldlasa utdn csatlakozzon rd.

VIl. KARBANTARTAS

A bojler normédl mikédése sordn a flitéelem fellletén a magas
hémérséklet mészké /ugynevezett vizké/ képzddik, ami zavarja a
fitéelem és a viz kdzotti hdcserét. A flitéelem feliiletén, illetve korultte
mérheté hémérséklet emelkedik. Jellegzetes zaj keletkezik /a forrni
kezdé viz hangja/. A hdszabalyoz6 gyakrabban be- és kikapcsolddik.
A tulmelegedés elleni védelem “hamis” aktivaldsa is lehetséges. Ezért a
készlléken kétévente a gyarto altal el6irt sziikséges karbantartasokat a
kijelolt szakszervizekkel célszer( elvégeztetni. Ehhez a karbantartdshoz
az anoéd protektor tisztitdsa és vizsgdlata tartozik (livegkeramia
bevonatu bojlereknél), és ha szlikséges, annak kicserélése is.

A készilék tisztitdsahoz hasznéljon nedves torlékend6t! Ne hasznaljon
karcolé vagy olddszert tartalmazd tisztitdszereket! Ne Ontson a
késziilékbe vizet!

A gyarté nem vallal felel6sséget jelen itmutatas eldirasainak be
nem tartasabol adodo karokért.

Az elavult, idejiiket leszolgdlt villanykészilékek értékes
anyagokat tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a
haztartasi hulladékokkal egyiitt a szemétbe kidobni ! E
késziiléknek a kiilon erre a célra Iétesitett felvasérlotelepen
(ha van ilyen) valé leadasaval On is kozremikodhet és
I o ktivan hozzéjarulhat a természeti anyagforrasok és a tiszta
kérnyezet meg6rzéséhez.
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|. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de
gebruik en installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren,
demonteren en eventuele storingen verhelpen.

2. Defabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie,
die niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 8 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
en geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden
overeenkomstig de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen

6. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.

N
Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en leiden tot
dedood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of persoonlijkletsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie
of brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een

gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt. )

P
ﬁ Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende

L componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.

J

Montage

1. De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

2. Bij montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de douche of douche
hoofdtelefoon bovenop niet komt.

3. Hetis bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor
continu werken in een “stromend water modus”.

4. Bij montage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus gemonteerde dragende plank opgehangen. Het ophangen
geschiedt aan twee haken (min. ® 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd zijn.

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

1. Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een
waterleidingnet met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het koud water
geplaatst, in overeenstemming met de op het corpus staande pijl die de richting van het inkomende water aanduidt.
Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere beschermklep of installatie (conform
EN 1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste
aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager dan de op
het bordje van het toestel aangeduide druk. In deze gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet
gebruiken.

3. De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden. Bij draineren
door een drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook
tegen bevriezing beveiligd zijn.

4. Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig reinigen en controleren of deze
normaal functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen
ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie bediening.

5. Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren
alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor
vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te
plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis
dient altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te
voorkomen.

7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.

Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan van
de mengkraan openen. De kraan 7 (afbeelding 4) openen om het water uit de boiler weglopen laten. Indien in de installatie geen
kraan geinstalleerd is, de boiler kan rechtsreeks uit de inkomende pijp hiervan leeggemaakt worden door de boiler vooraf van de
pijpleiding los te maken.

Aansluiten op het elektrische netwerk

1. De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.
2. Bij het aansluiten van de boiler op het elektrische netwerk voor het correcte verbinden van de beschermgeleider (bij modellen
zonder kabel met stekker) opletten.
3. Bij de modellen zonder voedingskabel de aansluiting moet constant zijn: zonder trekkerverbindingen. De stroomkring moet
beveiligd door een beschermer en een ingebouwde installatie worden die voor het loshalen van alle polen zorgen in geval van
overspanning categorie Il.
4. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een
vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.
5. Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert geen gebrek. Het geluid wordt
luider na bepaalde tijd als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen. Om het geluid te verwijderen moet men het toestel te
ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie bediening.
Geachte klant,
het team van TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopen, dat het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal
bijdragen.
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|l. TECHNISCHE SPECIFICATIES
. Nominale inhoud, liter - zie type-plaat
. Nominale spanning - zie type-plaat
. Nominaal vermogen - zie type-plaat
. Nominale werkdruk —- zie type-plaat

1

2

3

4

[ A Dat is niet de waterdruk. Die is standaart voor het toestel en betreft]
de veildigsnormen.

5. Type van de boiler - gesloten accumulerende waterverhitter met
warmte-isolatie

6. Dagelijks energieverbruik - zie Bijlage |

7. Belasting - zie Bijlage |

8. Hoeveelheid gemengd water bij 40 °C V40 in liters - zie Bijlage |

9. Maximale temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |

10. Temperatuurinstellingen van de fabrikant - zie Bijlage |

11. Energie-efficiéntie bij waterverwarming — zie Bijlage |

[ll. BESCHRIJVING EN WERKING

Het toestel bestaat uit behuizing, flens in het onderste deel /bij boilers
met verticale uitvoering/ of aan de zijkant /bij boilers met horizontale
uitvoering/, plastic veiligheidspaneel en veiligheidsklep.

1. De behuizinc_1 bestaat uit stalen reservoir (watertank) en boilercoat
(buitenomhulsel) met warmte-isolatie tussen de watertank en
de boilercoat van milieuvriendelijke dikke polyurethaan en twee
schroefdraadverbindingspijpen G 2" voor de inlaat van koude water
(met blauwe ring) en voor de uitlaat van warm water (met rode ring).

Afhankelijk van het model kan de binnentank twee soorten zijn:

e Vanzwart staal beschermd met speciaal glaskeramische of emaillen
coating
e Van roestvrij staal

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer gemonteerd. Bij de
boilers met glasceramische coating is eveneens een magnesumanode
ingebouwd.

De elektrische verwarmer dient voor verwarming van het water in de
tank en wordt door de thermostaat bediend, die automatisch de vooraf
ingestelde temperatuur regelt. Het toestel is van een ingebouwde
beveilingingsinrichting voorzien, die de boiler tegen oververhitting
beschermt {thermoschakelaar) door de verwarmer van het stroomnet
af te koppelen, als de watertemperatuur te hoge waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt
de gehele lediging van het toestel bij geen toevoer van koud water
uit het waterleidingnet. Hij beschermt de boiler van tegen overdruk
bij een eventuele oververhitting (bij verwarming neemt het volume
van het water toe en dat leidt tot hogere druk) door de overvloedige
hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

4 N\
De veiligheitsklep kan de boiler niet beschermen bij overdruk in de
L A waterleiding.

J

[V. INSTALLATIE EN INGEBRUIKNAME

4 WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN HET
APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE GEZONDHEID
VEROORZAKEN EN LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE GEBRUIKERS. DAT KAN
OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN
ALS GEVOLG VAN OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie,
aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet
worden uitgevoerd door gekwalificeerde” technici. Een gekwalificeerde
technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met
\_de voorschriften van het betreffende land beschikt. y,

1. Installatie

Het is raadzaam om de boiler zo dicht mogelijk te plaatsen bij de
verbruiker van het te verwarmen water, om warmteverliezen in
leidingen voor zover mogelijk te verminderen. Bij installatie in de
badkamer moet hij op zo'n plaats gemonteerd zijn, dat hij niet door
water wordt overgoten.

Bij montage aan de wand wordt de boiler opgehangen aan de speciale
beugel aan de behuizing met behulp van de twee in de wand deugdelijk
gestoken (min. @ 10 mm) ankerhoeken (niet meegeleverd). De
constructie van de ophangbeugel bij boliers met verticale uitvoering is
universeel. De afstand tussen de ankerhoeken kan van 220 tot 310 mm
zijn - zie fig. 1a.

Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als

gevolg van eventuele storingen aan de warmwatervoorziening, moet de
boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting
van de vloeren alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen
geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de
boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om
een carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

Opmerking: de boven aanbevolen carter wordt niet meegeleverd.

2. Aansluiting van de boiler op watertoevoer
Fig.4:a—-voor verticale uitvoering; waar: 1 - koudwater-verbindingsbuis;
2 - veiIigheids-/terugslagpklep; 3 - drukreduceerventiel (bij druk in de
waterleiding boven 0.6MPa); 4 - afsluitkraan; 5 - afvoerkanaal naar het
riool; 6 — buis; 7 — aftapkraan.
Bij de aansluiting van de boiler op watertoevoer moet er rekening

Dutch

gehouden worden met de kleur van de verwijstekens /ringen/ op de
uizen: blauw - voor het koude /toevoer-/ water, rood - voor de warme
/afvoer-/ water.

De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht. Zet
hem aan de koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de
boilerbehuizing, die de richting van het watertoevoer aangeeft.

ﬂ Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een
andere veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen (in
overeenstemming met EN 1487 of EN 1489), dient die bijvoeglijk te
worden aangeschaft. Voor toestellen conform EN 1487 mag de
maximale werkdruk 0.7 MPa zijn. Voor andere veiligskleppen mag de
toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan de aangegeven druk op de
typeplaat. In deze gevallen mag de meegeleverde terugslagklep niet
worden gebruikt.

4 N\
Een andere afsluitinrichtin tussen de terugslagklep
A (veiligheidsventiel) en het toestel mag niet worden geplaatst.

&

4 N\
ﬁ Het gebruik van andere (oude) terugslagkleppen kan uw apparaat
AN

een schade toebrengen en die moeten worden verwijderd.
J

e N
Voor het inschroeven van de klep mogen schroefdraden langer dan
A 10 mm niet gebruikt worden, anders kan de klep beschadigd

L worden, wat onveilig is voor uw toestel. )

1 Bij boilers met verticale uitvoering moet de veiligheids/

A terugslagklep aan de toevoerbuis bij afgenomen plastic paneel
van het toestel geplaatst worden. Na de montage moet zijn positie gelijk
\_zijn aan fig. 2. J

4 N\
De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden

A beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het
losse einde altijd open blijven driet onderdompeld). Ook de buis moet

|_tegen vorst beschermd worden.

J

Om het toestel met water te vullen, draait u eerst de warmwaterkraan
aan de menginrichting open. Daarna draait u de koudwaterkraan
open. Zodra de boiler volledig gevuld is, komt er water uit de
mengkraan te lopen met een ononderbroken straal. Sluit vervolgens
de warmwaterkraan af.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar de
boiler uit. Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet de
warmwaterkraan open. Open de kraan 7 (fig. 4a) om het water van de
boiler af te tappen. Indien er een aftapinrichting afwezig is, de boiler
kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis, daarvoor moet hij van het
waterleidingnet losgekoppeld worden.

Bij wegnemen van de flens is het normaal dat het resterende water in
de tank (een paar liter) uitloopt.

Om schades te voorkomen tijdens het aftappen moeten er
A veiligheidsmaatregelen getroffen worden.

Als de werkdruk in het waterleidingnet hoger is dan de aangegeven
in alinea I, dan moet u een passend drukreduceerventiel inbouwen,
anders zal de boiler niet naar behoren geexploiteerd worden. De
fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijghei voor schades die te
wijten zijn aan incorrecte inbedrijfstelling.

3. Elektrische aansluiting.

Zorg ervoor dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het
A inschakelt en in werking stelt.

3.1.Modellen, geleverd met een elektriciteitssnoer met stekker, worden
aangesloten door de stekker in het stopcontact te steken.

De ontkoppeling van de boiler van het stroomnet gebeurt door de
stekker uit het stopcontact te trekken.

stroomkring, beschermd met een beveiligingsschakelaar. Het moet

n Het stopcontact moet juist aangesloten zijn aan een aparte
een aardleiding hebben.

3.2.Waterverwarmers geleverd met elektriciteitssnoer zonder stekker
Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring
van het elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar
met nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). De
stroomaansluiting moet vast zijn — zonder stekker-aansluitingen. De
stroomkring moet voorzien zijn van een beveiligingsschakkelaar en
van een ingebouwde inrichting met een contactscheiding in alle polen
voor een volledige onderbreking volgens overspanningscategorie |ll.
De draden van het elektriciteitssnoer moeten zoals volgt worden
aangesloten:
e draad met bruine isolatie — met de fasedraad van de elektrische
installatie (L)
e draad met blauwe isolatie -
elektriciteitsinstalaltie (N)
e draad met geel-groene isolatie — met de aarddraad van de
elektrische installatie <.

3.3.Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer
Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring

met de nuldraad van de
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van het elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar

met nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). Voor

de aansluiting worden koperen eendradige (harde) leidingen
ebruikt - installatiekabel 3 x 2,5 mm? voor totaalvermogen 3000W

installatiekabel 3 x 4.0 mm? voor vermogen > 3700W).

Om de boiler op het elektriciteitsnet aan te sluiten, moet de plastic

manteldeksel afgenomen worden (fig. 2 a).

De aansluiting van de elektriciteitsdraden volgt de aanwijzingen op de

klemmen:

e Fasedraad moet verbonden worden met symbool A of A1 of L of L1

e Nuldraad - met symbool N (B of B1 of N1)

e De aarddraad moet verplicht verbonden zijn door

schroefaansluiting met symbool +. .

galye’montage wordt de plastic deksel opnieuw geplaatst op de
olier!

Schema bij fig. 3:

TS - thermoschakelaar; TR/EC- warmteregelaar/ elektronische

besturing; R - verwarmer; F- flens; S - sensorr

V. CORROSIEBESCHERMING - MAGNESIUM-ANODE

De magnesium-anode beschermer zorgt voor extra bescherming
van het binnenoppervlak van de watertank tegen corrosie. Die moet
regelmatig vervangen worden, wat niet door de fabrikant vergoed
wordt. Regelmatig onderhoud evenals vervangen van de magnesium-
anode door deskundige technicus is een belangrijke voorwaarde voor
een lange levensduur van uw waterverwarmer. Dat kan gebeuren
tijdens de periodieke controle van het toestel. Voor vervangen van
de anode neem contact op met een geautoriseerde servicedienst of
bevoegde technicus!

V|. BEDIENING VAN HET TOESTEL.

Dit toestel heeft vier hoofdbedrijffmodi: "Stand-by", "Verwarming" -
om een ingestelde temperatuur te onderhouden, " "Smart Control"
- voortdurend zelflerende modus met automatische keuze van de
verwarmingstemperatuur ongeacht de actieve bedrijffsmodus en:
"Smart Home" - voor monitoring en bediening op afstand.

Als extra functies kunnen worden bepaald: de aanwezigheid van een
geluid bij het indrukken van de knoppen, het verhinderen van het
evriezen van de boiler, de functie "Anti - legionella"

1. Inschakelen van de elektische boiler

V66r het eerste gebruik van het toestel moet u zich ervan verzekeren,
dat het correct aangesloten is op het electriciteitsnet en dat het
met water gevuld is. De boiler wordt aangezet door de schakelaar,
ingebouwd in de elektrische installatie, zie punt 3.3. alinea 4 of door
het stOﬁpen van de stekker in de contactdoos (als het model van snoer
en stekker voorzien is).

een

2. Omschrijving van het elektronische bedieningspaneel van het toestel

45 60° ECO 750

Het bedieningspaneel van het toestel geeft informatie weer over de
werking en de toestand van de boiler.
Benaming van knoppen en elementen:

(1 8 Bedieningspaneel

® - indicator van een geregistreerd probleem

© - stand-by / ON- knop;

O - Indicator van de Wi-Fi- module

0. Knop voor de keuze van de modus

O - indicator van ingestelde en werkelijke watertemperatuur

3. Instellingen en bediening van het toestel
Inschakelen de elektronische besturing van het toestel

Druk op de knop O om het toestel in te schakelen. De ingestelde
bedrijfsmodus wordt op het bedieningspaneel weergegeven.

ECO

£

O >

Druk nog een keer op de knop & om de elektronische bediening uit te

92

schakelen. De stand-by modus wordt geactiveerd en het apparaat gaat
automatisch naar de "Antivries"- modus. Op het bedieningspaneel blijft de
knop O en knop P lichten zoals de indicator van de Wi-Fi- verbinding.

o Indicator van de Wi-Fi- verbinding

De toestellen met ingebouwde wifi (communicatievoorziening) kunnen
verbindingen maken met een systeem voor afstandsbediening en real-
time monitoring. Met behulp van de indicator van de Wi-Fi- module
heeft u informatie over de verbindingsactiviteit.

De indicator licht voortdurend op wanneer er een Wi-Fi- verbinding met
het toestel is en knippert wanneer de verbinding wordt verbroken.

Lokale controle (Indoor)

Voor toestellen, die zijn ontworpen om met een lokale verbinding te
werken, zonder internetverbinding, symbool - £ knippert.

Het toestel is toegankelijk via mobiele apparaten (telefoon, tablet,
computer). Gedetailleerde instructies voor het bedienen van het toestel
viainternet zijn te vinden in "Handleiding voor gebruik van gelntegreerde
draadloze communicatiemodule (Wi-Fi)" die bij uw toestel is geleverd.

Controle over het internet (Outdoor)
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Voor toestellen die zijn ontworpen om met Wi-Fi- netwerken en een
internetverbinding te werken, wordt de indicator weergegeven door - >

Gedetailleerde instructies voor het bedienen van het toestel via internet
zijn te vinden in "Handleiding voor gebruik van gelntegreerde draadloze
communicatiemodule (Wi-Fi)" die bij uw toestel is geleverd.

Als de Wi-Fi- indicator op uw bedieningspaneel niet beschikbaar is, hebt
u een basismodel voor deze type toestellen. U kunt uw toestel via het
bedieningspaneel op de handmatige modus bedienen.

Attentie! Om de functie “voor monitoring en bediening op
afstand” af te sluiten, druk op de knop ».




e Handmatige modus

De bediening in de "Handmatige modus" wordt uitgevoerd door de knop
». De actieve modus en de actuele toestand van het toestel worden
aangegeven door een lampje op het bedieningspaneel:

Actieve modus (ingestelde temperatuur) en schaal voor indicatie van de
temperatuur.

15 60° ECO 750
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Door de knop » kiest u de bedrijfsmodus. U kunt kiezen tussen vier modi
van45°C,60°C ECOof75°C.

Elke keer dat u op deze knop drukt, wordt een modus gekozen, die als volgt
achter elkaar van 45 ° C, 60 ° C, ECO of 75 ° C gaat:

[—>45°C p» 60°C P ECO P 75°C >T

Modus 45°C

In deze modus verwarmt de boiler het water tot een temperatuur van
ongeveer 45°C.

Op het bedieningspaneel geeft het indicatielampje feedback over uw
keuze. Tijdens het opwarmen knippert de eerste sector van de lichtschaal.
Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, licht de schaalsector
voortdurend op.

Modus 60 ° C

In deze modus verwarmt de boiler het water tot een temperatuur van
ongeveer 60 ° C. Op het bedieningspaneel geeft het indicatielampje
feedback over de uw keuze. Tijdens het verwarmen knipperen de eerste
en tweede sector van de lichtschaal. Wanneer het water wordt verwarmd
tot 45 ° C, licht de eerste sector voortdurend op en de tweede sector van
de schaal blijft knipperen. Wanneer de ingestelde temperatuur (60 ° C) is
bereikt, lichten beide sectoren van de schaal permanent.

Modus 75°C

In deze modus verwarmt het apparaat het water tot een temperatuur van
ongeveer 75°C.

Op het bedieningspaneel geeft het indicatielampje feedback over uw
keuze.Tijdens het verwarmen knipperen de eerste, tweede en derde sector
van de lichtschaal. Wanneer het water tot 45 ° C wordt verwarmd, licht de
eerste sector voortdurend op en de tweede en derde sector van de schaal
blijven knipperen. Wanneer het water wordt verwarmd tot 60 ° C, licht
de tweede sector voortdurend op en de derde sector van de schaal blijft
knipperen. Wanneer de ingestelde temperatuur (75 ° C) heeft bereikt, licht
de hele schaal permanent op.

ECO -modus (zelf- training- modus)

Deze werkmodus is vooral geschikt als u een gewoonte heeft met
betrekking tot het gebruik van warm water (als u bijvoorbeeld elke dag
op ongeveer hetzelfde tijdstip een douche neemt). Om de boiler in de
"ECO" -modus te gebruiken, drukt u op de »-knop totdat het ECO- lampje
op het bedieningspaneel verschijnt. De eerste week waarin het toestel
op basis van de huishoudgewoonten wordt getraind, wordt het water tot
70 ° C verwarmd. Na deze periode is de maximale waterverwarming in
overeenstemming met de werkelijke behoefte.

Tijdens het opwarmen knippert de hele lichtschaal. Wanneer het water tot
45 ° Cwordt verwarmd, licht de eerste sector voortdurend op en de tweede
en derde sector van de schaal blijven knipperen. Wanneer het water tot 60
° C wordt verwarmd, licht de tweede sector voortdurend op en de derde
sector van de schaal blijft knipperen. Bij het bereiken van een temperatuur
van 70 ° Clicht de hele schaal permanent op.

In ECO-modus ontwikkelt de elektrische boiler zijn eigen werkingsalgoritme
om de besparing van energiekosten te garanderen, respectievelijk om uw
elektriciteitsrekening te verlagen, maar om het maximale gebruikscomfort
te behouden.

Attentie! De elektrische boiler TESY, die u bezit, heeft de hoogste
energieklasse. Deze klasse is gegarandeerd alleen bij werk in modus
ECO “Eco Smart’, vanwege de grote energiebezuiniging.

Hoe het werkt: Nadat u de ECO -modus heeft gekozen, "leert" het toestel uw
gewoontes en het maakt een weekprogramma om u op het juiste moment van
de juiste hoeveelheid water te voorzien, maar ook om energiebesparingen te
genereren en uw elektriciteitsrekening te verminderen.

Het principe van de werking vereist een periode van zelf- training, die een
week duurt, waarna de ECO- modus automatisch de al bekende cyclus van de
werking reproduceert en energiebesparingen te accumuleren begint, berekend
op basis van uw gewoonten, zonder uw comfort te verstoren. Het toestel blijft
uw gewoonten voortdurend te controleren en zich zelf steeds verder te trainen.

Als u uw gewoontes vaak wijzigt, kan het toestel geen volledig nauwkeurig
algoritme maken dat uw comfort garandeert en warm water levert precies
wanneer u het nodig hebt.

Opmerking: Wanneer de stroom uitvalt, bewaart het toestel de instellingen
gedurende maximaal 12 uur.

Dutch

Kies 75 ° Cals u het water eenmaal tot de maximale temperatuur bij een actieve
ECO - modus moet verwarmen. Bg deze wijziging blijft het ECO- algoritme
behouden. Bij terugkeer naar de ECO- modus gaat de werking van de boiler

verder volgens het ontwikkelde algoritme.

e Antivries - functie

De antivries - functie is actief in de "stand by" - modus.

Als u van plan bent de boiler lange tijld niet te gebruiken, bescherm de
inhoud tegen bevriezing door op de O -knop te drukken om de functie
"Antivries” te activeren, waarbij de boiler de watertemperatuur op
ongeveer 10 ° C houdt.

BELANGRIJK: De stroomtoevoer naar het apparaat moet zijn
A ingeschakeld. Het veiligheidsventiel en de pijpleiding van de
waterverwarmer naar het apparaat moet worden beveiligd tegen vorst.

e Functie FABRIEKSRESET
Om deze functie te activeren is het belangrijk, dat het toestel in modus
“Stand by” is. De functie wordt aangezet door het drukken op de

toetsen O + » voor minimum 10 seconden. Tijdens de 10 seconden
moet u twee geluiden horen. Het eerste is “test”. Alle symbolen op het
bedieningspaneel zullen oplichten en bij inhouden van de toetsen,
hoort u ook het tweede geluid, dat anduidt, dat het toestel is teruggezet

naar de fabrieksinstellingen.

o Anti- legionella- functie

De lage temperatuur van de watertemperatuur in de boiler zorgt voor
een gunstig klimaat voor de ontwikkeling van micro-organismen, en
met name de Legionella- bacterie, die extreem gevaarlijk kan zijn voor
het menselijke lichaam.

De Anti- legionella- functie / desinfectie- functie is een innovatieve
functie en wordt automatisch geactiveerd om de boiler tegen bacterién
in heet water te beschermen.

Als het water in de boiler gedurende 7 dagen niet de temperatuur van
65 ° C bereikt, wordt de anti- legionella- functie geactiveerd. Het water
in de boiler wordt tot 65 ° C verwarmd en blijft zo warm gedurende 60
minuten.

4. Geregistreerde problemen

Wanneer een probleem in het toestel wordt ?edetecteerd, gaan alle

_srymbolen uit. Het symbool A\ licht op het paneel en begint te knipperen.
egelijkertijd wordt de apparaatverwarming uit?escha eld (het apparaat
stopt te verwarmen) en de indicatie voor bedrijfsmodus gaat uit.

Verschillende fouten worden gecodeerd met een verschillend aantal
knipperen van het symbool (knippert N keer en gaat uit binnen 2

seconden.
Lijst met fouten en hun codes:

Code van de fout Naam van de fout Oplossing
1 keer knipperen | fout 1 | De onderste sensor is onderbroken *Opmerking 1
2 keer knipperen | fout2 | De onderste sensor is kortgesloten *Opmerking 1
3 keer knipperen | fout3 | De bovenste sensor is onderbroken *Opmerking 1
4 keer knipperen | fout4 | De bovenste sensor is kortgesloten *Opmerking 1
5 keer knipperen | fout5 | Ingeschakelde verwarmer zonder water | *Opmerking 1
6 keer knipperen | fout6 | Instelling van datum en tijdstip **Opmerking 2

*Opmerking 1: Als op de display verschijnt en één van de hierboven
genoemde foutcodes, neem contact op met een erkende werkplaats! De
werkplatsen kunt u in het garantiebewijs vinden.

y **Opmerking 2: Als op de display verschijnt en één van de hierboven
genoemde foutcodes, neem contact op met een erkende werkplaats! De
werkplatsen kunt u in het garantiebewijs vinden.

VIl. PERIODIEK ONDERHOUD

Bij normaal werk van de boiler,onder de invioed van de hoge temperatuur
verzamelt zich op de oppervilak van de verwarmer kalk /ketelsteen/.
Dat verslechtert de warmte-uitwisseling tussen de verwarmer en
het water. De temperatuur op de oppervlak van en rondom het
verwarmingselement stijgt. Er onstaat een speciefiek geluid /van kokend
water/. De warmteregelaar begint zich vaker in- en uit te schakelen.
Een “valse” activatie van de beveiligingsschakelaar is mogelijk. Daarom
adviseert de fabrikant periodiek onderhoud van uw boiler elk tweede
jaar door een geautoriseerd servicecentrum of servicedienst, wat niet
door de garantie wordt gedekt. Bij dit onderhoud moet de kalkaanslag
verwijderd worden en (bij boilers met glaskeramische coating) zo nodig
de anode worden vervangen.

Reinig het toestel met een vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen
of reinigingsmiddelen.

De fabricant accepteert geen aansprakelijkheid voor schade
onstaan door het niet opvolgen van de instructies in deze
handleiding.

Milieubescherming

De oude elektrische toestelen bevatten elementen die

hergebruikt kunnen worden, daarom gooi het product niet

met de huisvuil weg! We vragen u om actief bij te dragen

aan de milieubescherming en het toestel af te geven bij
BN ccn inzamelpunt van oude elektrische of elektronische

apparaten (indien aanwezig).
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*Wi-FI module - optional
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